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Jjeowulf ma8elode, 

bona Stearcheortes: 

»for leoda l)earfe 

ne mæg ic her leng wesan; 

hata5 hea9omære 

hlæw gewyrcean 

beorhtne æfler hæle 

æt brimes nosani 

Se sceal to ge-myndum 

minum leodum 

heah hlifian 

on Bronesnæsse, 

l)æt hit sæh'dend 

sy85an haten 

Beowulfes Beorh, 

t)a, t>6 byrdingas 

ofer floda genipu 

feorran drifadl 

t)æt wæs ^am gom elan 

gingæste word 

breost-gehygdum , 

ær he bæl cure, 

hate heaSo-wylmas ; 

him of hredre gewat 



JDet var Stéerkhjorts Banemand, 

Bjovulf, Drot i Gotheland, 

Saa tog han til Orde: 

I, som skifte skal min Arv, 

Sørger vel for Folkets Tarv, 

Giører, som jeg gjorde! 

Brat har Aske jeg for Been, 

Da, I Venner gæve I 

Kæmpe-Høi med Bauta-Steen 

Over den sig hæve I 

Staae den skal paa Roneklint, 

Hvor mod Klippen Bølger trindt 

Bruse ind fra Dybet; 

Kneise skal min Høi ved Hav, 

Falde flux i Øie, 

Under Navn af Bjovulf s Grav, 

Dem, som Bølgen pløie, 

Staae for dem til Seile-Tegn, 

For mit Folk til Mindes-Hegn, 

Synlig i det Fjerne! 

Det var Gubbens sidste Ord, 

Før til Baai han blegned, 

Hjertet brast, og kold til Jord 

Gothe-Heiten segned, 
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sawol secean 
sodfæstra dom!« 



Best J)æt ge-munde, 
mine gefræge, 
se l)e eall-fela 
eald-gesegena 
worn gemunde, 
wigena bealdor, 
Scop Beowulfes, 
Scefinga leod; 
hlæw he ge-worhte 
æfter wines dædum. 
in bæl-stede, 
beorh J)one hean, 
micelne and mærne, 
swa he manna wæs, 
wigend weor5-fullost 
wide geond eor5an, 
t)enden he burh-weian 
brucan moste. 
Se is wæg-li8endura 
wide gesyne, 
Beorh Beowulfes, 
beorhtost geweorca, 
mearcod to ge-mynde, 
meagium wprdum! 
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Legemet i Klippely 
Luen vented rolig, 
Sjælen søgde over Sky 
Ærens faste Bolig 1 



Ingen bedre kom ihu 

Helte-Svanesangen , 

Bjovulfs-Drapens Skjald! end du, 

Som ved Svane-Vangen, 

Rig paa Sagn og skarp i Syn , 

Kongelig i Sindet, 

Oversaaede med Lyn 

Helte-Hædersmindet 1 

Mageløs var du, som han, 

Mens du Skjalde-Livet 

Nød i A uglers Odelsland, 

Overflødig givet 1 

Som i Valhal Brage, sad 

Du paa Heltegrave, 

Mageløst er end dit Kvad 

Mellem begge Have, 

Ligner mest en Konge-Hal, 

Bygt af Bautastene, 

Runerne i Tusindtal 

Konstig sig forene, 

Til at sees over Strand 

Hundred Danske Mile, 

Klarlig hvor i Dan el and 

Hrodgar sank til Hvile, 
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I>ær is OD I)am scennum 

sciran goldes, 

|)urh run-stafas, 

rihte gemearcod, 

•>I)æt nu sceal Geataleodum 

and Gar-DenuiD; 

sib-gemænum, 

and-sacu restan, 

inwit-niSas , 

1)6 hie ær drugen, 

sceal hring-naca 

ofer hea3o bringan 

lac and luf-tacen; 

ic |>a leode wat 

ge wi8 feond ge wi8 freond 

fæste geworhte, 

æghwæs untæle 

ealde wisani« 

God-fremmendra s\vylcum 
gifeSe bi5, 

I)æt seo Engla-t)eod, 
t)egna-heap ær-god, 
seo t)e wiccung-dome 
wrættum gebunden 
for-gyte8 and for-gyme8 
|)isne |>e hire God sealde, 
wuldres wealdend, 
weorSmynda dæl, 
on e3el-londe, 
o8re si3e, 
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Til at staves med Bedrift 
I de stille Kamre, 
Som en herlig Billedskrift 
Fra de høie Hamre! 

Ristet er vel Runen bedst, 
Som ad Danmarks-Side 
Peger paa en Folke-Fest 
Under Nørrelide, 
Hvor neddysses skal al Riv 
Mellem Frænder gilde 
I Høinordéns Folkeliv 
Af den fælles Kilde, 
Snekken over Øre-Sund 
Budskab immer bringe, 
Mest om Hjertets grønne Lund 
Og dets gyldne Ringe, 
Uden Sorg og Mistillid, 
Som i Fredegodes Tidl 

Give Gud, at Anglers Æt, 
Nu for Norden firemmed, 
Mindes maatte Vide si et, 
Mindes Vane-Hjemmet, 
Bryde af den Grændels-Haand 
I det Pluddervælske, 
Som uddrev med Anglers Aand 
Hjerte-Ordet »elsken! 
Ja, gid snart vi Svane-Sang 
Høre maae fra »Aven«, 
Hvori Aanden har sin Gang, 
Uden Frygt for Paven! 



gaste gefysed, 
fugle gelicost, 
wudu-holt wynlic 
willsum ge^ence 
Scede-londum in, 
scopas and witan, 
hæleSa dream, 
Dena and Wedera! 



I^onne forstes bend, 
fæteras onlæteS, 
on-winded wæl-rapas 
he t>e ge-weald bafaS 
sæla and mæia, 
(t)æt is sod Metodl) 
fugelas singa3, 
sunne bewitigad 
wuldor-torhtan weder; 
(»a is Winter scacen, 
ge-frætwed foidan bearm 
fægerlice I 
Pa beo3 ea3-fynde 
æt Ida-wealde 
tæfla gyldenne 
in gærs-tune, 
swylce in gear-dægum 
dom-fæste ahton 
Wodan and Fre 
Welandes laf; 
i)a is gear gylden* 
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Da skal Fønix-Fugl paany 
Fjederhammen love, 
Svinge sig med Fart i Sky 
Over Vind og Vove, 
Med sin Faders brændte Been, 
I en Kurv af Blommer, 
Synge lydt paa Bøge-Green 
Om en Fimbul-Sommer! 
Ja, lig Somre tre paa Rad 
Nørre lid beskaaret. 
Som et Trilling-Bøgeblad, 
Dages Gylden-Aaret! 
Smelte skal den gamle Sne 
Selv paa Jøkuls-Fjelde, 
Mødes som Guld-Floder tre 
Maalene i Kvælde, 
Naar sig gamle Broderskab 
Rørt sig selv vedkiender, 
Dan og Angul midt paa Hav 
Trykke Broder-Hænder, 
Medens Helm dals Systre ni, 
Øre-Sunds Havfruer, 
Dandse syngende forbi 
Over Lilje-Tuer, 
Kvæde om hin hvide As, 
Som paa Himmelbjerget 
Har ved mange Timeglas 
Grønne Gudhjem værget! 
Som Guld-Brikker da i Nord, 
Fjælede af Jetlen, 
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io geardas cumen, 
lixed se leoma 
ofer landa fela, 
fugel fedrum strong, 
se is Fenix hateo, 
weardad his e5ei-l)yrf, 
eall biS geniwad, 
feorh and feder-homa, 
swa he æt frymSe wæs, 
i)a hine ærest God 
on |>ODe ædeian wong 
siger-fæst sette 
swegle to-geanesi 
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Findes gamle, gyldne Ord 
Brat paa Ida-Sletten, 
Leges Tavl, som Nornen vil, 
Under grønne Linde, 
Voves alt paa Lykke-Spil, 
Hvori alle vinde! 



Fortale og Indledoing. 



JDet er gaaet med Bjovulfs -Drapen ligesom med 
HøinordensAand og det tilsvarende Kæmpeliv selv, at 
de, nedsunkne i Glemsel, naar de, ligesom tilfældigviis, 
kom for Lyset, syndes at skulle dele Skæbne med de 
gamle Syvsovere, der, efter nogle Øieblikke med deres 
gammeldags Penge, Klædedragt og Talemaade at have 
forskrækket den ny Verden i Hjemmet og mættet dens 
Nysgierrighed, maatte selv finde sig uskikkede til at leve 
med den vildfremmede Slægt, tye tilbage til Hulen og 
lægge sig til at døe for ramme Alvor. Jeg for min Deel 
har vistnok havt, og har, Gud skee Lov! endnu, ander- 
ledes godt Haab om Fremtiden, og tager det altid for en 
Øineforblindelse, som Penelopes fordum, naar Nor- 
dens Aand synes at være blevet Nordens Hjerte 
fremmed, men derfor fristes jeg saameget mindre tU at 
lægge Dølgsmaal paa de tilsyneladende meget afskrækkende 
Kiendsgieminger fra Nordens Nytaarstid. 

Bjovulfs-Drapen, som ikke har Spor af nogen 
historisk Begivenhed senere end det sjette Aarhundrede, 
og maa, efter alle Mærker, være over tusind Aar 
gammel, var ligetil det attende Aarhundredes Be- 
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gyndelse saa aldeles forglemt, selv i Hjemmet, som om 
den aldrig havde været til, og da der end ikke i Middel- 
alderens Krøniker fandtes Kny om den, saa indskrænkede 
Kundskaben om den sig giennem hele det attende Aar- 
hundrede til, hvadWanley betroede den lærde Verden*), 
at der i det brittiske Museum laae et ypperligt angel- 
saxisk Kvad begravet om den danske Skjoldnng 
Bjovulfs Kamp med nogle svenske Nisse-Konger**). 

Da nu denne Angivelse af Bjovulfs-Drapens Indhold 
var uefterrettelig, saa stod Wanleys Vink aldeles paa 
Linie med alle de andre Sagn, man har om Kæmpehøie, 
hvor der skal ligge store Kæmper og store Skatte be- 
gravne, som Ingen har seet, men Somme dog siger, de 
har seet Blaalys over; og dog var det baade for Digtets 
og for Danmarks Skyld en lykkelig Feiltagelse, thi 
medens det attende Aarhundredes Boglærde ellers hverken 
brød sig om Nordens Aand eller om de danske Skjold- 
unger, saa var dog vor Suhm og Langebek en Und- 
tagelse, saa de gjorde adskillige Forsøg paa at faae 
det ældgamle'^kjoldung-Kvad gravet op og hjemført 
som Dannefæ, hvad omsider ogsaa forsaavidt lykkedes, 
at da den lærde Islænder Grim ThorkeHn (1791) kom 
hjem fra sin lange Beise i Storbritannien og Irland, 
medbragde han hele to Afskrifter af det oldnordiske 
Heltedigt, og skiøndt de begge var tagne længe efter 



*) Hickesii Thesaurus T. III. p. 218 under Mærket: Vitellius A. X. i 
det brittiske Museums Gottonianske Samling. 

*) Ii\ hoc libro, qyi Poeseos Anglosaxonicæ egregium est exem- 
plum, descripta yidentur bella, qræ Beowulfus qvidam Danus 
ex regia Scyldingorum stirpe ortus, gessit contra Sveciæ 
regulos. 
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den store IldebraD d i det brittiske Museum (1731),som og- 
saa har bidt mange Mærker i den poetiske Skindbog, saa 
viser dog den første Afskrift, som er en Efter mal in g, 
at Skindbogen har dengang været endeel mindre smuldret ' 
i Kanterne, end da jeg (1829) først fik Fingre i den, 
og den anden Afskrift med Thorkelins egen Haand, 
raadede Bod paa Udeladelser og andre grove Feil, som 
Eftermaleren, vist ganske nbekiendt med Sproget, havde 
•begaaet. Det syndes imidlertid, som ogsaa dette Kæmpe- 
skridt skulde have været unyttigt, thi Suhm døde snart, 
og skiøndt Geheimeraad Biilov til Sanderumgaard 
paatog sig at bekoste Udgaven, gik det dog i Langdrag 
til 1807, da Thorkelins hele Bogsamling brændte ved 
det Engelske Bombardement, saa man maa sige, 
at Ilddragen Stærkhjort blev ved at forfølge sin 
Banemands priselige Eftermæle. Afskrifterne reddedes 
imidlertid bogstavelig som en Brand af Bden, og Biilov 
helmede ikke, før det saakaldte '»Skjoldung-Kvad» 
(De Danorum rebus gestis Sec. DI et IV.) udkom, efter 
fattig Leilighed udmærket stadselig 1815, med en saa- 
kaldt latinsk Oversættelse og allehaande lærde Prydelser. 
Jeg var dengang i min Ungdomskraft og gjaldt i 
Nordens Læseverden, om ikke for den fjerde Odin, saa 
dog for en af den Førstes Præster og Propheter, som 
gik igien for at kyse Livet af alle den tyske Fornufts 
oplyste Stillingsmænd herinde, og jeg brændte som et 
ildsprudende Bjerg af Begiærlighed efter at høre den 
gamle »Lovtunge« kvæde om Skilfinger, Skjold- 
unger, Tlfinger og kanskee om selve Aserne; men 
da jeg ikke forstod et angelsaxisk Ord, og saae 
paa Timen, at den saakaldte latinske Oversættelse 
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hvert Øieblik blev meningsløs og maatte være splittergal, 
og da vor Sprogmester Rask var borte , satte jeg mig i 
Fortvivlelse til, med de faa og smaa Hjelpemidler, jeg 
kunde opdrive, at lære Angelsaxisk, og ved saagodt- 
som at lære hele Digtet udenad, kom jeg snart saavidt, 
at jeg kunde skielne alle Omridsene og opdage baade 
Kong Skjolds storladne Ligbegængelse, Sigmund Vol- 
sung. Sørgespillet med Kong Hredel og hans Sønner 
Herebeald og Hædcyn, Heltene Hnæf og* Hengest, 
Hrodulf og flere skikkelige Folk, som var forsvundne 
i Oversættelsen og tildeels lemlæstede i Texten, og da 
jeg tillige var saa heldig at opdage Kong Higelak hos 
Gregor fra Tours, saa kunde jeg umuelig bare mig for 
at giøre- en Støi med min Pen, som om Himlen skulde 
falde ned^). Gamle Thorkelin blev naturligviis smæk- 
vred, erklærede alle mine Udsættelser for Galskab og 
paastod, at Sangen om Skjolds Ligbegængelse, som 
jeg strax gav .til Priis, den havde jeg selv digtet, og da 
Ingen kunde dømme os imellem, førend Rask næste Aar 
kom hjem, saa regnedes mit Angreb paa Thorkelins 
angelsaxiske Mesterskab for en af mine store For- 
brydelser i den lærde Verden. Det fandt imidlertid 
Geheimeraad Biilov ikke, men fandt saamegen Behag i 
mit Prøvestykke om Skjolds Ligbegængelse, at han over- 
talde mig til at love en lignende Fordanskning af hele 
Digtet, som han gavmild vilde bekoste. 

Da nu Rask kom hjem, foreslog han mig, at vi, 
efterat have giennemgaaet Digtet sammen, skulde udgive 
det i Fællesskab, saa han besørgede Texten og jeg 



•) Kiebeohavns Skilderi 1816. Nr. 60, 63—65. 70—72. 
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Oversættelsen, og vi gik rasktil Værket, men naaede 
kun til y. 1843 (i Thorkelins Udgave p. 71) førend Bask 
tUtraadte sin lange Beise over Sverrig og Basland til 
Persien, Ostindien og Ceylon, hvorfra han først 
1823 vendte tilbage*). Baade havde jeg imidlertid faaet 
lidt grammatikalsk Grand ved Samkvemmet med Sprog- 
mesteren og ved hans angelsaxiske Grammatik, som 
snart (1817) adkom i Stokholm, og tiUige gjorde Bask, 
før han reiste, et lille Fremlaan paa et Par Dage af 
de Thorkelinske Afskrifter, som han selv havde 
tillaans, saa na kande jeg med bedre Grand**), haabe 
at indfrie mit forvovne Løfte om en rimet Fordanskning 
af hele Kvadet, som ogsaa virkelig adkom 1820***). 

Herved meende jeg med Bette at have gjort det 
Nordiske Helte digt og Nordens Aand en stor Tjeneste, 
thi ved at give det forgiemte og forglemte Digt en 
splinterny og i det hele dog passende Dragt, gav jeg det 
Indfødsret i Natiden, som hvis en god Ven havde givet 
de stakkels gamle Syvsovere nye Klæder, nye Penge 
og Underviisning i Dagens Talebrag, saa de kande be- 
gaaet sig i den ny Verden; men for det første syndes 
derved dog saa godt som Intet adrettet, thi selv i Dan- 
mark blev Bjovalfg-Drapen i mange Aar kan læst 
meget lidt aden for mit egetHau6,og skiøndt Jakob Grimm 
roste dens Troskab (i de Gottingske Gelehrte Nachrichten) 



¥» 
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*) Den mærkeligste Opdagelse, Rask og jeg yar lige gode om, var 
Fitela (Sin - Fjotle) , som laae begravet under det meningsløse^ 
•viite la.» 

) Om Bjovulfs Drape. Dannevirke. 1817. B. 2. S. 207—80. 

) Bjovulfs-Drapen. Et Gothisk Heltedigt fra forrige Aartusiode 
af Angel-Saxisk paa danske Rim, ved Grundtvig. 
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saa opdagede jeg dog hardtad tredive Aar senere , at 
hvor nær end Kvadet ligger Gother og Svenskere, 
havde man dog ikke engaiSgBjovulfs-Drapen paa det 
Kongelige Bibliothek i Stokholm. Til det brit- 
tiske Museum var Drapen vel naaet længe før, men 
kun derved, at jeg selv bar den derind 1829, da Kong 
Frederik den Sjette, Høilovlig Ihukommelse, lod mig 
reise i Engeland til Giennemsyn af angelsaxiske Haand- 
skrifter. 

Disse mine Engelands-Tog (1829—31) syndes nu 
velog^aa at skulle blive frugtesløse baade forBjovulfs- 
D rap en og for den Old- Angelske Poesi, thi den ny 
Udgave afBjovulf, Cædmon, Exeter-Bogen, Laya- 
mon o. s. V., som jeg, efter Tilskyndelse af Black and 
Young paatog mig at besørge, blev der intet af; men da 
dog alt dette og mere snart efter begyndte at udkomme 
ved Engelskmænd, tør jeg saameget mere smigre mig 
med at have bidraget endeel dertil, saavel ved min per- 
sonlige Nærværelse i London og Exeter, Oxford og 
Cambridge, som ved mine forsætlige Drillerier i 
den »Prospekt«, der skulde have forberedt min Udgave, 
men aabenbar, ved at gaae Engelskmanden paa Livet, 
gjorde den umuelig*). 

Saaledes udfomdaKembles »>Beowulf») (1834-35), 
der vel vanhældes af mangfoldige Trykfeil og en i det 
hele daarlig Oversættelse, men har dog en taalelig god 
Text og en med Flid udarbeidet Ordsamling med Optryk 



*) Bibliotheca Anglo-Saxonica. Prospectus, and Proposals of a Sub- 
scription for a Publication of the most valuable Anglo-Saxon 
Manuscripts (with a List of Subscribers). London 1881. 
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baade af Brudstykket omFiDsborg, og af den først hos 
Conybeare trykte og af ham benævnede »The Traveller's 
Song»*), som tjenlige til Digtets Oplysning. 

Tyve Aar senere udkom i Engeland Mr. Thorpes 
Udgave af Heltedigtet med samme Paahæng og en meget 
taaleligere Oversættelse**), der vist i Engeland giælder 
for et Mesterstykke »standard work,» som det var latter- 
ligt at ville mestre. Det fandt jeg naturligviis saameget 
mindre, som Mr. Thorpe, der dog, som Oversætter af 
Rasks angelsaxiske Grammatik, maa kunne Dansk, 
altid har behandlet mig som en misundelig Medbeiler, 
man maatte benytte saa lidt og nedsætte saa meget som 
mueligt, men det var dog aldrig faldet mig ind paa mine 
gamle Dage at ville overtrumfe ham med en ny Udgave, 
hvis ikke nogle yngre Venner havde faaet mit Løfte paa 
en ny danskUdgave, der skulde bøde paa den gamle, 
og havde skaffet mig offenlig Understøttelse dertil. 

Under Forberedelsen overraskedes jeg vel af Helte- 
digtets tyske Udgave ved Grein, som med flittig og 
selvstændig Benyttelse af alle forhaandenværende Hjelpe- 
midler øiensynlig har vundet Prisen fra begge de Engel- 
ske Udgaver***), og da Tyskeren heller ingenlunde som 
Engellænderne har enten fortiet eller vraget mine 
tidligere Oplysninger, saa vilde jeg neppe følt nogen Drift 



•»»I 



*} G OD ybeare' 8 •Illustrations ofADglo-Saxon Poetry.« London 1826. 
p. 9—22. 

*) The Anglo-Saxon Poems of Beowulf, The Scop or Gleeman's Tale, 
and The Fight at Finnesburg, with a literal Translation, Notes, 
Glossary etc. By Thorpe. Oxford 1855. 

) I »Bibliothek der Ångelsåchsischen Poesie* og »Dichtungen der 
Angelsachsen. » B. 1. 1857. 

II* 
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til at maale mig med Grein, hvis han havde givet em 
særskilt Udgave af Heltedigtet, og hvis det kunde 
gaaet an saa seent at tr&kke sig tilbage; men jeg saae 
dog snart, at der ogsaa hos Grein var Mangel nok paa 
fortroligt Bekiendskab med Høinordens Aand ogTunge- 
maal, og Misforstand nok af Digtets Indhold, til at jeg, 
som gammel Ven og Kynding ad begge, maatte kunne 
give en ny Udgave netop af Heltedigtet umiskiendelige 
Fortrin. Hvorvidt det nu er lykkedes mig, maa jeg lade 
Hr, Grein og Efterslægten bedømme, men Flid har jeg 
ikke sparet, og ligesom jeg gientagne Gange har havt 
Leilighed til at see den gamle Skindbog efter i Sømmene, 
saaledes har jeg ogsaa nu bestandig havt de Thorke- 
linske Afskrifter for Øie, og stræbt at give saa reen 
en Text og saa gode Oplysninger som mueligt. Da jeg 
ingen bogstavelig Oversættelse vilde give af Digtet, og da 
dog selv de Tyske, for ei at tale om de Engelske, 
Oversættelser vidne om store Feiltagelser, saa har jeg i 
Indledning og Anmærkninger stræbt at hjelpe Læseren 
til at forstaae Digtet ligesaa godt som jeg, og det er, 
som man veed, alt hvad en Udgiver kan giøre. 

Hvad nu Brudstykket om Kampen vedFinsborg 
angaaer, som er optrykt bagved de engelske Udgaver, 
men staaer der kun til Stads, misforstaaet og ubenyttet, 
da optrykde jeg det allerede i Indledningen tilBjovulfs- 
Drapen 1820, og oplyste dets Sammenhæng med 
Helte digtet, og i nærværende Udgave findes det ind- 
skudt, omtrent paa rette Sted, men med eget Versetal*). 



•) Brudstykket er først trykt hos H|i c k e s Thes. T. 1. p. 192, efter et Blad 
i Lambeths (Ærkebispens) Bogsamling, som siden er forkommet, 
saa Yi maae være glade vi iik det, med alle dets Læsefeil og Trykfeil. 
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Den saakaldte »Traveller's songo eller »Gleeman's 
Tale» fiindet i Exeterbogen*) , har jeg derimod ikke 
knnnet overtale mig til at lacTe optrykke her som Paa- 
hæng, thi skiøndt detteVidsidsmaal tilfældigviis kaster 
Lysglimt paa Heltedigtet,* og ved Linierne om Hrodgar 
og Hrodnlf endog synes at forudsætte det, saa har det 
dog i sig selv ingen anden Sammenhæng dermed, end et 
maadeligt Rim med et meget godt paa samme Tnnge- 
maal. Jeg har derfor kun ved Leilighed optrykt de 
Linier, som give nogen virkelig eller tilsyneladende Op- 
lysning om Heltedigtets Skikkelser. 

Endnu maa jeg anmærke, at Correcturen, saavel- 
som Eftersynet af allehaande Nyt om »Bjovulf« baade 
fra Engeland og Tyskland, vilde været mig over 
Magten, naar ikke min ærede Yeir George Stephens 
Esq. Professor i Engelsk, baade gammelt og nyt, ved 
vor Høiskole, og min Sen Svend Grundtvig, havde paataget 
sig Broderparten og staaet mig bi med Raad og Daad. 

Maatte nu kun denne ny Udgave bidrage til, at 
Høinordens Heltedigt blev bedre skattet og flittigere 
læst, baade her, hvor man alt længe har havt og i Eng- 
land, hvor man endnu fattes en læselig Oversættelse^*). 

Saameget om mit Arbeide, der i alt Fald har gjort 
mig selv endnu bedre bekiendt med Kvadets Sprog og 
Indhold end jeg var for fyrretyve Aar siden, og det vil 



*) Godex ExoDiensig. By Thorpe. LoDdon 1842. p. 318—27. 

**) En saadan skulde jo Wackerbarths Tæret, og Ted at Tælge jæ\ne 
Rim istedenfor, som Tyskerne, at bruge RimstaTe til Stylter, 
Talgde ban den rette Vei, men uden nordisk Aand og Sprog- 
kundskab kommer man dog ingen Vei med Heitedigtet. 
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immer have den Fortjeneste at være den første Ha and- 
Udgav e, der virkelig kan komme i alle de gode Hænder, 
som række derefter , og Pennen vender sig da nu til 
Bjovulfs-Drapen selv, som et Høinordisk Helte- 
digt fra forrige Aartusinde,.. ægte nordisk af Aand, 
saavelsom af Indhold og Bygningskonst, og det er 
unægtelig saa .stor en Nyhed og Mærkværdighed i det 
Nittende Aarhundredes Læseverden, at det blot for sin 
egen Skyld fortjende langt mere Opmærksomhed hos hele 
den Gothiske Folke-Kreds end det hidtil har vundet 
eller kan vinde, førend de nu allevegne vaagnede eller 
vaagnende Folke-Aander komme tilrette med Folke- 
Hj erterne, som den hjemvendte Odysseus med den 
vel paa den ene Side meget tro, men dog ogsaa paa 
den anden Side meget mistroiske Penelope. 

Hvad der imidlertid giver Bjovulfs-Drapen verdens- 
historisk og almen-videnskabelig Betydning og Vigtig- 
hed, det er dens levende Sammenhæng med de gamle 
An giers verdenshistoriske Liv og Virksomhed i det Hele, 
der vel endnu kun er maadelig oplyst og mindre skattet, 
allermindst i Engeland selv, men er derfor dog lige 
store og for Aandens Øine umiskiendelige^). 

At Anglerne, som, efter deres egne Slægt-Registre, 
i lige Linie nedstammer fra Odin, som Høin ordens 
Aand, gjorde tilsvarende Kæmpeskridt paa den store 



') Hvor haardnakkede Studere-Kamrets Fordomme i denne Henseende 
er, beviger blandt andet den Kiendsglerning, at min »Haandbog 
i Middelalderens Historie » fra 1836 » hvori jeg blandt andet 
opmanede det nedmanede Angel ske Vidunder, hverken hjemme 
eller ude af de Hø i lærde er værdiget mindste Opmærksomhed. 
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Løbebane, som, ventelig til Verdens Ende, vil være kiendelig 
paa den nn saakaldte »Protestantiske Christenhed« 
med alle sine Kirker og Skoler og alle sine folke- 
lige og videnskabelige Fremskridt, i Engeland, 
Tyskland og Høinorden, det har dog næsten alle 
Historie -Skrivere skjnlt for Læse- Verdenen, ved fra 
Bom at gaae avet om og lade baade Christendom- 
nien, boglig Kunst og folkelig Dannelse forplantes 
til Nord-Tyskland, og saa videre, med Karl den Stores 
Sværd og hans tolv Jævningers Navne, ligesom Roms 
hellige Stamtræ, plantet med Røverhaand, havde et Spyd 
til Rod. Vel kunde Historieskriverne ikke nægte, at 
Anglerne var de Første i vor Folke -Kreds, som 
baade christnedes ved Aandens Sværd, som er Gtids 
Ord, og som vovede at giere deres Modersmaal til 
Skriftsprog, længe før Karl den Store gik i Skole hos 
Alcuin; men at denne »Alcuinus«rvar Angleren Ælkvin, 
og at Tyskernes Apostel ikke holdt op at være Angle- 
ren Vinfrid, fordi man kaldte ham »Bonifacius«, og at 
det aabenbar var Anglernes Fortjeneste, at Christen- 
dommen forplantedes til Nord -Tyskland og Høinorden 
paa aandelig Maade, og at Modersmaalet baade i 
Tyskland og især paa Island blev Skriftsprog, 
hvorved Grunden blev Ia<gt til hele den aandelige Ud- 
vikling, som har fundet Sted og kan finde Sted i Tysk- 
land og Høinorden, see, det er det virkelig lykkedes 
Historie - Skriverne at skjul« baade for sig selv og for 
deres Læsere giennem mange Aarhundreder, hvorved 
man da ogsaa har naaet at give den Engelske, Saxi- 
ske og Høinordiske Reformation Udseende af en 
aandløs Revolution, skiøndt den aabenbar er en 
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aandelig Fornyelse og Opvækkelse af den i Eng- 
land, Nord-Tyskland og Høinorden oprindelige, med Folke- 
Aanden ogFolke-Hjerteme overeensstemmende Prædiken, 
Sang og Skrift paa Modersmaalet. . 

Hvad der gjorde denne Forkludring af Kirkens, 
Skolens og Folkeliyenes Historie mnelig, det var 
jo aabenbar den saakaldte Angel-Saxiske Litera- 
tars voldsomme Afbrydelse og hardtad fiildstændige 
Udryddelse ander det Normanni&ke Aag i England • 
fra det Ellevte til det Fjortende Aarhondrede; thi 
kun derved blev det mueligt, at man selv midt i Enge- 
land, med Gribbon og Hume, kunde indbilde sig, at 
Kædmunds og Bedas og Ealdbelms, Ælfreds og 
Ædelstens Tankegang og Tungemaal hørde til det 
raaeste Barbari, hvorfra Yiilum Bastard med sit gode 
Sværd, og hans Franske Bisper og Abbeder med deres 
Pluddervælsk, først t)egyndte at udfrie de stakkels 
Angler. 

Vistnok kunde og skulde den Islandske Literatur 
paa Modersmaalet, fra det Tolvte til det Femtende 
Aarhundrede, have viist Historie -Skriverne, at de var 
kommet paa gale Veie, og have drevet dem tilbage til 
den Angel ske Prædiken, Sang og Skrift paa Moders- 
maalet, hvoraf den Islandske Dannelse og boglige 
Konst maatte være frembragt eller dog frem- 
kaldt; men deels forblev den Islandske Literatur 
længe ligesaa ubekiendt som den Angelske, hvor man 
skrev- Verdens-Historier, og deels er Studere- 
Kamrets Nisser de meest haardnakkede af alle, saa 
at selv naar man vil flygte fra dem, stikke de midt paa 
Veien Hovedet ud imellem Boghylderne og hvæser, »vi 
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flytter«. Selv nu derfor, da Eddaerne er oversat 
paa Fransk, maaskee endog paa Italiensk, og da den 
Islandske Literatnr har hævdet sig en Plads i alle 
verdenshistoriske Bogsamlinger, selv nu, saa længe efter 
at min Haandbog i Middelalderens Historie er kom- 
met for Lyset, vil det, ikke mindst i Engeland selv, koste 
Kamp og Møie, før Verdens -Historiens Haandskrivere, 
selv med det halve Øie, som er alt hvad de laane 
nbehagelige Opdagelser, nødes til at see, og under 
Mund-Krampe nødes til med Pennen at bekiende, at de 
har gaaet i Taaget. 

Det er derfor efter Omstændighederne intet Under, 
skiøndt det kun er forklarligt af »den sorte Død« med 
Blækhus -Graven i Aandens Rige, at selv Bjovulfs- 
Drapen har behøvet mere end en Menneske-Alder 
til at aftvinge det lærde Europa lidt Opmærksomhed 
baade paa sig selv og paa den Angelske Literatnr i det 
Hele, men da den dog har naaet det og har allerede 
draget baade Kædmunds Sangværk og Anglernes 
Postil, Exeter-Bogens blandede Digte og Layamons 
Rim -Krønike heelt eller halvt op af Ghraven, saa er 
Heltedigtets Redning, som en Brand af Ilden, aabenbar 
en Bladvending i Literaturens Historie, og et Forvarsel 
for en tilsvarende Bladvending i Verdens-Historien, 
som alle A an der, hvad de end ellers kan have enten 
paa Tunge eller bag Øre, maa hilse med Høisang, da 
det er klart, at Folke-Livet, hvad man saa end vil 
bruge eller misbruge det til, først bliver brugeligt, 
naar det vaagner og reiser sig paa Modersmaalet i 
Folke-Aandens Kraft! 
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At nu Bjovulfs-Drapen ingenlunde har været det 
ejaeste større Kvad af An gul s Skjalde, hvori de stræbde 
at forbinde og bevare deres folkelige Oldsagn, det kunde 
man vel slutte sig til fra det Eneste, der nogenlunde 
heelt og holdent naaede til os, thi ethvert saadant 
Mesterstykke forudsætter og fremkalder altid endeel 
baade Svendestykker og Drengestykker i samme 
Retning, saa det store Digt paa Modersmaalet, som 
efter et samtidigt Vidnesbyrd, blandt andet ved sit kiønne 
Bind og glimrende Forbogstav, lokkede Kong Alfred 
i sin Barndom til at stave og lægge samme , behøvede 
vist ikke at have været Bjovulfs-Drapen, især da vi 
har samme Hjemmel for, at Alfred, for han kunde læse, 
havde blot ved Hørelsen indpræntet sig n^^nge an gel ske 
Digte i sin Hukommelse;*) men de Brudstykker af et andet 
større angelsk Digt, som man nys saa uventet fandt paa det 
Kongelige Bibliothek her i Kiøbenhavn, maa dog over- 
bevise selv den meest haardnakkede Tvivler om, at Bjovulfs- 
Drapen ikke har været enestaaende, men i det mindste 
havt en ganske mærkelig Valders-Kvide ved Siden ad 
s^g/*) thi skiøndt jeg ikke her kan udbrede mig over disse 
baade smaa og dunkle, men høist mærkværdige Brud- 
stykker, staaer det dog klart for mig, at de har tilhørt 
et stort og blomstrende angelsk Kvad, som ventelig var 
Kilden til det Latinske Digt i classisk Stil om Val- 
ders Flugt med Hil di g un fra Hunnekongen Atle s 



*) Alfreds Levnets - Beskmelse af Asser i Monumenta Britannlæ. 
1848. Vol. I. p. 473-74. 

**) Disse Brudstykker er allerede med største Omhu udgivne af 
Professor G. Stephens under Titel: Two Leaves of King Waldere's 
Lay. By George Stephens, Esq. Gheapinghaven and London. 1860. 
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Gaard og hans Kamp underveis med Gunnar Gjokung 
(Gu8here), som vilde røve hans Skatte.*) 

At der imidlertid mellem de større angelske Saga- 
Kvad i det høieste kun i Valders-Kvidén har været et 
Sidestykke til Bjovulfs-Drapen, omtrent paa samme 
Maade, som Odysseen er et Sidestykke til Iliaden, 
det slutter jeg ikke blot af Heltedigtets udmærkede Be- 
skaffenhed , men ogsaa af den gamle Bog -Historie, der 
ei engang hos Grækerne lader os formode noget Side- 
stykke til de Homeriske Digte, hvoraf det ene be- 
synger det folkelige Storværk og det andet den længe 
savnede og hardtad opgivne Folke-Helts Hjemreise 
og Hjemkomst. Vel kan og vil det sagtens synes de 
classiske Lærde ikke blot latterligt, men hardtad be- 
spotteligt, at nævne Bjovulfs-Drapen og Valders- 
Kviden ud i eet Aandedræt med Iliaden og Odys- 
seen; men deels skulde Classikerne, som har været 
nærved at sætte den poetisk usle Æneide over den mage- 
løse Iliade, helst tie stille, og deels er her hverken 
Tanke eller Tale om nogen Sammenligning elier Sammen- 
stilling af de Græske og Gothiske Konstvaérker, 
men kun Vink om, at de Angelske Heltedigte betegne 
omtrent samme Trin af poetisk Udvikling som de Græske, 
og saalidt som Høinordens Aand vil maale sig med 
Grækenlands i kvindelig Skiønhed, Klarhed eller 
Smag, saavist hævder den sig dog ved mandig Storhed, 
Reenhed og Dybsindighed sin Hædersplads ved Græker- 
Aandens Side, og leer kun ad Latin-Skolens clas- 



') Af det latinske Digt har jeg Itiin seet Fischers Udgave fra 1780 
under Titelen: De prima expeditione Attilæ et de rebus gestis 
Waltherii. (Om Atles første Tog og om Valders Bedrifter.) 
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siske Afguderi, som Qt overflødigt Beviis paa Stilemage- 
riéts Aandløshed. Bjovulfs-Drapens Skjald har nemlig 
ingenlunde villet nøies med at forbinde enkelte Optrin af 
Nordens Kæmpeliv fra Skjold til Rolf og fra d^n 
gamle Hrædel til den unge Viglaf, men har indvævet 
sine Danske og Gothiske Oldsagn, om ikke smagfuldt, 
saa dog snildt nok i Heltens storladne Æ ven tyr, saa 
hele det Gothiske Kæmpeliv med dets Ragnarok 
speiler sig deri langt fuldere og klarere end i Stærk- 
odders Rimkrønike og Volsungernes Sørgespil, 
•hvoraf den første maa være Dansk og det andet Vi Id- 
go thi sk Arbeide.*) 

Der er nemlig to Kæmpeværker, som Gothe-Folket 
isfer har prøvet sine Kræfter paa, det ene Opvækkelsen 
af det indslumrede Heltemod og det andet Hevn over 
Rovgierrigheden, som har ranet al Verdens Herlig- 
hed, hvad klarest lader sig fremstille under Billedet af 
en Valkyrie i Døds dvale og Kampen med en Ild- 
Drage, som ruger over en umaadelig stor Gulddynge, 
hvorom derfor ogsaa Volsung-Kviden dreier sig, men 
sært forvirret af den Tyske Romantik, der, som Nifl- 
ungs-Kvadet (Lied der Niebelungen) lærer os, har 
stræbt at flytte det store Brændpunkt fra Storværkerne 
til Kvinderne (Brynhild og Krimhild), der, som 
rasende Medbeilerinder, drages om Helten. Sin Konst 



*) Af Rimkrøniken om Stærkodder, Storværks Søn har vi vel 
kun et forgjort BrudiBtykke i Saxos Latinske Vers, men kan dog 
af Sagnet giætte os til Gangen, og i de Eddiske Volsung- 
Kvider seer vi tydelig Brudstykkerne af den stolteste Gothiske 
Bygning, man kan tænke sig. 



XXXI 

og Smag skal nu vistnok den gamle Shakspear lige- 
saalidt som den Unge rose sig af, thi den søvndyssede 
Valkyrie bliver hos ham, hardtad ligesom i den Danske 
Rimkrønike, til fordrakne, snorkende Leire-Eæmper, 
og Heltens æventyrlige Kamp med Trolden, som 
kaster Søvn paa Kæmperne, og med Ild-Dragen, som 
ruger over Helte -Guldet, savner al poetisk Forbin- 
delse, ja, for en Feils Skyld maa Bjovulf brydes baade 
med Grændel og hans Moder, og faaer kun Utak af 
Skjalden for sin Dødskamp med Stærkhjort; men 
Kæmpeskjalden trodser kiækt alle Udsættelser paa sit 
Arbeide med sit Falkesyn og sit Løvebrøl. Medens 
han nemlig løfter sin Gothe-Helt til Skyerne høit 
baade over Hermod og Yolsungen, og stiller Stor- 
værkerne i deres rette baade historiske og poetiske Følge 
og Forhold, saa seer han dog godt, at ogaa hans Gothe- 
Helt, som vil gaae for Thor og fælde Midgaards-Ormen 
for tidlig, gaaer paa vilde Yeie, og spilder igrunden sin 
mageløse Styrke, saa hverken kan han vække Helte- 
modet, end ikke i sin egen Gaard, eller frelse Hræd- 
linger eller Vægmundinger fra Undergang, saa 
Drage-Guldet er til ingen Nytte, men maa graves 
ned igien med ham til Rov for Dragens Datter. Netop 
saaledes gik det jo med Gothernes verdensberømte Kamp 
for at vække Nordens Valkyrie i Hjemmet og fravriste 
den Romerske Drage sit Rov, sa^ den Angelske 
Helteskjald havde ligesa'a god Grund til at bryde alle 
Konstens Regler, som Uffe til at sprænge sin Brynie, og 
han har brugt sit Sværd ligesaagodt som Uffe sit Skræp, 
og Bjovulf det gamle Jettesværd, der begge, ligesom 
hans, var afbrugt med det samme. Sammenlignes endelig 



XXXII 

Skjaldens med Heltens Bedrifter, da finder vi ogsaa 
derved en slaaende Lighed, thi det Angelske Skjald- 
skab, som han vilde fornye, forældedes ligefuldt til det 
uddøde, og de Nordiske Oldsagn, som han vilde ud- 
rive af Glemsel, sank strax saa dybt tilbage deri, at 
vi kunde fristes til at tænke, de havde aldrig været til 
uden i hans Hjerne, naar ikke de uforglemmelige Navne: 
Hermod, Volsung, Skjold og Rolf forbød det, og 
naar ikke de Frankiske Aarbøger ovenikiøbet gjorde 
os den uventede Tjeneste at bevidne ikke blot de reent 
forglemte Gothiske Kongesagns men Gothe-Kongen 
Higelaks virkelige Tilværelse. 

Herved mindes vi kraftig om Bjovulfs-Drapens sagn- 
historiske Værd og Vægt, men førend vi gaaer ind 
paa den nærmere Betragtning heraf, maae vi dog endnu 
et Øieblik dvæle ved dens æventyrlige eller saakaldte 
mythiske Vilkaar. Disse har jeg vel alt stræbt at op- 
lyse ved at pege paa Bjovulf som en hverken meer 
eller mindre mythisk Personlighed end Volsungen 
Sigurd Fofnersbane, Stærkodder, Storværks 
Søn, eller Peliden Akilleus i Iliaden, thi skiøndt vi 
hverken har hørt, at Bjovulf som Sigurd skulde stamme 
fra Odin, eller, som Stærkodder være Hærfaders 
Fostersøn, eller, som Akilleus have en Havfrue til 
Moder, saa viser dog hans Tredivemands-Styrke^ 
hans Svømning* over Østersøen, saavelsoni hans 
Dykke-Konst i Troldekiær, at han ikke kan have været 
af lavere Byrd. Dette har imidlertid syntes Engelsk- 
mændene enten for sært eller for lidt, saa de har 
endelig villet giøre Bjovulf enten til Thor eller til en 
auden tysk eller nordisk Afgud, uden at ændse, at 
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Bjovulfs-Drapens Skjald, som vidste godt hvad han gjorde, 
i saa Fald vilde holdt sit Kvad ligesaa reent for hans, 
som for Odins, Thors og Freias Navne, der i alt 
Fald laae ham meget nærmere. 

Man maa nemlig ikke tænke, at det var med de 
old-angelske Skjalde, som med de ny-engelske 
Digtere, at Nordens Gudenavne kun var dem beki endte 
fra Slægtregistrene og Ugedagene, thi baade 
Yøluspaa, Havamaal og de fleste Eddiske Kvad 
maa være Angel sk Arbeide, og det er desuden sikkert 
nok, at Bjovulfs-Drapen, der skyer de gamle Gude- 
Navne, forudsætter dog ligefuldt gamle Gude-Sange, 
og staaer netop paa samme mythiske Trappetrin som 
Iliaden, der leger med Guderne. 

Det er vistnok sært, at Helten har faaet et aldeles 
ubekiendt Navn, men det vilde være lige sært, hvad 
saa end Navnet skulde betyde, og vi giætter derfor 
vist med Rette paa, at »Bjovulf« kun er en Angelsk 
Forskrivelse af »Bod ulf«, der paa Angelsk skulde skrives 
»Beadowulf«, ligesom »Starka9r« aabenbar er en Islandsk 
Forskrivelse af »Stærkodder«, og jeg vil lægge til, at 
ligesom Islænderne har taget »Bjarkes« Tilnavn 
»Bodvar« for hans Egennavn, saaledes har sagtens Ang- 
lerne ogsaa taget den gamle Goth e-Helts Tilnavn for 
hans Egennavn eller dog foretrukket det i Kvad, medens 
hans bekiendte Navn spores i »Hererik«, som han V. 2345 
og 4406 synes at blive kaldt. I saa Fald vilde vi Nord- 
farer møde en gammel Bekiendt, Gothekongen Heidrek, 
som Anglerne kaldte »HeaSoric«, og da han i Frede- 
gods-Sagnet hos Saxe smelter sammen med Erik 
Kæmpevækker, kunde det Hele poetisk afrundes. 
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Dog 9 dette er endnu kun en ganske Iøb GiMning, 
medens vi nødvendig maa komme til den Slutning , at 
naar de Gothiske Oldsagn om Kong Hrædel og hans 
Æt er ægte, da maa Bjovulf, trods sit sære Navn og 
sin æventyrlige Skikkelse ^ ogsaa nyde godt deraf, uden 
at hans Tredivemands -Styrke maa komme ham mere til 
Eftertale end Stærkodders tre Par Arme og tre Aar- 
hundreders Alder, der kun er dem skiænkede som 
mythiske Stillings- Mænd for hele Gothe-Stammen. 

Hermed vende vi os til Bjovulfs -Drap ens Sam- 
menhæng med Høinordens Sagn-Historie, som vi 
finder den i Islandske Kilde-Skrifter og i Saxe Rune- 
mesters Danmarks-Krønike, og heri giør den en Vending 
og tænder et Lys, som vi aldrig turde ventet, ved at 
pege paa Gothe-Kongen Hige laks (Hugleiks) Søtog til 
Frisland, og hans Fald i Kampen med Hetvarer og 
de Merovingiske Franker; thi da vi hos Gregor 
fra Tours og i andre Frankiske Aarbøger finder 
dette Tog og dette Nederlag udtrykkelig omtalt, som en 
Mærkværdighed fra Merovingen Theudeberts (Thjod- 
verds) Dage i Begyndelsen af det sjette Aarhundrede, 
saa har vi derved faaet et Fodfæste midt i de bøl- 
gende Oldsagn, hvorved vi ordenlig kan faae sikker Gang 
i dem*). At nemlig Frankerne har forskrevet Kong 
Higelaks Navn og kaldt ham »Dansk«, og at de 
kaldte »Hetvarerne« Attuarier, det er, efter alle Kyn- 
diges Dom, netop Borgen for Beretningens Ægthed, og 
da Bjovulfs-Drapen klarlig giør Kong Higelak sam- 
tidig med Hrodgar og Hrodulf (Saxes og Islændernes 

*) Merovingerne opdagede jeg først 1841. See »Brage og Idun.« 
IV, 494. 497. 509. 
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Ro og Rolf) i Danmark, ja, fører os derhos et halvt 
Aarhundrede tilbage til Halvdan og den verdensberømte 
Hengest, saa har Nordens Oldsagn derved vundet 
Borgerret i Verdens-Historien. Vel har Bjovulfs- 
Drapens Engelske Udgivere faaet den Nykke at be- 
nægte Eenheden af Anglernes Hrodgar og Islændernes 
Hroar, og vil ij^ke engang ret kiendes ved deres egen 
Hengest, men beviser det noget, da er det kun, hvor 
nær Anglerne have været ved at drikke hele deres 
Nordiske Arvegods op i Franske Vine, saa at, hvis 
vi ikke, til Giengiæld for mange gamle og store Tfenester, 
havde reddet Bjovulfs-Drapen til dem, som en Brand 
af Ilden, da var den sagtens gaaet fløiten med alt det 
Andet. Ligesom nemlig Anglernes »Hro5gar<i og »HroSulf« 
aabenbar er de samme Navne som Islændernes »Hroar« 
og »Hrolf«, saaledes er Islændernes Hroar og Helge, 
ligesaavel som Anglernes Hrodgar og Halga, Sønner 
ad Halvdan Skjoldung, saa det vilde være et uhørt 
Tilfælde, om de intet skulde have med hinanden at giøre. 
Udenlandske Sagnkyndinger maae derimod vistnok 
studse ved, at Bjovulfs-Drapens G o thi ske Kong Hige- 
lak med hans Fader Hrædel, samt alle Hrædlinger, 
og deres mærkværdige Sammenstød med de Svenske 
Skil finger, ikke har efterladt sig mindste Spor i vor 
ellers saa rige Sagn-Kreds, men skulde det vække Tvivl 
om noget, da kunde det jo dog aldrig være om Ægtheden 
'^af de Sagn, vi spore hos os selv, men kun om de hidtil 
Ubekiendte, og da nu netop disse Go thi ske Sagns Ægt- 
hed er godtgjort af de Fremmede, saa tjener det netop 
til at bestyrke Ægtheden af de Øvrige, og vi, som veed, 

at alle deGothiske og Svenske Oldsagn vilde være 

m 
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forgaaede, dersom ikke Bjovalfs-Drapens Skjald^ 
Saxe og Snorre havde reddet enkelte af dem, vi for- 
undre os kun over dette ^ og ikke over, at alle Hræd- 
linger og Yægmnndinger maae takke Angel-Skjalden 
og Gregor fra Toårs for deres priselige Eftermæle. Ogsaa 
herved stadfæstes Havamaalets bekiendte Udbmd: 
Sjelden Banta- Stene 
Stande ved Adelvei, 
Keiser dem ei Søn efter Fader; 
thi det samme giælder aabenbar om Oldsagn, som glem- 
mes i ^j emmet. 

Mellem de os i Høinorden velbekiendte Oldsagn, som 
Bjovulfs-Drapen spiller paa, er nu Vølunds og Vols- 
ungernes de mest iøinefaldende , men herved maa dog 
bemærkes, at det er først seent opdaget, at Bjovulfs- 
Drapen ikke, som jeg selv har udspredt, tilskriver 
Sigmund Volsung den Drage -Kamp, der, baade efter 
Nordiske og Tyske Oldsagn, tilhører hans verdens- 
berømte Søn: Sigurd Fofnersbane (Niflungs-Kvidens 
Siegfried), og at man at Bjovulfs-Drapen ei kunde seet, 
om Anglerne havde Vølunds-Sagnet tilfælles med 
os, eller blot, som hele ,den Gothiske Folke -Kreds, 
Vølunds -Navnet paa den Nordiske Dædalos eller 
Konst- Fader. Dette lærde vi nemlig først af Exeter- 
Bogen, hvor vi fandt de to mærkelige Vers af Angler- 
nes Taalmodigheds- Vise: 

Wéland him be wurman 

wræces cunnade, 

an-hydig eorl, 

earfo5a dreåg, 

hæfde t6 gesi35e 
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sorge and longaS, 
winter-cealde ^ræce. 
weån oft on-fond, 
si99an hine Nidhad 
on néde.legde 
swoncre seono-bende 
on sylian mon. 
{)æs ofer-eode, 
tisses swå mæg.*) 

Beadohilde ne wæs 
hyre bréSra dea5 
on sefan swå sar, 
swå hyre sylfre t)ing, 
pæt heo gearolice 
on-gieten hæfde, 
J)æt heo eåcen wæs, 
éfre ne meahte 
t)riste ge-l)encan, 
hu ymb Jjæt sceolde. 
l)æs ofer-eode, 
l)isses swå mæg. 

Hvad der nemlig end heri falder os uforstaaeligt, saa er 
det dog klart, at Anglerne har havt det samme 
Vølunds - Sagn, som ellers kun findes i den Eddiske 
Vølunds-Kvide, hvor vi finder Vølunds-Bøddelén Nid- 
had baade som Nidad og Nidud, hans Sønner, som 



*) For »be wurman« maae vi læse obemurnand« ; ofer-eode af »ofer- 
gangan« maa forstaaes ligesom det Dansl^e »gaae over«, i Tale- 
maaderne: Uveiret, Smerten, UlylLlieD gik over, blev forvandet; 
i8tedenfor »on nede« maae vi læse »on nide« og forstaae det 
Følgende om den Lemlæstelse, som lammede Vølund. 

ra* 
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Vølund hevnede sig paa, og hans Datter Bødvild, 
som Vølund daarede. *) 

Hvad nu Yolsungens berømte Drage -Kamp og 
Guld-Gæving angaaer, da afviger Bjovulfs-Drapen klarlig 
fra Edda-Kviderne og Volsung-Sage deri, at den ikke 
lader ham ride til og fra Valpladsen paa Sleipner-FøUet 
Gråne, men fører ham frem og tilbage paa Lykke- 
Skibet*, som man seer V. 1784 — 87. 

sæ-båt gehleod, 
bær on bearm scipes 
beorhte frætwa 
Wælses eafera; 

og da »eafera« sædvanlig betyder »Søn«, synes Daaden 
jo virkelig her at tillægges Sigmund, men da »eafera« 
dog ganske svarer til vores »Afkom«, lader det sig 
ogsaa forstaae om enhver Volsung, og da nu Skjalden 
siger, at Sigmund havde Fjotle (Fitela) med sig ved 
al sin Bedrift, men at Fjotle var ikke med ved Drage- 
Kampen, saa vat det aabenbar overilet at sigte Angel- 
Skjalden for at ville berøve Sigurd Fofnersbane hans 
Tilnavn og mageløse Priis fra Østersøen til Middelhavet. 
Alt vel overveiet, maae vi derfor meget mere antage, at 
Skjalden netop har villet tilskrive Sigmund-Sønnen 
det mageløse Storværk, ved V. 1762—1771: 



} Efter mine Tanker maa endog den Islandske Vølunds-Kvide 
være en Oversættelse fra Angelsk; thi kun deraf kan det, efter 
mit Skiøn, komme, baade at der næsten lige saa tit læses »Ni})adr« 
som »Nil)u3r», at »Beadohild« er forskrevet til »Boåvildr«, at der 
findes det reent Angelske Ord »jarknasteinar« og at endelig »hrésa« 
kun giver Mening, naar det tages for det Angelske »hreosan«. 
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Sigemunde gesprong 

æfter deåS-dæge « 

d6m unlytel, 

syBSan wiges-heard 

wyrm åcwealde, 

hordes hyrde, 

he under hårne stan 

ædelinges bearn 

åna genéSde 

frécne déde. 
Ved »æSelinges bearn« skal vi nemlig tænke paa »Sig- 
mnnds Sen«, som gjorde sin Fader Ære i hans Grav, 
og ventelig har for »syB8an wiges-heard«, hvor Navnet 
nu fattes, enten staaet »SigejferB wiges-heard« eller 
»sy85an Wælsing wiges-heard« . 

Da det hos os er sædvanligt at slaae »Volsunger« 
og »Tlfinger« sammen, som een og samme Slægt med 
to Slægt -Navne, saa maa det med Flid anmærkes, at 
Bjovulfs-Drapen umiskiendelig skiller sine »Vylfinger« 
fra »Volsunger« og betegner dem som et Nabofolk til 
Gother og Danskere, saa de rimeligviis maa søges i 
Norge, hvor da ogsaa, efter Saxe, Erik den Veltalende 
(Eirikr inn målspaki) havde hjemme, om hvem vi læser 
i »Skalda«, at han var af »Ylfing-Slægten«*). Da 
nu, saavidt jeg veed, hele Sammenblandingen af Vol- 
sunger og Ylfinger, som Skalda ligefrem modsætter 
sig, ene beroer paa et løst henkastet Ord i Fortalen 



") Snorres Edda (i Rasks Udgave S. 192—93), hvor Ylfinger 
og Volsunger ogsaa klarlig adskilles. 
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til en Edda-Sang*), saa bør den agtes for død og magtes- 
løs, om der end ikke skulde opdages flere Spor af YI- 
fingernes Idrætter, eller af den Headolaf Ylfing^ 
som, efter Bjovulfs-Drapen, fældedes af Vægmnndingen 
Egthjov og maatte bødes for i dyre Domme. 

Endnu een gammel Bekiendt fira den mythiske eller 
episke Tid møder vi i Bjovulfs-Drapen, nemlig Hermod, 
thi, skiøndt her spilles paa et Hermod-Sagn, som vi 
ikke kiender, er der dog ingen Grund til at skille Bjovulfs- 
Drapens Hermod fra ham, der spiller en udmærket Rolle 
i BaMer-Sagiiet) og som har sin faste Plads paa deAngelske 
Stamtavler, mellem Odins Forfædre, hvorved han end- 
ogsaa er smuttet ind i Gyl fe -Legens berygtede For- 
tale^). Hvis ikke den eddiske Hyndle-Sang skulde 
være Angelsk Arbeide, maae vi dog ogsaa i vort Norden 
have havt Sagn om Hermod som Helt, siden han der 
stilles ved Siden ad Sigmund Yolsun g, nasu* det hedder 
om Odin: 

Gaf hann Hermodi 

hjålm ok brynju, 

en Sigmundi 

sverd at figgj****)' 
Det Angelske Sagn, seer vi for Besten, har frem* 
stillet Hermod som en af de berømteste Kæmper i 
Skjoldungernes ældste Gaard, men som Lykken gjorde 



••• 



*) Den ældre (Sæmunds) Edda (i Munchs Udgave) S. 89. Samme- 
steds S. 88 synes Skjalden .at henføre Ylflnger til »Gylfe." 

*) Snorres Edda (Rasks Udgave) S. 13. 

) Sæmunds Edda ^Munchs Udgave) S. 67 » men vistnok har 
Hyndlas Sang saamange os fremmede Navne, at den sagtens 
har hjemme hos Anglerne. 
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oyeriDodig og grusom, og forlod ham derpaa aldeles, saa 
han faldt iJettevold og fik en ynkelig Ende, saameget 
ynkeligere, som Haabet om hans Søn ogsaa skuffedes, 
hvorved vi bagvendt mindes om det »Hel-Rid» som er 
den nordiske Hermods mythiske Bedrift. Endelig 
finde vi i Hakonsmaal Hermod udgaaende fra Val- 
hal, Haand i Haand med Brage, og vil vi see andet 
deri end et Yindæg af »Eivind Skaldaspilder» da 
maae vi derved komme til at tænke os Hermod som en 
af vore Arilds-Skjalde, der enten selv red til Hel 
paa Sleipner for at giæste Balder, eller blev viist til 
Hel af sin Eftermand, men dog kun som en lille Ud- 
flugt fra Valhal. Hermod-Sønnen hedder for Resten 
altid paa Stamtavlerne »Skeldva« og skal, efter Skalda, 
være Skilfingernes Stamfader. 

Herved mindes vi om, at Skilfingerne, som i 
Bjovulfs-Drapen bryster sig paa den Svenske Throne, 
ei heller paa Island har været aldeles ubekiendte, men 
om deres Skæbne og Bedrifter hører vi intet derfra, og 
kun i Hyndle-Sangen synes i»Skilfinger» at staae 
istedenfor »Tnglinger», som ellers hos os er de Svenske 
Arilds-Drotters staaende Tilnavn. Da imidlertid de be- 
kiendte Ynglinger: Ann eller Ønn, Ottar og Adils, 
og især de to sidste, er kiendelige i Bjovulfs-Drapens 
Skilfinger: Ongenthjov, Ohter og Eadgils, og da 
Eadgils her staaer i Linie med Hrodulf, ligesom hos 
os Adils med Rolf, saa er det uden al Grund, at man 
udenlands har anseet dem for uforKgelige. 

Om den store Krig imellem de Svenske Skilfinger 
og de Gothiske Hrædlinger, som Bjovulfs-Drapen 
besynger, veed Ynglinge -Saga vist nok intet at for- 
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tælle, men da Harald Haarfagers Hoved - Skjald 
Thjodolf af Hvine, paa hvis Vers fornævnte Saga er 
bygget, egenlig kun besynger Ynglingemes Død og 
Bautastene, maa det i Livet og i Marken ei være til 
Skade for deres gode Navn og Rygte, og det er i Øvrigt 
baade afSaxes og Snorres Fortællinger klart nok, at 
Modsætningen mellem Svenskere og Gother har endnu 
i det Ellevte Aarhundrede været skarp nok, saa den 
maatte sagtens i det Femte og Sjette Aarhundrede 
være bidhvas tilgavns. 

Da vi imidlertid nu engang savne alle andre Efter- 
retninger om Arve-Feiden i gamle Dage end Bjovulfs- 
Drapens, og da Skjalden lidt ubehændig har indskudt hvad 
han vidste i kun halvt sanmienhængende Brudstykker, saa 
holder det haardt at giøre noget Heelt ud deraf, men 
dog gienkiender vi her godt i det Smaa det store Go- 
thiske Sørgespil, saa at skiøndt vi ikke engang ret 
veed, hvor Skjaldens Gothland laae , borger dog 
Sagnet selv for sin Ægthed, og de Frankiske Aar- 
bøger har, som sagt, ved at melde os Kong Hige laks 
Fald i Fri s land, givet os Troen i Hænderne. Sagnet 
begynder med den gamle Kong Hrædel, som vi kan 
skiønne har i sin Velmagt været en vældig Drot i sin 
Kreds, som Svenskerne enten har maattet bukke for, 
eller har dog ikke vovet at udæske; thi Freden brydes 
først af Ongenthjov, den gamle Hugaf, da Ulykken 
har nedslaaet Gothernes Mod og lagt Kong Hrædel i 
Graven. Ulykken har en Qem men dog mærkværdig Lighed 
med den brittiske Kong Lears, som Shakspear har 
stræbt at forevige, og en Broder til Shakspear vil 
kunne fremstille Kong Hrædel s Ulykke med sine tre 



XLm 

Sønner ligesaa gribende som Kong Lear s med sine tre 
Døttre, uden at laane det mindste; thi da Hædken 
(Hakon) ved et Vaadeskud dræber sin ældre Broder 
Herebeald (Hærbalder) ligesom' H ø d u r^ dræbde Balde r, 
blev den gamle Fader vanvittig , og glemde aldeles , at 
han havde to Sønner tilbage, saa han sang det ene 
Sørgekvad oven paa det andet, alle med det Omkvæd, 
at han havde knn to Sønner, begge døde, den ene faldet af 
Vanvare for Broderhaand og den anden svævende i Galgen 
som Brodermorder, medens deres gamle Fader gik barn* 
løs og trøstesløs i Graven. 

Svenskerne gjorde da under Ongenthjov Land- 
gang paa Gothland (rimeligviis Øen, som endnu østen- 
for Sundet bærer samme Navn, men som vi kalder 
Gulland) og fik Held til ikke blot at fælde Hædken 
og bortføre hans Dronning*), men til at ødelægge hele 
Gothe-Hæren, saa dens ringe Levning fandt sig om 
Aftenen indespærret i R a v n e - S k o v e n , for næste Morgen, 
efter Ongenthjovs frygtelige Trudsel, enten at springe 
over Klingen eller, for Løiers Skyld, dingle i Galgen. 
Den yngste Hrædling, Higelak, kom imidlertid med 
Undsætning i Morgengryet, og, skiøndt vi ikke kan op- 
rede de nærmere Omstændigheder, seer vi dog, at 
Ongenthjov maatte pakke sig, og faldt siden i et Slag 
med Higelak, for to Brødre, Yanraads Sønner, Jo- 
fur og Ulf, der vel var To om Een, ligesom Kette og 
Vigge om Adils, men vandt dog stor Ære ved Be- 
driften, saa Jofur endogsaa fikHigelaks eneste Datter, 
Hylde, til Ægtefælle. 

") Det sidste kommer for Dagen, naar det fortvivlede »bryda heord* 
5853 læses »br^d å-herode > som Islændernes »herték* (ranede). 
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Om Ongenthjovs Sønner: Ottar og Unild (Ohter 
og Onela), aTlede^ som det synes, med den ranede 
Gothiske Dronning, har søgt at hevne Skade, veed vi 
ikke, men det har i alt Fald været forgiæves, saalænge 
Higelak stod for Styret og Bjovulf gik i Spidsen, thi 
da, siger Skjalden, behøvede man ikke at leie Kæmper 
enten blandt Danskere, Svenskere eller Gepider, 
og selv efter Higelaks Fald, mens Bjovnlf var For- 
mynder for hans unge Søn Haarderaad (Hardred), 
havde Gothland Fred. Først da Haarderaad selv 
havde besteget Høisædet, og maaskee oversaae Bjovulf, 
gjorde Ottar s Sønner Landgang paa Gothland for at 
hevne deres Bedstefader, og havde Held til at fælde 
Haarderaad, men maatte dog pakke sig for Bjovulf, 
som nu besteg den ledige Throne, og, som det synes, 
under en Broder-Krig mellem Ottar-Sønnerne, fandt 
Leilighed til at ydmyge Svenskerne og fortjene Tak 
af Adils (Eadgils), som han skaflPede Overhaand. Hvor- 
dan det endelig gik efter Bjovulf s Fald, da den unge 
Viglaf, som det synes, selv af Skilfing-Blod, skulde 
værge Gothland, veed vi ikke, men at de bange Anel- 
ser, som Skjalden ved denne Leilighed udtrykde, gik i 
Opfyldelse, det veed vi aflngel Tldraades Saga hos 
Snorre. 

Af Bjovulfs-Drapens Gothiske Sagn staaer vel 
endnu det om Kong Higelaks Giftermaal med Hygd 
tilbage, men da Skind-Bogen netop under Kvadet derom 
har skiftet Afskriver og gjort et daarligt Bytte*) og 
da Vidsidsmaal ikke engang nævner Kong Hrædel og 



*) Deo ny Skriver har begyndt omtrent v. 3873. 
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hans Æt, men kun Ongenthjov som Svensker- 
Drot*), saa maae vi lade den Sag staae ved sit Værd, 
og kan egenlig kun oplyse , at naar man udenlands 
endelig vil giøre Hygd, efter Kvadet ung som Rosens- 
Knoppen, til Enke efter Offa, da løber man aabenbar 
med Liimstangen. 

Bjovulfs-Drapens Offa tvivler nemlig ingen af os om, 
jo er den Offa, Vermunds Søn, som findes paa de 
angelske Stamtavler, ei langt fra Odin, saa at naar 
man tager Higelak og hans Hustru for levende Folk i 
Slutningen af det femte Aarhnndrede , da forbyder 
Giftermaalet mellem Offa og Hygd klarlig sig selv; 
men desuden seer man let, at Offas Dronning, hvis 
Drude-Navn endnu kan spores**), kun er smuttet ind 
i Kvadet til Sammenligning med Hygd, Hæreds Datter, 
som ventelig ogsaa har været bevogtet af en Lindorm 
eller et andet Udyr, der maatte fældes af hendes Beiler. 
Dette, som vi kan slutte af Kvadet selv, bestyrkes ved 
Saxes Fortælling om den Svenske Kong Herods 
Datter, som havde saa slem en Livvagt***), thi vel kaldes 
denne Prindsesse Thora og befries af Regner Lod- 
bro g, men naar man veed, at Saxe efter Braavalle- 
Slaget har i Sagn-Historien maattet tye til Islandske 
Kilder, og at Regner Lodbrogs Saga er en historisk 
Roman, der uden videre gifter Regner i det Ottende 
Aarhnndrede med Sigurds og Brynhilds Datter fra 



') Vidsidsmaal (the Traveller's song) v. 64. 

") V. 3856 hvor »trydo« sikkert skal være Navnet paa Offas Dron- 
DiDg, som baade paa Stamtavlerne og i Munkekrøniken om Offa 
kaldes med et lignende Navn. 

) Saxe Runemesters Danmarks-Historie, Mullers Udgave S. 443. 
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det Fjerde, da lader man sig ikke skræmme af Tids- 
regningen. 

At nn ogsaa Skjalden holder med Dronning Drude 
eller Ædel-Dnide, mod den Yermnnds Søstersøn, 
som beskyldte hende for at have staaet sin Husbond 
efter |Livet, agter jeg, trods Textens Usikkerhed, for 
sikkert nok, og at det samme har været Tilfældet med 
Kong Offa, saa Fætteren maatte pakke sig"^). 

Hvad endelig Kong Offa selv og hans Gifbermaal 
angaaer, da kaldes Drude vel her, ligesom i Munke- 
Krøniken en »Frankisk* Prindsesse, men hun rømmer 
ingenlunde, som i den, over Havet fra sin Fader, men 
roer kun over »den gule Flod» paa sin Faders Til- 
skyndelse, saa her maa man tænke paa det sønder- 
jydske Angeln og det holstenske Mauringien (Stor- 
Mam?) hvor jo Frankerne selv siger, de har boet, før 
de tog Deel i Folke- Vandringen **) , og skiøndt jeg ikke 
veed, omEideren erligesaa »guulo en Flod som Elben, 
maae vi dog tænke paa Eideren, især fordi det var her 
Uffe Vermundsen, baade efter det store Sagn hos 
Saxe, og efter Levningen i Munke-Krøniken, bestod 
den svare Tvekamp, Een mod To, som der sikkert og- 
saa spilles paa i Vidsidsmaal, hvor vi læser (v. 77-90). 



*) Bjovulfs-Drapen v. 3874—3918 og de tilsvarende Anmærkninger, 
hvor jeg har givet mine Grunde. 

**) Bjovulfs-Drapen v. 3892—95. 

— hid Of fan flet 
ofer fealone flod 
be fæder-låre 
side ge-sdhte. 
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Offa geslog 
érest monna 
cniht wesende 
cyne-rica mæst, 
(nænig efen-eald him*) 
eorlscipe maran 
on orette**) 
ane sweorde,) 
merce ge-mérde***) 
vid Myrgingum 
bi Fifeldoref) 
heéldon ford sidSan. 
Engle and Swéfeff) 
swå hit Offa gesl6g. 

Ligesaalidt som det var med en Pen, Uffe satte 
»Eider-Grændsen,») og ligesaalidt som Pennen, selv 
i sine mest glimrende Dage, har mægtet at forsvare 
Dannevirke eller hænge »Leddet ilave,» ligesaalidt 
nytter os i sig selv de gamle Skjoldungers Priis paa 
Papiret, men vi kan dog ikke andet end glæde os over, 
at Anglernes gamle Ho vedskjald har givet dem og 
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•) Vi maae v. 80 læse »cynelicre mærd» og v. 81 »>efnde» for »him.« 

**) Man har villet g i øre et Verbum af »on orette« men forgiæves; vi 
skal vist læse: on (an) oretta, ane siweorde* og tænke paa Uffe, 
Een mod To. med Sværdet Skræp. 

) Enten maa Anglerne have havt et »ge-mæran* som betød at 
sætte Grændse-Skiel, eller vi skal læse »mæru ge- marcode* i 
samme Mening. 

t) Selv Englænderne indrømme, at »Fifeldortt maa være det samme 
som »Eidora«, paa Islandsk >Ægis dyrr.» 

tf) Swæfe maa være en Skrivefeil for »Seaxe,!* blandt andet fordi vi 
ikke finde »Swéfe* men »Swæfas" hos O rosins. 
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Danmark meget bedre Loy end den Ny; thi det har 
saa meget mere at sige, som den Gamle aabenbar 
kiendte Danmark og Skjoldungerne meget bedre 
end Hamlets Engle-Skjald. 

Var nemlig endog Oldsagnet om Kong Skjold, alle 
Skjoldungernes Stamfader, og hans hemmelighedsfulde For- 
hold til Danmark, det eneste, Angel -Skjalden havde 
balsameret og giemt for os, saa maatte vi dog være ham 
meget taknemmelige, thi vel har vi smukke Sagn om 
Kong Skjold, baade som Lødurs Søn hos Saxe og 
som Odins Søn hos Snorre, men dog ikke Mage til 
det Angelske, om wBarne-£ngelen,» der giæstede 
vore Kyster, slumrende paa Korn-Negen, blev som 
Danmarks Skytsaand (familiar) vor Konge, og vendte 
ei tilbage til Alfhjem eller Gimle, før han havde 
skaffet os Ære, Fred og Lykke midt iblandt stridige og 
nærige Naboer, og efterlod en Kongeslægt, der giennem 
Aarhundreder, som den Fredegode, skulde bæres paa 
Hænderne af Folket*). Af denne Kongelige Skjold- 
ung-S tamme nævner Angel-Skjalden: Bjovulf, Halv- 
dan den Høie, hans tre Sønner Hjørgar, Hrodgar 
og Helge den Brave, HjørgarsSøn Hjørvard, Hrod- 
gars Sønner Hredrik og Hrodmund, og endelig, uden 



*) Vel henfører Ædelvard og de andre Latinske Krønike- 
Skilvere Oldsagnet om det folkeløse Stor-Skib med Barne-Kongen 
til »Skef» men Angel-Skjalden har nok vidst langt bedre Besked 
med Nordiske Oldsagn end »Latinerne* , og desuden kan man 
godt see Grunden til at man kaldte den lille ubekiendte Skibs- 
Dreng Skefing efter den »Skef» som siges at have været Noas 
fjerde Søn, født i Arken, mens der ikke var fjerneste Grund 
til at lade Skef selv efter Aartusinders Forløb flyde op i Dan- 
mark. 
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Faders Navn, Hrodulf; hvoriblandt kun eet Navn, nemlig 
Bjovulfs, er os aldeles fremmed, medens de andre 
Navne ikke blot har en hjemlig Klang, men er tildeels 
velbekiendte, som Halvdan, Roe (Islændernes Hroar) 
Helge og Rolf. Da nu imidlertid Halvdan og Roe, 
som vi kun har hørt meget lidt om her hjemme, er 
Hoved- Skjoldungerne i Bjovulfs - Drapen, saa er 
baade Toget til Jotunheim i Kong Halvdans Tid og 
Maglebardernes Optøier i Kong Roes Gaard os 
ganske nye Begivenheder, som det maa være os en For- 
nøielse at giøre Bekiendskab med. Mærkeligt er det 
dog, at ligesom vi her hjemme kun har hørt om Kong 
Roe, at han bygde Roskilde, saaledes synes ogsaa 
Byggeriet at have været den vigtigste Bedrift afHrod- 
gar, som Skjalden havde hørt tale om; thi vel roser han 
Hrodgar for Heltemod i Ungdommen, men nævner 
dog ingen Heltegierninger af ham, da Striden med Magle- 
barderne, efter Yidsi«dsmaal, maa henføres til den 
senere Tid, da Hrodulf (Rolf) var blevet voxen. Hrod- 
gar-Borgens Navn (Heort) vilde efter den danske Mund 
være Hjortholm, men dersom Tyskerne ikke ganske 
for intet har skiænket os »Herthedalen», maa det vel 
staae i Forbindelse dermed. 

Hele det Billede, Bjovulfs-Drapens Skjald giver os 
af Livet paa Hjorte-Borgen, passer for Resten vid- 
underlig godt til den historiske Betragtning af Dagene i 
Danmark, som de maae have seet ud i Rolfs Opvæxt 
eller i den danske Guldalders Aftenrøde, som Rolf 
kun forgiæves stræbde at forvandle til en ny Morgenrøde, 
og blev kun Helten i et rørende Sørgespil, som maa 



kaldes det danske Ragnarok, hvori Bjarke og Hjalte 
svare til Thor og Frei, som falde ved Odins Side, og 
Vigge svarer til Vidar, som hevner Seierfader paa 
Fenris-Ulven. Enten vi nemlig hører paa Hrodgar 
med hans Gammelmands-Klynken og Klogskab, eller paa 
hans Drost Hunferd med store Ord i Munden, men 
kun lidt Mod i Bringen og Skielmen bag Øret, eller vi 
seer paa Dronning Yælthjov med Skuespillerindens 
Finhed og Væverhed, paa hendes kiære Sønner uden 
Mund og Mæle, eller paa de snorkende Kæmper med 
Æsker i Spidsen, der lod sig æde med Hud og Haar 
af Trolden, uden engang at vaagne; da gienkiender vi 
saa meget bedre den Danske Ynkelighed i Aandens 
Fraværelse, som vi selv har havt Nok af den for Øie, 
og det med den samme dybe Hjerteligheds Giennem- 
skin, som godt kan røre en Gothi«k Stærkodder til at 
kæmpe som en Løve for de falmede, men dog igrunden 
gyldne Hjerter. • 

Alt dette har man naturligviis udenlands endnu 
ingen Tanke om, og selv her hjemme langt mindre Øie 
end Øre for, men desuagtet er det dog lige sandt, og er 
ingenlunde saa pæredansk, at det jo hænger nøie sam- 
men med Verdens-Historien; thi hvad vi alt forud 
maatte giætte, at Danmarks Næde og Trang til Go- 
thiske Leiekæmper faldt sammen med den Angelske 
Udvandring i det Femte Aarhundrede, det har Bjo- 
vulfs-Drapen slaaet fast, ved at redde Oldsagnet om 
Friser-Høvdingen Hengest, der i den Danske 
Kong Halvdans Ærinde, førde an paa Toget til Jotun- 
heim, og har da siden taget Broderparten baade af det 
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Danske Mod og den Danske Flaade med sig til 
Bretland*). 

Oldsagnet om Danskeres og Frisers Tog med 
samlet Styrke under Hnæf og Hengest mod Kong Finn 
Folkvalds Søn i Jetteland, lader Skjalden hans Helt 
høre giennem en Kæmpevise i Hrodgars Hall, og Ted 
Hjelp af det opdagede Bradstykke om Natte-^Kampen paa 
Finsborgen, seer vi, at Finn strax led et saa af- 
giørende Nederlag, at han ingen Redning saae, nden i et 
skielmsk Forlig med Seierherreme, hvorefter de skulde være 
haåvt med Kong Finn om hele Riget oghaveFinsborgen i 
Pant paa hans Troskab. Saasnart imidlertid Jettekongen 
havde gjort Heltene godtøoende med sin fakke Finhed 
og Gavmildhed, overraskede han Finsborg ved Nattetid, 
hvor begge Høvdingerne havde Borgeleie med tresinds-* 
tyve Kæmper, af Yælgten, og skiøndt de kæmpede som 
Løver, maatte de tilsidst bukke under. Hnæf og de 
Fleste faldt, og kun Hen gest med nogle Faa maa have 
reddet sig, da vi, paa hin Bide af et Hul, som vi ikke 
kan stoppe, finder Hen gest paa Hjemfarten tU Fris- 
land, hvorfra han næste Yaar hjemsøger Finn, fælder 
ham og tømmer Skatkammeret. Denne ganske klare 
Sammenhæng har man vel udenlands stræbt at formørke 
med de to Linier i Yidsidsmaal: 

Fin Folcwalding 

(we61d) Fresna cynne. 



*) At Demllg Høvdingen for det store Englands-Tog virkelig traf til 
at hedde Hingst (Hengest), maa man, især efter Bjovulfs-Drapens 
Vidnesbyrd, antage, men naar Sagnet lader ham have Hoppen 
(Hors) til Broder, som dog forsvinder ved Landingen, da 
vædder jeg Ti mod Een paa, at det er en Shakspearsic 
Vittighed til at betegne at aJie de danske »Hav-Heste* gik fløiten. 

IV 
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thi herved har man ikke blot villet fradømme Hengefit 
sin lovlige Stilling som Friser-Høvding, men oven- 
ikiøbet væltet Finns Nidingsværk over paa Hnæf og 
Hen gest, men det er saa aldeles gnindløst, at jeg knn 
nævner det for at tilføie, at om end Vidsrdsmaal ikke 
var saa uefterrettelig, som den aabenbar er, kande dens 
Skjald paa anden Haand godt, for det gode Rims Skyld, 
kaldt Finn Friser-Høvding, fordi Friserne under 
Forliget med Hengest virkelig, efter Sagnet, havde 
hyldet ham. Uagtet vi for Resten intet kiender til 
Finn Folkvalds Søn, maae vi dog henføre Brynjen 
»Finnsleifw til ham, som efter Skalda (p. 152) hørde 
til Adils- Skatten i Upsal. Om den gaadefolde 
Hildeborg Hokes Datter, som var Følgje paa Toget, 
kan jeg vel heller ikke enes med de Fremmede, da de 
endelig« vil have hende til at være Finns Dronning, et 
Giftermaal, j'ég har modsat mig af alle Kræfter; men jeg 
tør dog ikke nægte, det lod sig høre, at hnn kunde 
været en røvet Dansk Prindsesse, som Toget netop 
skulde hevne og befrie. Da imidlertid Hildeborg Ho- 
kes Datter maa antages for Syster til Hnæf, som efter 
Vidsidsmaal var Hoved for Hokin'gerne, og da hun 
efter Bjovulfs-Drapen maa have mistet sine Sønner til- 
ligemed sin Broder paa Fin s bor gen, siden de brændtes 
paa hans Baal, saa maatte hun, efter mit Skiøn, enten 
været gift med Hengest eller have fulgt Danehæren som 
en Enke-Dronning. Skiøndt vi intet Sagn har om 
Hnæf, saa nævnes han dog mellem Søkongerne eller 
Viking-Drotterne baade i Skalda og hos Saxe. 

Kommer vi nu til Sagnet om Maglebarderne. 
(HeaOobeardas), da var det, efter Vidsidsmaal, hvad 
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vi af BjoYulfs-Drapen ikke kunde seet, Hrodgars egen 
Datter, Freyvor (Freawære), som ved et FornHft-Gifter- 
maal skulde været Sone-Offeret mellem Hrodgar og den 
Magkbardifike Prinds In gel, thi der læser vi (v. 91 -100) : 

Hr68wulf and Hrddgår 

heoldon lengest 

sibbe æt-somne 

suhtor-fædran*), 

sid5an h;^ ior-wrécon 

wicinga cynn, 

and Ingeides 

ord forbigdan**), 

for-he<Swan æt Heorote 

HeaSobeardna prym. 
Efter disse Vink og efter hvad vi læser i Bjovulfs-Dra- 
pen, har der været en farlig Feide mellem Danskerne og 
en Viking-Trop, som vi, i Lighed med Longobarder, 
maae kalde Maglebarder, og tænke os som Oldtidens 
Jomsvikinger, men veed slet ingen videre Besked om, 
og vel havde Danskerne beholdt Valpladsen, efter 
begge Viking-Høvdingernes Vidergild og Frodes Fald, 
men Danekongen var dog, for Freds Skyld, gaaet paa 
Forlig med Frodes Søn Ingel, saa der skulde blive et 
Par af ham og Kongens egen Datter. Legen blev imidler- 
tid fordærvet af en gammel Viking, der, enten paa selve 
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) »Suhtor-fædran« betyder, ligesom »suhter-geFæderan« (v. 2321) 
Brodersøn med Farbroder, og yiser, 8t Hrodulf hos Ang- 
lerne, ligesom Rolf bos os, har yæret kiendt for Helges Søn, 
skiøndt det ikke udtrykkelig siges. Det sjeldne Ords Brug ved 
denne Leiiighed henviser for Resten paa, at Vtdsidsmaals 
Skjald har havt Bjovulfs-Drapen for Øie. 

) »ord forbfgdan» maa vel betyde det samme som vores »tog Brod- 
den fra.« _^ 

IV* 
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Bryllupsdagen eller dog ei længe efter , yppede Riv i 
Kongens Gaard, ved at minde In gel om, at det var 
med hans Faders Banemænd og med Røverne af hans 
Arvegods han pleiede Venskah og gjorde Svogerskab, 
saa Ingel tilsidst fløi op i Spidsen af sine Magle- 
barder og fyldte Kongehallen med Yaabenbrag, men 
maatte selv med sit Blod betale Gildet , medens den 
gamle Viking, som en Lnrendreier, listede sig bort ad 
lønlige, kun ham bekiendte Stier. 

Vi Danskere kan nu umnelig læse dette uden at 
tænke paa Sagnet hos Saxe Runemester om Stærk- 
odder, som med sine Syvmils-Støvler og sin Eulsæk 
paa Nakken, paa egne Gienveie skiævede afsted fra Up- 
sal til Leire for at hærde Kong Ingel Frodesøns 
Hu, som havde ladet sig daare af et Kvindfolk, der 
var Datter ad hans Faders Banemand; men de to Inge Is- 
Sagn vender dog for Resten saa bestemt Ryggen til hin-* 
anden, at vi umuelig kan faae dem til at følges ad, nien 
maae lade dem gaae hver sine Yeie. Selv den gamle 
Viking, som vi fristes til at holde paa, da Stærk- 
odder sikkert i sine tre Aarhundreder har havt flere 
Æventyr i Danmark, med ligesaamegen Lighed og Ulig- 
hed, maae vi vel slippe,. da han i dette Ingel-Sagn er 
saa glat som en Aal. 

Derimod lader det sig godt høre og vanskelig afnse, 
at den Agner Ingelsøn, som, efter et andet Sagn hos 
Saxe, var kommet til Kong Rolfs Gaard for at holde 
Brylhip med hans Syster Rude, men fandt der en Med- 
beiler i Bjarke, som blev hans Banemand^), maa an- 



*) Saxe Runemester (Mullers Udgave) S. 86—87. 
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Bees for en Søn ad den Ingel, som faldt i Roes Hall; 
thi en saadan Skæbne-Lighed mellem Fader og Søn er 
ganske i det Nordiske Kæmpelivs Aand. 

Et andet Spørgsmaal, som vi maae opkaste » netop 
fordi vi ikke selv kan besvare det, er, om ikke Magle- 
barderne (Headobeardas) skulde, være Levninger af den 
stolte Viking-Trop, som med Hedeby til deres gamle 
Hovedstad, havde brudt med Danskerne og som, under 
Hengest, paa hvis Stamtavle vi finde Navnet Veder- 
gils, satte Kaasen til Bretland? Da vilde nemlig 
Eftersmækket i Roes Dage af Tordenslaget i Halv- 
dans eller Hjørgars Dage være i sin følgelige Orden. 

Endnu maa det vel bemærkes, at da Rolf den 
Store, baade efter Bjovulfs-Drapen og Vidsids- 
maal tilsidst har gjort Opstand mod Kong Roe, og 
temmelig snart maa have faaet Overhaand, saa er vente- 
lig den Kong Rerek, som Rolf efter en^af Viserne hos 
Saxe*) skilte baade ved Liv og Skatte, ingen anden 
endHrodgars ældste Søn Hredrik, som efter Bjovulfs- 
Drapen skulde været hans Eftermand ; thi at Saxes 
Rerek en eneste Gang siges at have havt en »Bøke» 
til Fader, kan let beroe paa en af de mange Trykfeil i 
Pariser-Udgaveu. 

Skal vi nu endelig berøre Bjovulfs-Drapens Forhold 
til Nordens Geographi, som man udenlands har havt 
travlt nok med, da maa det egenlig kun være for at pege 
paa den Bemærkning, der giør sig selv, at Shakspears 
Tip-Oldefader sikkert ikke var stivere i Geographien 
end han, og at den Umage, Kong Alfred gjorde sig for 



*) Saxe Ranemester (Mullers Udgave) S. 97. 
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at faae Ohters og Valfstans Seilads i vore Farvande 
nøiagtig ført til Bogs, viser » hvor fattig selv de lærde 
Angl er s Kundskab i denne Henseende har været; saa det 
vil derfor neppe lønne Umagen at lede enten Å>m Skjal- 
dens Hronesnæs (Roneklint eller Hvalnæs) og Bavne- 
skov, eller om hans Nord-Frisland, Finland, Borne 
(heaSoræmes), Brondingeland eller Skedelande, da 
selv hans »Gothian d» fattes alle sikkre Riendemærker. 

Ligesom imidlertid de Frankiske Aarbøger borger 
os for, at Bjovulfs-Drapens Vest-Frisland er det, som 
Frankerne baade kiendte og giæstede, saaledes skulde 
ogsaa hele Kvadet med sine Øst- og Vest-, Syd- og Nord- 
Danskere, borge for, at Skjalden ikke med sit »Dane- 
land» meende mindre end hele det lille Danmark, der 
dog synes Tyskerne for stort saavel til Hrodgar 
som til os. 

I Henseende til Skjaldens »Gothland* eller Vind- 
mark (weder - mearc) da finder jeg, som sagt, al 
Grund til at giætte paa Øen G o thi and, (Gulland), hvis 
ældgamle Betydelighed som Sømagt er sikker nok, og 
hvis Historie er mørk nok til, at de største Mærkværdig- 
heder kan være sunket i Jorden med Visby. 

Om Skede-Landene er det endelig min Mening, 
at det skal betyde Skythe-Landene, som vi, blandt 
Andet af den Danske Bimkrønike, seer, vort Høi- 
n ord en har været kaldt, men derfor kan Navnet godt 
hænge sammen saavel med »Skandinavien* som med 
»Folke-Skeden (vagina gentium ) , der begge kan 
skylde de latiniserede Gothers Forglemmelse afModers- 
maalet deres Tilværelse. 
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Hermed være da Bjovulfs-Drapen paa Grund- 
sproget med hele sit rige Indhold og hele sin Trang til 
nærmere Oplysning An gierne s og hele vortHøinordens 
forsinkede, men forjættede og forventede Rune mestre 
paa det venligste anbefalet, som det Gothiske Helte- 
digt, der ikke blot har Krav paa deres stadige Op- 
mærksomhed og betimelige Haandsrækning, men har Krav 
paa i saa klar og yndefuld en Skikkelse som mueligt, at 
blive hele den Gothiske Læseverden saa velbekiendt 
somlliaden og Odysseen nogensinde var den Græske! 
Dette vil vistnok ikke skee med mindre den Høinordiske 
Vidskab faaer sinHo vedstad efter de store Forbilleder i 
Oxford og Gambridge,m^dØrneniÅsketoppen,isteden- 
for Natuglen paa Hybentornen, i sit Storseigl, det vil 
jo sige: med Høinordens Aand istedenfor Roms 
U vætte til sin Høvding; men det vil dog ogsaa, trods 
alle Forhindringer, med Guds Hjelp, skee til hele" 
Verdens Gavn og Forundring. 

Mai 1861. 

N. F. S. GrimdtYig* 



^ I Thorkelinske Afskrift. 



Hvad der i Texten er trykt med Løbeøk rift, hår i min Tid eller 
dog for mineøine ikke "været til at Isae i Skindbogeo, men er fældet 
ind efter en af de ældre Afskrifter, liyad da paa hvert Sted er an- 
mærket. 

I Randgloseme under Texten har jeg brugt følgende For- 
kortelser. 

A. Første 

B. Anden. 
Bout Bouterwek. 
Con. Gonybeare. 
Ettm. EttmuUer. 
G. Grundtvig. 
H. Hicltes. 
K. Kemble. 

M. Manaskriptet eller Skindbogen. 
R. Rask. 
Th. Thorpe. 
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I. 

Uwæt we Går-Dena, 
in geår-dagum, 
))e6d-cyDiDga, 
J)ryin gefrunon; 

5 hu |)å ædelingas 
ellen fremedoni 
Oft Scyld Scéfing 
sceaSen |)reåtum, 
monegum mégSum, 

10 meodo-setla ofteåh, 
egsode eorl, 
sySSan érest wear5 
feåsceaft funden, 
(he |)æs frofre gebåd) 

15 weéx under wolcnum, 
weordmyndum ))ål:V) 
odt)æt him éghwylc 
t)åra ymbsittendra 
ofer hron-råde 

20 hyran scolde, 
gomban gyldan: 
))æt wæs g6d cyning, 



^ém eafera wæs 
æfter-oenned, 
geong in geardum, 
l)one God sende 
folce t6 fréfre, 
fyren tearfe ongeat, 
l)æt bie ér drugon, 
aldor . . ase , 
lange hwile. 
Him tæs lif-freå, 
wuldres wealdend, 
worold-åre forgeaf; 
Beéwulf wæs breme, 
(bléd wide sprang) 
Scyldes eafera, 
Scede-landum in. 
Swå sceal . . ma 
géde gewyrcean, 
fromum feoh-giftum, 
on fæder . . ine , 
l)æt hine on ylde 
eft gewunigen 
wil-gesi3as, 
l)onne wig cume, 



25 



30 



35 



40 



45 



8 sceadena. K. 11 eorlas. K. 28 fyra (fira). G. 

30 aldor -lease. R. 39 giid-fruma. K. 42 fæder -wine (winaa). G. 
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leéde ge-lésten; 

lof-dédum sceal 

in mægSa gehwére 
50 man ge|)eén I 

Him ))å Scyld gewåt 

iå ge-8cæp-hwi\e, 

fela-hrér féran, 

on freån wære; 
55 hi hyne t)å æt^béron 

té brimes farode, 

swæse ge-8i9as, 

swå he selfa bæd, 

l)enden wordum weéld 
60 wine Scyldinga, 

leéf land-fruma, 

lange åhte. 

Pær æt hySe st6d 

hringed-stefna, 
65 isig and lit-fiis, 

æSelinges fær; 

å-lédon t)å 

leéfne |)e6den 

beåga bryttan, 
70 on bearm scipes, 

méme be mæste; 

^ér wæs mådma, 

fela of feor-wegum 

frætwa gelæded; 
75 ne hyrde ic cymlicor 

ce61 gegyrwan 

bilde -wæpnum 



and heaSo-wædum, 

biUum and bymum ; 

him on bearme læg 

mådma mænigo, 

t)å him mid scoldon 

on flodes éht 

feor gewitan; 

na-iæs hi hine læssan 

låcum teodon, 

))e6d - gestreonom , 

|)onne |)å dydon, 

|)e hine æt frumsceafte 

forS onsendon, 

ænne ofer y8e, 

umb or wesende; 

|)å gyt hie him å-setton 

segen g. . . denne 

heåh ofer beåfod, 

léton holm beran, 

geåfon on går-secg, 

him wæs geémor sefa, 

mumende méd: 

men ne cunnon 

secgan té s68e,' 

séle-rædénne, 

hæle5 under heofenum, 

hwå |)æm blæste onféng. 

II. 

på wæs on burgum 
Beowulf Scyldinga 



80 



85 



90 



95 



100 



105 



52 gesceap-h^e. Th. 65 ydig (eadig)? G. 72 mådma 
hord. G. 8& teodan. M. 88 |>on. M. 92 ymb or. G. 

94 ge^vredenne. G. 102 sele-rædende. K. 



leof leéd-cyning, 

longe l)rage, 

folcum ge-frége, 
110 (fæder ellor hwearf 

aldor of earde), 

é5l)æt him eft on-w6c 

heåh Healfdene; 

heéld |)enden lifde , 
115 gamol and gu3-reouw, 

glæde Scyldingas; 

l)ém feéwer bearn, 

for8-gerimed, 

in worold wécun, 
120 weoroda réswan , 

Heorogår and HréSgår 

and Halga til, 

hyrde ic tæt 



Elan . . . cwén 
125 HeaSo-Scilfinges 

heals-gebedda. 

På wæs HréSgåre 

here-spéd gyfen 

wfges weorSmyndj 
130 l)æt him his wine-mågas 

geome h^rdon, 

é8t)æt seé geégoS geweéx, 
• mago-driht micel. 

Bim on méd be-arn, 
135 Jjæt heal-reced 

håtan woide, 



medo-dim. micel 

men gewyrcean, 

tone yldo- bearn 

éfre gefrunon; 140 

and t)ér on-innan 

eall gedélan, 

geongum and ealdum, 

swylc him God sealde, 

buton folc-scare 145 

and feorum gumena. 

På ic wide gefrægn 

weorc gebannan 

manigre mégSe, 

geond |)isne middangeard, 150 

fole -stede frætwan, 

him on fyrste gelomp, 

ædre mid yldum, 

tæt hit wearB eal-gearo, 

heal-ærna mest; 155 

sc6p him Heort naman, 

se te his wordes ge-weald 

wide hæfde; 

he beét ne åléh, 

beågas délde, 160 

sine æt sy mie. 

Sele hlifade, 

heåh and horn-geåp, 

hea3o-wylma båd 

låSan liges, 165 

ne wæs hit lenge t& g^Q) 

tæt se secg héte 



1^ ræswa. M. 124 Onelan. G. 125 Scilflngas. M. 

135 t«t he. Th. 137 medo. B. micelre. G. 139 tonne. G. 

145 folc-8ceare. G. 167 seé ecg-héte. G. 
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åSum swerian 

æfler wæl-ni8e 
170 wæcnan scolde. 

På. se elled-gést 

earfoBlice 

l)rage ge-l)olode, 

se 1)6 in l)ystruin båd, 
175 {)æt he dogora gehwåm, 

dreåm gehyrde 

hludne in healle ; 

^ér wæs hearpan swég, 

swutol sang scépes, 
180 sægde se ^e cu8e 

frumsceaft fira 

feorran reccan, 

cwæ3 |)æt se ælmihtiga 

eorSan worhte 
185 wlite-beorhtne wang, 

swå wæter bebiigeS; 

ge-sette sige-hré8ig 

sunnan and ménan , 

leéman 16 leéhte 
190 land-biiendum, 

and ge-frætwade 

foldan sceåtas 

leomum and leåfum; 

lif eåc gesce6p 
195 cynna gehwylcum, 

l)åra te cwice hwyrfaB. 

Swå l)å driht-guman 

dreåmum lifdon 



eådiglice , 

éi^æi ån ongan 200 

fyrene fremman, 

feen don heUe: 

wæs se grinima gest 

Grendel håten, 

mere mearc-stapa, 205 

se ^G méras heéld, 

fen and fæsten; 

fifel-cynnes eard 

wonsélig wer 

weardode hwile, 210 

siSSan him scyppend 

for-scrifen hæfda. 

(In Caines cynne 

l)one cwealm gewræo 

éce drihten, 215 

t)æs t)e he Abel sl6g; ^ 

ne ge-feah he t)ære féhSe, 

ae hine feor forwræc 

metod for ^f måne, 

man -cynne fram: 220 

t)anon untydras 

ealle onwécon, 

eotenas and ylfe 

and orcneas, 

swylce gigantdS 225 

l)å wiS Gode wunnon, 

lange |)rage; 

he him t)æs leån forgeald.) 



168 åd umb sweran. G. 184 worhte. K. worh . • . A. B. 

w M. 209 wonsæli. M. 211 hine. G. 218 ae he hine. M. 

225 gigantas. A. B. 228 he. A. B. 



III. 

Ge^éX \t neésian, 

230 sy93an niht becom, 
heån hiises, 
hu hit Hring-Dene, 
æfter 6e6r-l)ege, 
ge-biin hæfdon, 

235 fand I)å l)ér'mn« 
ædelinga gedriht 
swefan æfter symble, 
sorge ne cuSon, 
wonsceaft wera, 

2i0 wiht unhélo , 
grim and grédig 
gearo séna wæs, 
re6c and ré8e, 
and on ræste genam 

245 l)ritig tegna: 
l)anon eft gewåt, 
hu9e hrémig, 
to håm faran, 
mid tfifere wæl-fylle, 

250 wica neésian. 
På wæs on uhtan, 
mid ér-dæge, 
Grendies guS-cræft 
gumum undyme: 

255 |)å wæs æfter wiste 
w6p up-åhafen, 
micel morgen -swég; 
(mere |)eéden 



æSeling ær-g6d, 

un-bU3e sæt, 266 

l)olode I)ry5-swy8, 

tegn -sorge dreåh,) 

sy95an hie l)æs låSan 

låst scéåwedon, 

wergan gåstes, 265 

wæs |)æt ge-win té strang, 

lå5 and longsum, 

næs hit lengra fyrst, 

ae ymb åne niht 

eft gefremede 270 

mor8-beala måre, 

and né meam fore, 

féh8e and fyrene, 

wæs té fæst on l)åm. 

på wæs eå3-fynde, 275 

|)e him elles hwér 

ge-rumlicor ræste 



bed æfter btirum, 

|)å him ge-beåcnod wæs, 

ge-sægd s68Uce, 

sYfeotolm tåcne, 

heal -Regnes bete, 

(heéld hyne sySSan 

fyr and fæstor) 

se |)ém feénde ætwand. 

Swå rixode 
and wi5 ribte wan, 
åna wiS eaUiim 



280 



285 



229 Gewåt. A. B. 233 bedr. A. B. 243 re6w? G. 250 neosan. M. 
270 gefremede. A. B. 276 16 him. 6. 281 sweotolan. A. B. 

284 færcod? G. 
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é8l)æt idel sted 
590 husa sélest; 

wæs seé hwil micel, 

XII wintra tid, 

torn geI>olode 

wine Scyldinga 
S95 weåna gebwelcne,. 

sidra sorga, 

for5am [sy89an] weard 

ylda beamum 

undyrne cii5, 
300 gyddum ge6mor€, 

|)ætte Grendel wan 

hwile wi3 Hr65går, 

hete-ni9as wæg^, 

fyrene and féh5e, 
305 fela missera, 

singale sæece; 

sibbe ne wolde 

wi9 manna bwone 

mægenes Deniga, 
310 feorh-bealo feorran, 

fe6-|)ingian: 

ne l)ér nénig witena 

wénan l)orfl;e 

beorbtre bete 
315 té banum folraum 

ægléea 

etende wæs. 
Deorc deåS-^sce^,. 

dugiAe and geégøde 



seomade and syrede, 
sinnihte beéld 
mistige maras, 
men ne cunnon, 
bwyder bbel-ninan 
bwyrftum scn9a5. 
Swå fela fyreiaa 
fe6nd man^cynnes, 
åtol ångengea, 
oft gefremede, 
beardra b^n5a: 
Heorot eardodé 
smc-fåge sel, 
sweartum nibtum. 



320 



né be |)one gif-stél 
grétan m6%ie 
må98um for metode, 
ne bis myne wisse: 
t)æt wæs wréc micel, 
wine Scyldinga 
medes brecSa, 
monig oft gesæt 
rice té rune, 
réd eabtedon, 
bwæt swid-férhdum 
sélest wére 
wi3 fær- gryrum, 
té ge-fremmanne. 
Hwilum bie ge-bétoa 
æt hærg-trafum, 



325 



330 



335 



340 



• 345 



294 Scyld«nda.M. 297 [sydftao}, Th. 306 »æce. M. 311 fea. M. 
S15 and folmum. G. 316 ie S6 ægiéca. G. 317 ehteade. M. 
318 sciia. A. B. 319 dugude. A. B. 340 métes bréc t)å. Bout. 349 krærg. M . 



350 wig weorSuDga 

wordum bédon, 

t>æt him gåst-bona 

geoce gefremede 

wi9 ))e6d*I)reåam. 
356 Swylc wæs {>eåw byra, 

hé5enra hybt; 

belle gemundoD 

in méd-sefan, 

metod bie ne cdSon, 
360 déda démend, 

ne wiston bie dribten g6dii^, 

hie huru beofena belm 

herian ne cuSon, 

wuldres waldend. 
365 Wå biS \ém |)e sceal 

t)urb sUSne nid 

såwle bescufan, 

in fyres fæSm, 

fréfre ne wénan 
370 wibte ge-wendan! 

Wel bi5 t)ém t>e mét, 

æfter deåS-dæge, 

dribten sécean, 

and té fæder-fsSmum 
375 freoSo wilnianl 

IV. 

Swå t)å méNceare 
maga Healfdenes 
singala aeåS: 






ne mibte snotor bæleS 

weån on-wendan 380 

wæs l>æt ge-win té sw^S, 

låS and longsum, 

t)e on \k leéde becom, 

nyd-wracu niS-grim 

nibt-bealwa mest 385 

Pæt fram båm geftwgn 

Higelåces |>egn, 

géd mid Geåtum, 

Grendles déda, 

se wæs mon*cynnes 390 

mægenes strengest, 

on |)ém dæge 

|>ysses lifes, 

æSele and eåcen, 

hét bim ;^a-lidan 395 

gédne ge-gyrwan; 

cwæS he gu3-cyning 

ofer swan-råde 

sécean wolde, 

méme |)eéden9 400 

|)å him wæs manna |>earf. 

I^one siS-fæt him 

snotere ceorlas 

lyt-hwén légon, 

pedd he him leéf ^ére, 405 

hwetton hige-^o/k^, 

hél sceåwedon. 

Hæfde se géda 

Geåta leéda 



361 g6dne. A. B. 862 hie. A. B. 363 ne. A. B. 366 sid. G. 
370 gevtainan. G. 386 l>å td håm. G. 405 |>eåh. A. B. 406 l>ofae. 
A* fome^ B. r6&ie.R. 
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410 cempan gecoroné, 

t)åra t)e he cénoste 

findan mibte, 

xvna sum, 

sund-wudu sobte, 
415 secg wisade, 

lagu-cræftjg mon, 

land-gemyrcu, 

fyrst for5-gewåt, 

flota wæs on j^Sum, 
420 båt under bjeorge , 

beornas gearwe 

on stefn stigon; 

streåmas wundon. 

sund wiS sande; 
425 secgas bæron 

on bearm nacån 

beorhle frætwe, 

gu8 - searo . geatolic ; . 

guman ut-scufon 
430 weras on wil-si8, 

wudu bundenne. 

Ge-Nvåt tå ofer wég-holm, 

winde gefysed, 

flota fåmi-heals, 
435 fugle gelicost, 

68{>æt ymb ån-tid 

63res dégorea, 

wunden - stefna 

ge-waden hæfde, 
440 |)æt tå lidende 



land gesåwon, 

bru^clifu blican, \yf^ 

beorgas steåpe, 

side sé-næssas: 

J)å wæs sund liden, 445 

eoletes æt. ende , 

t>anon up brade 

Wedera leéde 

on wang stigon, 

sé-wuda séldon, 450 

syrcan brysedon, 

gu9 - gewédo , 

Gode tancedon, 

tæs t^ bim y8-låde 

eå5e wurdon. 455 

pd of wealle geseah 

weard Scildinga, 

se te holm-Glifw 

bealdan scolde, 

beran ofer bolcan 460 

beorbte randas, 

fyrd-seani fiisb'cu, 

bme fyrwyt bræc 

m6d-gebygdum, 

bwæt tå men wéron. 465 

Ge-wåt bim t^ td waroBe 

wicge ridan 

tegn Hr68gåres, 

trymmum cwebte 

mægen-wudu mundum, 470 

me3él-wordum frægn: 



418 fyrd? G. 427 frætwa. Th. 442 brim-clifo. K. 

446 eåloades? G. 456 l^å. A. B. 458 holm. A. B. (M. manu rec.) 



aHwæt syndon ge 
searo - hæbbendra 
bymum wer^de, 
475 t)e l)us brontne ce61 
ofer lagu-stréte 
lédan cw6mon, 
hider ofer holmas 

(he wæs ende-sæta, 
480 ég-wearde heéld, 

l>e on land Dena 

låSra nénig 

mid scip-herge 

sce9San ne meahte;) 
485 né her cuSlicor 

cuman ongunnon 

lind hæbbende, 

ne ge-leåfnes word 

guS-fremmendra 
490 gearwe ne wisson, 

maga ge-médu; 

néfre ic måran geseah 

eorla ofer eorSan, 

l)onne is eéwer sum, 
495 secg on searwum; 

nis t)æt seld-'guma 

wépnum ge-weorSad, 

néfire him his wlite leége, 

ænUc ansynl 
500 Nu ic eéwér sceal 

fhun-cyn witan, 



ér ge f^r Åeonany 

leås-sceåweras, 

on land Dena 

fur8ur féran; 505 

nu ge feor-btiendy 

mere-liSende, 

minne geh^raS 

ånfealdne get)oht; 

éfost is sélest 510 

16 ge-cy3anne, 

hwanan eéwre cyme syndon. » 

V. 

Him se yldesta 

andswarode , 

werodes wisa, 515 

word-hord onleåc: 

«We synt gum-cynnes 

Geåta leéde, 

and Higelåces 

heor8 - geneåtas ; 520 

wæs min fæder 

folcum gecySed, 

æ3ele ord-fruma, 

Ecg^eow håten, 

gebåd wintra wom, 525 

ér he on weg hwurfe 

gamol of geardum; 

hine gearwe geman 

witena wel hwylc, 

wide geond eor3an; 530 



474 werede. A. B. 475 |)i8ne? G. 479 le. M. 479 ende-sæt. G. 
480 ecg-wearde. G. 481 t>st|>e. G. 491 gemetu. Th. 502 heonan. 
A. B. (M. manu rec.) 506 mine. M. 
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we I>urh holdne hige 

hlåford I>{nne^ 

sunu HealfdeneSy 

sécean cwémon, 
635 leéd-gebyrgean, 

(wes t>u U8 lårena géd!) 

habbaS we 16 ^ém méran 

micel érende, 

Deniga freån; 
540 ne sceal I>ér dyme sum wesan 

liæs ic wéne i^u wåst, 

gif hit is swå we séSh'ce 

secgan hyrdon, 

|)æt mid Scyldingum, 
545 sceaSa ic nåt hwylc, 

deégol déd-hata, 

deorcum nihtum 

eåweS {mrh egsan 

uncuSne niS, 
550 hfnin and hrå-fyl; 

ic I>æs HréSgår mæg, 

t>arh rumne sefan, 

réå geléran, 

ht^ he fred and géd 
555 feénd ofer8W]^5eS, 

gyf him edwendan 

éfre scolde 

bealuwa bisigu 

bét eft cuman, 
560 and t)å cear-wylmas 

célran wur8a8: 

o9Se å sy99an 

540 |>e. G. 554 and. 
594 giid-fremmendra. G. 



earfo8-l>rage, 

t>reå-n7d J^olad, 

Ilenden t»ér wonaS 565 

on heéh- stede 

hiisa sélest.» 

Weard ma3elode 
(t>2§r on wicge sæt 
ombeht unforht): 570 

»Æghwædres sceal 
scearp scyld-wiga 
ge-scåd witan, 
worda ånd worca, 
se te wel t>ence9. 575 

Ic tæt ge-h^re, • 
|>æt tis is hold weorod 
freån Scyldinga; 
gewitaS forS-beran 
wæpen and ge-wédu, 580 

ic eéw wisige; 
swylce ic magu-tegnas 
mine håte, 
wi9 feénda gehwone, 
flotan eéweme, 585 

niw-tyrwydne, 
nacan on saade, 
årum healdan, 
69t>æt eft byre8 

ofer lagu - streåmas 590 

leéfhe mannan 
wudu wundea-hals, 
t6 Weder-mearce; 
géd-firemmendra swylcum 

A. B. 558 bealuwra blsiga. G. 
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595gife5e biS, 

t>æt t^one hilde -rés 

bål geåigehU 

Gewiton bim t^å féraOi 

(flota stille båd, 
600 seomode on sole 

sid-fæSmed scip, 

on ancre fæst) 

eofor-lic scionon 

ofer hleér berau, 
605 ge - hroden golde , 

fåh and fyr-heard, 

ferh-wearde beéld. 

Gii9-m6d gnimmon, 

guman onetton, 
610 sigon æt-somne, 

65t>æt h^ sæld timbred, 

geatoUc and gold -fåh, 

on-gytan mihton; 

t>æt wæs fore-mérost 
615 fold-buendum, 

receda under roderum, 

on ^ém se rfca båd, 

lixte se leéma 

ofer landa fela. 
620 Him H hUde-deér 

hof médigra 

torht ge-téhte, 

t>æt bie him té mihton 

gegnum-gangan. 
625 6uS-beoma sum 



wicg ge-wende, 
word æfter cwæS: 
«Mæl is me té féran, 
fæder alwalda 
mid år-stafum 
eéwic gehealde 
siSa ge- sunde! 
ic té sé wille 
wi5 wråS werod 
wearde hea]dan.» 

VI. 
Strét wæs stån-fåh, 
stig wfsode 
gumum æt-gædere, 
gu5-byme scan, 
heard hond-locen, 
bring -iren scir 
song in searwum, 
t>å hie té sele fur3um, 
in hyra gryre -geatwum, 
gangan cwénum. 
Setton sé-méSe 
side scyldas, 
rondas regn-hearde, 
wi3 t>æs recedes weal; 
bugon t>å té bence, 
byman bringdon, 
gud-searo gumena, 
gåras stédon, 
sé- manna searo, 
samod ætgædere, 



6d0 



635 



640 



645 



650 



655 



600 sale. G. 603 scién.. Th. 608 giid-mode. K. grun- 
non. G. 611 æl timbred. M. 613 ongyton. M. 621 hoL K. of. U. 
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æsc-holt ufan græg; 

\væs se iren-t>reåt 

wépnum ge-wur5ad. 

på t>^r wlonc hæleS, 
660 oret-mecga, 

æfter hæleSum flrægn: 

«Hiwanon ferigeaS ge 

fætte scyldas, 

græge syrcan 
665 and grim-helmas, 

here-sceafta heåp? 

Ic eom HroSgåres 

år and ombiht, 

ne seah ic elt>e6dige 
670 J)us manige men 

modiglicran : 

wén ic tæt ge for wlenco 

nalles for wræc-sf8um, 

ae for hige-jS/Tmmum, 
675Hr63går sohton.« 

Him t)å ellen -réf 

andswarode , 

wlanc Wedera leéd, 

word æfter spræc, 
680 heard under helme : 

«We synt Higelåces 

beéd-geneåtas, 

Beéwulf is min nama; 

wille ic å-secgan 
685 suna Healfdenes, 

mærum t)eédne, 

min érende, 

660 oret-mecgas. M. 
718 geferede. A. B. 



aldre t>inum, 

gif he us ge-unnan wile 

t>æt we hine swå gédne 690 

grétan m5ton.» 

Wulfgår maSelode 

(t>æt wæs Wendla ieéd, 

wæs his m6d-sefa 

manegum gecySed, 695 

wfg and i^isdém) : 

«Ic t>æs wine Deniga, 

freån Scildinga, 

ftinan wille, 

beåga bryttan, 700 

swå t>u béna eart, 

t>e6den mærne, 

ymb t>{nn6 sid, 

and t>e t)å andsware 

ædre gecy5an, 705 

t>e me se géda 

å-gifan t)ence8.» 

Hwearf t)å hrædlice, 

tær Hr65går sæt, 

eald and unhår, 710 

mid his eorla gedriht; 

eode ellen -réf, 

t>æt he for eaxlum gestéd 

Deniga freån, 

cu8e he dugu8e t^åw; 715 

Wulfgår maSelode 

té his wine^-drihtne: 

«Her syndon ge/5?y^de, 

feorran cumene, 

674 trymmum. A. B. 685 sunu. M. 



é 
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720 ofer geofenes be-gang, 

Geåta le6de, 

t>one yldestan 

oret-mecgas 

Beéwulf nemnaS; 
725 h^ bénan synt, 

|>æt hie I>e6den min 

wi8 J)e méton 

wordum wrixlan; 

n6 t)u him wearne geteoh 
730 J)mra gegn-cwida 

glæd-man HréSgårl 

hy on wfg-getawum 

wyr5e I)incea8 

eorla ge-æhtlan, 
735 hiiru se aldor deåh, 

se t)æm heaSo-rincum 

hider wisade.» 
VII. 

HréSgår maSelode, 

helm Scyldinga: 
740 «Ic hine cii3e 

cniht wesende; 

wæs his eald fæder 

Ecgl)e6w håten, 

t>æm té håm for-geaf 
745 Hré8el Geåta 

ångan dohtor; 

is his eaforan nxi 

heard her cumen, 

sohte holdne wine. 
750 ponne sægdon æt 

731 glæd-mdd. G. 
eafora nii. K. 755 tigea. A. 



sé-U8ende, 
|>a I>e gif-sceattas 
Geåta fyredon, 
pyder t6 I)ance, 
|>æt he xxx^es 
manna mægen-cræft 
on his mund-gripe 
hea5o-r6f hæbbe; 
hine hålig God 
for år-stafUm 
us onsende, 
t6 West-Denum, 
t>æs ic wén hæbbe, 
wi5 Grendles gryre; 
ic I>æm godan sceal 
for his méd-^ræce 
mådmas beédan. 
Be6 I)u on éfeste , 
håt ingån, 
se6n sibbe - gedriht 
samod ætgædere; 
gesaga him eåc wordum 
M.hie sint wil-cuman 
Deniga leéduml« 



word inne å-beåd 



755 



760 



765 



770 



775 



«Eéw hét secgan 

sige-drihten min, 

aldor Eåst-Dena, 

pæt he eéwer æSelu can, 

and ge him syndon 780 

743 Eg{)eo. M. 747 eaforna ån G. 
B. 769 håt hie. G. 
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ofer sé-wylmas, 

heard-hicgende, 

hider wil-cuman. 

Nu ge méton gangan 
785 in eéwrum guS-geatawnm, 

under here-griman, 

HréSgår geseén; 

létaS hilde -bord 

her onbidian, 
790 wudu wæl-sceaftas, 

worda geHugesI« 
Å-rås tå se rfca, 

ymb hine rinc manig, 

t>ry5Uc t>6gna heåp; 
795 sume t)ér bidon, 

heaSo-reåf heéldon, 

swå him se hearda bebeåd; 

snyredon æt-somne, 

pd secg wlsode 
800 under Heorotes hrof, 



heard under helme ^ 
I>æt he on he68e gestéd. 
Beéwulf ma9elode 
(on him byme scan, 

805 searo-net seowed 
smiSes or-t>ancum): 
«Wes I)u Hr63går hål! 
ic eom Higelåces 
mæg and mago-l)egn, 

810 hæbbe ic mérda fela 



on - gunnen on gcégoSe ; 

me wearS Grendles ^ing 

on mfnre é8el-tyrf 

undyme cu5: 

secga5 sé^-M8end 815 

t)æt t)æs sele stande, 

reced sélésta, 

rinca gehwylcum, 

idel and unnyt, 

si99an éfen-leéht 820 

under heofenes hador 

be-holen weor3e8, 

t>å me t>æt ge-lérdon 

leéde mine, 

t)å sélestan, 825 

snotere ceorlas, 

t)eéden Hr69går, 

t)æt ic t>e séhte; 

fort>an hie jmægenes cræft 

mine ciiSon, 830 

selfe ofer-såwon, 

l)å ic of searwum cwom, 

fåh from feéiidum, 

l)ér ic fife geband, 

y5de eotena cyn, ^ 835 

and on ^8um slég 

niceras nihtes, 

nearo - t>earfe dreåh, 

wræc ir^dera ni8, 

weån åhsodon, 840 

for -grand gr^mum, 



799 l)å. A. B. 802 tæt him on heodo (heaåo). G. 

807 wæs. M. 816 l)es. Th. 817 receda sélest K. 839 wedera. 
A. B. J)ræc-wedera. G. 841 gramum. A. B. 
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and nå wi8 Grendel sceal, 

wi8 t>åm aglécan, 

åna gehegan 
845 t)ing wi8 l)yrse. 

Ic pe nu H) 

brego beorht Dena, 

biddan wille, 

^odor Scyldinga, 
850 ånre bene; 

tæt I)u me ne for-wyme, 

wigendra hleé, 

fre6-wine folca, 

nu ic l)us feorran com, 
855 l)æt ic mote åna, 

minra eorla gedryht, 

and t)es hearda heåp', 

Heorot félsiani 

Hæbbe ic eåc ge-åhsod 
860 J)æt se æglæca, 

for his won-hydum, 

wa&pna ne recce5; 

ic tæt tonne for-hicge, 

swå me Higeiåc sfe, 
865 min mon-drihten, 

modes bliSe, 

^ddt ic sweord bere 

o83e sidne scyld 

geolo-rand té gu3e, 
870 ae ic mid grape sceal 

fén wi3 feénde 



and ymb feorh sacan, 

lå9 wi9 lå6um; 

tær ge-l^fan sceal 

dryhtnes déme, 875 

se I>e hine deåS nimeS. 

Wén ic fæt he wille, 

gif he wealdan mét, 

in fæm gu3-sele 

Geåtena leéde 880 

etan unforhte, 

swå he oft dyde, 

mægen Hré6-manna; 

nå pli min ne pearft 

hafalan h;fdan, 885 

ae he me habban wile 

deére fåhne, 

gif mec deåS nime9, 

byre3 blédig wæl, 

byrgean penceS, 890 

ete3 ångenga, 

unmurnlice , 

mearcaS mér-hépu; 

no t>u ymb mines ne pearft 

Hees feorme 895 

leng sorgian. 

Onsend Higelåce, 

gif mec hild nime, 

beadu-scruda betst, 

tæt mine breést were8, 900 

hrægla sélest, 



846 Ic. A. 6. 849 eodor. A. B. 856 mtd minra. Th. 

857 ic and. G. 880 Geotena. M. 884 |>u. A. B. 887 dredre. G. 
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t>æt is Hrædlan låf, 
Welandes ge-weorc; 
gæS å wyrd swå hi6 8cell» 

VIII. 

905 Hr68går ma5elode, 

helm Scyldinga: 

oFere fyhtum J)u, 

wine min Beéwulf, 

and for år-stafum 
910 usic séhtest. 

GesWh |)i'n fæder 

fæhSe meste; 

wearS he Headolåfe 

té band-bonan, 
915 mid Wilfingum, 

I>å hine gara cyn 

for bere-brégan 

babban ne mihte, 

panon he ge-séhte 
920 SuB-Dena fole, 

ofer y3a gewealc, 

År-*S^y/dinga; 

(l)å ic futdum weéld 

folce Deninga, 
925 and on ge6go3e beéld 

gimme - rlce , 

hord-burb hæleSa; 

I>å wæs Heregår deåd, 

rayn yldra még, 
930 unliflgende , 



bearn Healfdenes, 

se wæs betera t>onn ic;) 

siSdan på féhSe 

feé- pingode, 

sende ic Wylfingum, 935 

ofer wæteres hrycg, 

ealde mådmas; 

he me åSas swér. 

Sorh is me X6 secganne, 

on sefan mfnum, 940 

gumena éngum, 

hwæt me Grendel hafaS 

hyn3o on Heorote, 

mid )iis hete-pancum, 

fær-nl3a ge-fremed: 945 

is min flet-werod, 

wig-heåp ge-wanad 

(bie wyrd forsweop) 

on Grendles gryre; 

God eå3e mæg 950 

pone dol-sca3an 

déda getwéfan. 

Ful oft ge-be6tedon 

beére druncne, 

ofer ealo-wæge, 955 

oret-mecgas, 

pæt hie in beér-sele 

bidan ^oldon 

Grendles gu3e 

mid gryrum ecga; 960 

ponne wæs peés medo-heal 



907 Forwere-fyhtum. G. 916 Wederacyn. G. 922 Scyldinga. 
A, B. 926 ginne ricu. Th. 933 sidSan ic. G. 
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on morgen -tid, 

driht-sele dreor-fåh, 

ponne dæg lixte, 
965 eal benc-I>elu 

biede bestymed, 

heall heoriz-dreére; 

åhte ic boldra py læs, 

deérre dugude, 
970 j)e J)å deå3 fornam. 

Site mi to symie, 

and on^sæl meoto 

8ige-hré3 secgum, 

swå pin sefa hwetteU 
975 på wæs Geåt-mæcgum 

geador æt-somne, 

on beér-sele, 

bene gerymed; 

pér swid-ferh3e 
980 sittan eodon, 

I)ry3ura dealle; 

f»egn nytte beheold, 

se t>e on handa bær 

hroden ealo-wége, 
985 scencte scir wered; 

scop hwilum sang 

hådor on Heorote, 

pær wæs hæle9a dreåm, 

duguS unlytel 
990 Dena and Wedera. 

IX. 

Hiinferd madeiode, 

967 heoru, A. B 
1001-1002 æfre mærda må, od 



Ecglåfes bearn, 

|>e æt fotum sæt 

freån Scyldinga, 

on-band beadu-riine 995 

(wæs him Beowulfes si3, 

médges mere-faran, 

micel æf-pUDca, 

for I>on pe he ne dSe 

pæt ænig 63er man 1000 

æfre mérda pon må 

middangeardes , 

ge- hedde under heofenum 

ponne he syifa): 

«Eart pli se Beéwulf, 1005 

se pe wi9 Brecan wunne 

on sidne sé, 

ymb sund -filte, 

t)ér git for wience 

wada cunnedon, 1010 

and for dol-gilpe 

on deop wæter 

aldrum néddon? 

(Ne me enig mon, 

ne leéf ne lå3 , 1015 

be-ieån mibte 

sorh-fuilne 6i3.) 

på git on sund re6n, ' 

paér git eågor-streåm 

earmum pehton, 1020 

mæton mere-sti*æta, 

mundum brugdon, 

glidon ofer går-secg; 

972 mvAe. G. 973 scgc. G. 

midflaRgearde. G. 

2 
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geofon y9um weél^ 
1025 wintrys wylm. 

GU oa wæteres éht 

seofon-niht swuncon-; 

he pe ^t 8unde ofer-flåt, 

hæfde måre mæ^en, 
1030 J)å hine on morgen-tfd 

on HeaSo-rémes 

holm up-ætbæY; 

l)onoa he ge-«6hte 

swæsne éSel, 
1035 leféf his leédunij 

lond Brondinga, 

freo8o-burh fægere, 

^ét he fole åhte 

burh and beågas; 
1040 beét eal wi8 fe 

sunu Be an Stan es 

869e gelæste. 

ponne wéne ic td ^e 

wyrsan ^^J)injj;ea, 
1045 {)eåh t>u hea9o-résa 

ge-hwér dohte, 

grimre gii3e, 

gif ^VL Grendles dearst, 

niht-longne fyrst, 
1050 neån hfétan. » 

Beéwuif maSeiod^ 

bearn Ecgt)eéwes: 

aHwæt {>d worn fela 

^ine min H tinfer S*, 
1055 beére druncen, 



1025 Vintres ^Imé. Tfa. 
1050 bidan. A. B. 1081 somiie. A. B. 



ymb Brecan spré&ce, 

sægdest from his gide; 

s69 ic talige, 

l^æt ic mere-strengo 

måran åhte, 1060 

earfeSo oH >^8am, 

l)onne enig 63er tnsii' 

Wit J)æt ge-cwédon, 

cniht-wesende, 

and ge-beétedoD, 1065 

(wæron begen l)å git 

on geégod-feore) 

l)æt wit on går-secg dl 

aldfum héddon, 

and l^æt ge-æfndon swå; 1070 

hæfdon swurd nacod, 

t)å wit on sund reén, 

heard on handa, 

wit unc wi9 hron-fixas 

werian J)ohton, 1075 

né he wiht IVam me, 

fl6d-y9iltti'feor, 

fleétan meahte, 

hra9or on holme, 

no ic fram him wdde; 1080 

{>å wit aet-^omne 

on sé wtÉron, 

fif nihta fyrst, 

69t>æt mc 96d td^^åf^ 

wado weallende, 1085 

wedera cealdost, 

nipende niht, 

1044 getiiingea. A. B. ge|>ingeo. G. 
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and nordan-wind 

heado-grfm and-hweårf, 
1690 hreo wæroti ^8a, 

wæs mej^^fixa 

m6d onhréred: 

t)ær ihe wi8 låSum 

lic-sypce min, 
1095 heard hond-lOceii, 

helpe gefremede, 

beado-hrægl broden, 

on breésturii læg, 

golde ge-gyi^ed; 
1100 me 16 grunde teåb 

fåh fe6nd-sca5a; 

fæste hæfde 

grim on grape; 

hwæSre me gyfeSe wear8, 
llOb ^aet ic agiæcan 

orde UeVtfehte, 

hllde-bille, 

heaSo-rés fornam 

mihtig mere-deér 
lUiD {>urh mine band. 

X. 

Swå mec ge^léme 
låd-geteénan 
{»reåtedon {)earle; 
ic him {)énode 
1115 deéran sweorde 

swå hit ge-défe wæs; 



næs bie ^åte ^lle 
ge-feån hæfdon, 
mån for dædlan, 

l)æt bie me ^égon^ 1120 

symbel ymb-séton, 
sæ-grunde neåb; 
ae on mergenne 
mécum wunde, 

be y3-låffe, 1125 

uppe légdn, 
sy/eédum å-swefede; 
t)æt sy89an nå, 
ymb brontw^ fotd, 
brim-liSende 1130 

lade ne letton. 
LeéAt eåstan com, 
beorht beåcen Godes, 
brimu 8wa9redon, 
J)æt ic 8é»-næssas 1135 

ge-se^n tnibte, 
windige weallas, 
(wyrd ofl nere3 
unfægtie e'orl, 

t)onne bis ellen dcåh, 1140 

bwæSere toe ge-sélde, 
l>æt ic itiid sweorde of-«f(Sh 
niceras nigene.) 
N6 fc Ion nibt gefrægti 
under beofoiies bwealf 114:5 

beardran feohtan, 
|ne on ég-streåmum 



l'f 19 d«éd-leåh for mån*. G. 1127 sireédiito. k. swe<Sttxm. tb. 
1129 brontne. A. B. 1132 leébt. A. B. 

2* 



20 



earmran mannan; 

hwæSere ic fåra feng, 
1150 feore gedigde 

8i8es wérig, 

(lå mec sæ 68-bær, 

fléd æfter faroSe, 

on Finna land, 
1155 wudu weallendu. 

No ic wiht fram (le 

swylcra searo-m3a 

sccgan hyrde, 

billa brégan; 
1160 Breca néfre git 

æt heaSo-låce, 

ne ge-hwæ3er incer, 

swå deérlice 

déd gefremede, 
1165 fågum sweordum 

(Dé ic I)æs [fela] gylpe); 

l^eåh ^A {>mum brédrum 

to banan wurde, 

heåfod-mégum, 
1170 {)æs t)u in Aeiie scealt 

werhSo dreogan, 

{>eåh l)in wil duge. 

Seege ic ^e 16 sé3e, 

sunu Ecg/^fes, 
1175 {)æt néfre Grendel s\vå fela 

gryra gefremede, 

åtol æglæca, 



ealdre ^inam, 

hynSo on Heorote, 

gif ^in hige wære, 1180 

sefa swå searo-grim 

swå ^u self talast; 

ae he hafaS on-funden, 

tiæt he t»å fæh3e ne ^edst^ 

åtole ecg-^ræce 1185 

eower leode, 

swi3e on-sitlan, 

Sige-Scyldinga: 

nymeS nyd'både, 

nænegum åra8 1190 

ieéde Deniga, 

ae he lust-wigeS, 

swefen on-sende3, 

(sæcce ne wéneS) 

to Går-Denum. 1195 

Ae ic him Geåta sceal 

eafod and ellen, 

ungeara nu, 

gu3e gebeédan. 

Gæ9 eft se ^e m6t 1200 

ié medo modig, 

sidSan morgen-leoht 

ofer ylda bearn, 

oSres dégores, 

sunne swegl wereBJ 1205 

su9an scineS.« 

på wæs on sålum 



1148 mannon. M. 1149 bwadere. M. Tær å-fcng. G. 1155 w'adu 
wcallendc. G. 11G6 [fela]. Grcin. 1170 hcllo. A. B. 1172 wU 
duge. A. 1174 Ecgiufcs. A. 1193 fiwefed oad sendcd. M. 1205 
wered. M. 



21 



sinces brytta, 

gamol-feax and giiS-réf, 
1210 geéce gelyfde 

brego beorht Dena, 

geh^^rde on i^^^^wulfe 

folces hyrde 

faeet-rédne ge{)oht. 
1215 pér Yiæs hæleSa hleahtor, 

hlyn swynsode, 

word wéron wynsume; 

eode WealhJ)e6w for5, 

cwén HréSgåres, 
1220 cynna gemyndig, 

grétte gold-hrodSh 

guman on healle, 

and {)å freélic wif 

tul gesealde 
1225 érest Eåst-Dena 

é8el-wearde, 

bæd hine bh'Sne 

æt ^ére be6r-J)ege, 

leédum leéfne; 
1290 (be on lust gej^eah 

symbel and sele-ful, 

sige-r6f cyning) 

ymb-eode J>å 

ides Helminga 
1235 dugude and geégoSe, 

dél éghwyicne, 

sinc-fato sealde, 

éSt)æt sé\ ålamp, 



{)æt hié Beéwulfe, 

beåg-hroden cwén, 1240 

mede gel)ungen, 

medo-ful ætbær, 

grétte Geåta leéd 

Gode l)ancode, 

wf s-fæst wordum, 1245 

{>æs ^e hire se willa gelamp, 

{>æt heé on énigne 

eorl gelyfde 

fyrena fréfre. 

He tæt ful gejeah, 1250 

wæl-re6w wiga, 

æt Wealhfedn, 

and t>å gyddode, 

gu8e gefysed, 

Beéwulf maSelode, 1255 

beam Ecg{>e6wes: 

clc {)æt hogode 

t)å ic on holm geståb, 

sé-båt ge-sæt, 

mid minra secga gedriht, 1260 

{>æt ic ånunga 

eéwra leéda 

willan ge-worhte, 

o83e on wæl crunge, 

feénd-gråpum fæst; 1265 

ic ge-fremman sceal 

eorlic ellen, 

o33e ende-dæg 

on {>isse meodu-healle 



1212 Be6wulfe. A. B. 
1267 årlic? G. 



1227 blidsian. G. 



n 



1270 minne geWdan.o 

I>åm wife yi \sord 

wel licodon, 

giip-cwide Geåtes, 

eode gold^hroden, 
1275 freolicu folc-cwéq, 

té hire freåa sittan. 

J>å wa?8 eft 8wå ér, 

inne on ]iealle, 

JryS-word sprecen, 
1280 J)eod on sælum 

sige-folca swég, 

6d{>æt semninga 

suDu Healfdenes 

sécean \^'olde 
1285 æfen-ræste ; 

wiste . . ]^em ahlæcan 

to ^ém beåh-sele 

hilde get)iDged, 

8iddan bie.suHD^q le<)ht 
1290 ge-se6n meahton, 

od9e jQipende 

niht ofer ealle 

scadu-helma ge-sceapu 

scridan cwémaq, 
1295 wan under wolcnum. 

Werod eall årås, 

grétte t>å 

guma 69erne, 

HréSgår Beéwulf, 
1300 and hrø b$el 4t)ead, 



win-ærnes ge-we*W, 

and J)^t word 4cwæ5 : 

«Néfre ic énegum meq 

ér ålyfde, 

siSSau ic hond a^4 foi^d 1^05 

hebban mibte, 

J)ry3-ærn Pena, 

b^tQ^ {>e nu J>4) 

hafa nu and ^e-bea^d 

hiisa sélest: 1310 

ge-myj^e p)^r3o, 

mægen-elleu cy9, 

waca Yiii wraSurn; 

ne bi9 {>e wilna gåd, 

gif t>u J)æt ellen-weorp. 1315 

aldre gedigest.» 

XI. 

pi him Hr69går gewåt, 

mid bis bæleSa gedryht, 

eodur Scyldjnga, 

lit of healle, 1320 

wolde wfg-fruma 

Wealb|)ed sécan; 

cwén té gebeddan; 

bæfde kyninga wuldor 

Grendle t6-geånes 1325 

swå guman gefrugnon, 

sele-weard å-seted 

(sundor-nytte behe6l(] 

ymb aldor Pena), 



1280 |>e(5t. G. 1286 ålecgan? p. 1291 6dt)æt. G. 1294 
cwdme. Th. 1297 ge-grétte. G. 1324 kyning. M. 1326 gefrungon. 1|. 
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1330 eotoD-weard åbeéd. 

Hur\i G^åta leéd 

georne tru^ode 

médgan mægnes, 

metodes byldo, 
1335 J)å he, lum ofdyde 

isern-byriian , 

helm of bafelan, 

se^^ Us byrsted sweord, 

irena cyst, 
1340 ombiht-I)egne, 

and ge-bealdaa bét 

bilde-geaiwe ; 

gespræc ^å se géda 

gylp-worda sum, 
1345Be6wulf peåta, 

ér be on bed stige: 

fil^O ic me Sin bere-wæsmuøi 

bnågran talige 

gu3-gei^eoxca, 
1350 {)onne Grendel bine, 

far})an ic bine sweorde 

swebban nelle, 

aldre beneétan, 

l)eåb ic eal mége; 
1355 nåt be ^éra. goda 

I)æt be me on-geån sleå, 

rand gebeåwe, 

l)eåb l)e be réf gie 

niS-geweorca, 
1360 ae wit on nibt sculop 



sæcce ofer-sittan, 

igif be ge-sécean de^F 

wfg ofer wépen; 

and 8i98an wiUg God, 

on swå bwædere kond, 1365 

bålig drybten 

mérSo déme, 

swå bin), ge-met l)incel» 

Hylde bine ^i beaSq-dedr 

bleer bolsjer onf^ng, 1370 

eorles andwlitan; 

and bine ymb monig 

snellic sa^-r^nc 

sele-reste gebeåb; 

nénig beora t)ohte, 1375 

l^æt be {>anon scolde 

.eft eard lufan 

éfre gesécean 

fole o58e fred-burh 

t)ær be å-fé(ied wæs; 1380 

ae bie bæfdon ge-frunen, 

I)æt bie ér té fela micles, 

in l)ém win-sele 

wæl-deå5 fornam, 

Denigea )e6de: 1385 

ae bim dryfiten forgeaf 

wig-spéda ge-wiofu, 

Weder{^ leédum, 

fréfor and fulfuuL 

pæt Me feond beora, 1390 

^urb anes cræft ealle, 



1347 00 here-^æstoaum. G. 13^5 l)ære giide. Tl^. 1361 
secge. Bl. 1362 het. M. 1377 lafweod? G. 12(^ Jiætt^. p- 
1389r-$|0 fultum t)æt hie. A. P. 
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ofer-cémon, 
selfes mihtum 
(s65 is gecyieåy 

1395 tiæt mihtig God 
manna cynnes 
weéld . . . ferhS). 
Com on wanre niht, 
8cd8an sc^adu-genga; 

1400 sceétend swéfon, 
l)å {>æt hom-reced 
healdan scoldon, 
ealle buton ånum; 
J)æt wæs yldura cu8, 

1405 {)æt hie ne meste, 
l)å metod nolde, 
se 8yn-sca3a 
under sceadu bregdan; 
ae be wæceende 

1410 wrå9um on andan, 
båd bolgen-méd 
beadwa gel)inges. 

XII. 

|>å com of mere 
under mist-hleoSum, 

1415 Grendel gongan, 
Godes yrre bær; 
mynte se mån-sca8a 
manna cynnes 
sumne be-syrwan 

1420 in sele t>åm heån ; 



wéd under wolcnura, 

t6 l^æs ))e be win-reced, 

gold-sele gumena, 

gearwost wisse, 

fættum fåhne. 1425 

Ne wæs l^æt formå siS, 

l)æt be HréSgåres 

barn gesébte; 

nabfre be on aldor-dagum, 

ær ne «i93an, 1430 

beardran bæle, 

beal-{)egnas fand. 

Com t)å té recede 

rinc sidian, 

dreåmum be-déled, 1435 

duru séna on-am, 

fyr-^^«dum fæst, 

sy89an be bire folmum ... an, 

on-bræd ^k bealo-bydig, 

J)å . . . bolgen wæs, 1440 

recedes mu5an; 

rade æfter l)on 

on fågne flor 

fednd treddode, 

eode yrre-mdd, 1445 

bim of eågum sted, 

lige ge-licost, 

leébt unfæger. 

Geseab be in recede 

rinca manige, 1450 

swefan sibbe-gedribt, 



1397 ride ferh8. A* B. wide-ferh8. G. 1399 sceadu. A. B. 
1405 hine ne. G. 1430 ne siddan. A. 1437 bendom. A. B. 

1438 æt-hrån. R. 1440 I>å he ge-bolgen. G. 1447 ligge. M. 
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samod ætgædere, 

mago-rinca heåp; 

l)å his méd åhlég; 
1456 mynte ^æt he ge-délde, 

ér l)on dæg cwéme, 

åtol agléca, 

ånra geb^'ylces 

lif mi lice, 
1460 J)å him å-lumpen wæs 

wist-fylle wén; 

ne wæs pæf wyrå ^t gen 

t>æt he må meste 
. manna cynnes 
1465 t)icgean ofer l)å niht; 

J>ry5-8wy5 beheéld 

még Higelåces, 

hu se mån-scaSa 

under fér-gripum, 
1470 ge-faran wolde, 

ne l)æt se agléca 

yldan l)ohte, 

ae he ge-féng hra3e, 

forman siSe, 
1475 slépendne rinc, 

slat unwearnum, 

båt bån-locan, 

bléd édnim dranc, 

syn-^nédum swealh; 
1480 séna hæfde 

unlyfigendes 

eal gefeormod 



fét and folma; 

férS neår ætstép, 

nam ^Å mid handa 1485 

hige-t)ihtigne 

rinc on ræste, 

ræhte on-geån; 

feénd mid folme 

he on-féng hra5e 1490 

inwit'l^ancum, 

and wiS earm gesæt 

Sdna t>®t on-funde 

fyrena hyrde, 

l)æt he ne métte, 1495 

middangeardes, 

eorSan sceåta 

on elran men, 

mund-gripe måran: 

he or-méde w€ar8, f.^ i; /i 1500 ? 

forht on ferh8e, aC^ v ^ \ 

(né ^y ær fram meahte) 

hyge ^æs him hin-fus, 

wolde on heolster fledn, 

sécan deéfila ge-dræg; 1505 

ne wæs his drohtod ^ér 

swylce he on ealder-dagum 

ér gemétte. 

Ge-munde ^i se g6da 

még Higelåces 1510 

éfen-spréce , 

uplang åsted 

and him fæste wi8-féng; 



1462 jMBt wyrd. A. 
1500 on mode. M. 



1471 n6 I)ær. G. 1497 sceatta. M. 
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flngras burston, 
1515 eoten wæs lit-weard; 

eorl fur3ur step; 

(mynte se méra, 

. . . he meahte swå, 

widre ge-windaa 
1520 and on-weg {lanon 

fleén on fen-hopu) 

wiste his fingra geweald 

on grame« gcåpuxn, 

l^æt he wæs geé.eoii 
1525 Si3 J)æt se hearm-scada 

16 Heorute åteåh, 

dryht-sele dynede, 

Denum eallum vearS, 

ceaster-biiendmn, 
1530 cénra gehwylcuin, 

eorlum eahi scerwen; 

(yrre wéron begen, 

réSe rién-weardas) 

rece4 hlynsode; 
1535 j)å waø* wundor naicel, 

t)æt se, win-sele 

wi8-hæfde heaSo-deérum, 

t)æt he on hrusan ne feél, 

fæger fold-bold; 
1540 ae he ^æs fæste wæs, 

Innan and uUn, 

iren-bendum, 

searo-l)oncum be-sn^i^od : 

^ér {ram sylle åbeåg 



medu-benc monig, 
mine gefræge, 
golde geregaad, 
^év t)å graman wuonost; 
l)æs ne wéxidon ér 
witan Scyldinga, 
t^æt hit å mid ge-mete. 
manna enig, 
hetlic and t>åa-&g, 
té-brecan meahte, 
listuw té-tucan, 
nymSe liges fæSm 
swulge on swaSuie. 
Swég up-åstag, 
niwe ge-neahhe; 
Nor3-Denum §t6d 
åtelic egesa, 
ånra gehwylcum, 
I^åra I)e of wealle 
w6p gehyrdon, 
gryre-le63 galan 
Godes find-sacan, 
sige-leåsne sang, 
sar wånigean; 
helle-hæft on, 
heéld hine fæste 
se ^e manaa wæs 
mægene strengest 
on ^ém dæge 
t^ysses lifes. 



1545 



1550 



1555 



1560 



1565 



1570 



1518 . . ær he. A. B. hwaer he. K. 1539 fole-bold. G. 1553 bellfc 
and bas-fåg. G. 1556—^7 liges wælm swulge od stadule. G. 
1568 sår. A. B. 1570 té fæste. Th. 
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XIII. 

1575 Nolde eoria hleé 

enige t)!«^, 

t>one cwealm-cuman 

cwicne foH$^^^; 

ne his Uf-dagas 
1580 leéda émgim 

nytte teaide; 

t>ær genehofit brag4 

eorl Beéwulfes 

ealde låfe, 
1585 wolde freå-dr4Jtitnes 

feorh ealgian, 

meres l)eédnes, 

pær hie meahton swåj 

hie pæt ne wiston 
1590 på hie ge-^in drugon, 

heard-hicgende 

hilde-mecgas, 

and on Jiealfa ga-hwone 

heåwan pohton, 
1595 såwle sécan, 

pone syn-sc^San, 

enig ofer eorSæi^ 

irenna cyst, 

giiS-bUla nån, 
1600 grétan nolde, 

ae he sige-wépinnm 

/br-sworen hæfde, 

ecga gehwylcre; 



scolde \f\$ aldor-gediål , 
on pém d$g6 
pyi^ses lifes, 
earmlic wur8aii» 
and se ellor-g&st 
on fécMuda geweald 
feor si5ifi^n. 
på pæt on-fi^nde, 
se pe fela éror, 
méde^ myirde, 
mann^k øone, 
fyrene ge-fremede, 
(he fag w^di God) 
pæt him se lic-homa 
léstan nolde; 
ae hine se médega 
még Higelå^es 
hæfde he honda, 
(wæs ge-hwæ5er 65rum 
lifigende lå5,) 
lic-sår gebåd 
åtol æglæca; 
him on e$ixle wearS 
syn-dolh sweolol, 
seonowe onsprungon, 
burstQE bån-locan{ 
Bedwulfe wear8 
gu3-hré5 gyfe8e, 
scolde Grendel ponan 
feorh-seéc fleén 
under fen-hleo8u, 



1605 



1610 



1615 



1620 



1625 



16S0 



X6Sp edrd (eéred). G. 
awprep. A- ^^ for-spoceo? G. 
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1616 he wjips fég. T]\. 
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1635 sécean wyn-leås ikIc, 

wiste ^é geornor, 

t>æt his aldres wæs 

ende gegongen, 

dégera dæg-rim. 
1640 Denum eallum wear3, 

æfter ^åm wæl-rése, 

willa gelumpen; 

hæfde l)å ge-fælsod, 

se t>e év feorran com, 
1645 snotor and 8wy8-ferh8, 

sele HréSgåres, 

ge-nered wi9 nfSe, 

niht-weorce gefeh, 

ellen-mérStrm; 
1650 hæfde Eåst-Dennm 

Geåtmecga leéd 

gilp gelésted, 

swylce on cy83e 

ealle gebéffe 
1655 inwid-sorge, 

t>e hie ér drugon, 

and for j^r^^ir-nydum 

t>olian scoldon, 

tom unlytel; 
1660 {)æt wæs tåcen sweotol, 

sySSan hilde-deér, 

hond ålegde, 

eann and eaxle, 

i^ér wæs eal geador 
1665 Grendles grape) 



under geåpne hr . . 

XV. 

t>å wæs on morgen, 
mine gefrége, 
ymb ^'Å gif-healle ' 
gu9-rinc monig; 
férdon folc-togan, 
feorran and neån, 
geond wid-wegas, 
wundor sceåwian, 
lades låstas, 
né his lif-gedål 
sårlic t>uhte 
secga énegum, 
{)åra ^e tir-leåses 
trode scedwode, 
hu he wérig-méd, 
on-weg l)anon, 
niSa ofer-cumen, 
on nicera mere, 
fége and ge-flymed, 
feorh-låstas bær. 
t»ér wæs on bléde 
brim weallende, 
åtol y5a geswing, 
eal gemenged, 
håt on heolfre 
(AeoTO'dreéTe weél) 
deåS-fége deég, 
siddan dreåma leas. 



1670 



^675 



1680 



1685 



1690 



1649 maéfdum. A. 1654 gebétte. A. B. 1657 |»reå. A. B. 
1666 hr . . B. hréf. R. 1689 gespring. K. 1692 heoro. A. B. 
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1695 in fcn-freo8o, 

feorh ålegde, 

åæåene såwle, 

t>ér him hel onféng. 

t^anon eft ge^iton 
1700 eald-gesi5as, 

swylce geong manig, 

of gomen-wåde, 

fram mere modge 

mearum ridan, 
1705 beornas on blancum. 

P&T wæs Beowulfes 

!Dær5o méoed, 

monig oft gecwæd 

{)ætte, 8u5 ne norS, 
1710 be sém tweonum, 

ofer eormen-grund, 

eder Dænig, 

under swegles begong, 

sélra nære, 
1715 rond-hæbbendra, 

rices wyrSra; 

ne bie huru wine-drihten 

viht ne légon, 

glædne Hrddgår 
1720 ae t>æt wæs géd cyning. 

Hwilum heado-rofe 

hleåpan léton, 

on ge-flit faran, 

fealwc mearas, 



{)ér him fold-wegas 

fægere {luhton, 

cystum cuSe ; 

hwilum cyninges pegn, 

guma gilp-hlæden, 

gidda gemyndig, 

(se {)e eal-fela 

eald'gesegena 

worn gemunde) 

word é5er fand, 

s68e gebunden, 

secg eft on-gan 

si9 Beéwulfes 

snyttrum styrian 

and on spéd wrecan 

spel geråde, 

wordum wrixlan. 

Wel-hw^lc gecwæd, 

l)æt he fram Sigemundo 

secgan hyrde, 

ellen-dédum, 

uncu5es fela, 

Wælsinges ge-win, 

wide sidas, 

l^åra t)e gumena bearn 

gearwe ne wiston, 

fæhde and fyrene, 

buton File la mid hine, 

t)onne he swulces hwæt 

secgan wolde. 



1725 



1730 



1735 



1740 



1745 



1750 



1697 hædene. A. 1701 manig. A. B. 1702 on. G. 1707 
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1756 eåm his tiefan, 

swå hie å wæron 

æt ni8a gehwåm 

nyd-géfeteallåti, 

hæfdoQ eal-fela 
1760 eotena cynnes 

sweordum ge-Béged. 
Sigemundie gesprong, 

æfter deåS-dæge, 

dém unlytel; 
1765 sySSan wiges heard 

wyrm åcweaMe 

hordes hyrde, 

he under hårn« stån, 

æSelingefe b^artt, 
1776 åna gCDéSde, 

frécne dæde, 

ne wæs hith Fitela mid, 

h^fedfé him ge-sékle 

J)æt J)æt swurd I)urh-tv<id 
Vnh wræUicne wyrm-, 

l)æt hit on weallé ^æii^tdd, 

dryhtlic iten; 

(draca morSre swealt) 

hæfde Ugiéca 
1780 elne gegoBg^a, 

{)æt he beéh-hordes 

bruoati inéste 

selfe^ ddnt«, 

sé-båt gehleéd^ 
1785 bær on bearm scipes 



beorhte frætwa^ 
Wælses eafera 
(wyrm håt gemealt). 
Se wæs wfefecena 
wide mæroist, 
ofer wer-I^eode, 
wigendra hleé, 
ellen-dédum^ 
he t)æs ér onj^åh, 
siSdan Heremédes 
hild sweftrode, 
earfo8 atid ellen ; 
he mid eotenum weåi*8 
on feénda gex^eold 
for3 forlåcen^ 
snude for-øe&ded, 
hine sorh-wylmas 
lemede té lange; 
he his teédum wearS, 
eallum æSellingum, 
td aldor-ceare, 
swylce oft be-mearn, 
ærrati inélum, 
swi8-ferh9es sfå 
snotor ceoPl monig^, 
se t^e him bealwa 
td bdte gel^^fJte, 
t^æt t)æt l^eddne^s bearn 
ge-t)edn scoide, 
fæder æSelum on-^ttn, 
fole gehealdan, 



1790 



1795 



1800 



1805 



1810 



1815 



1765 Sæferd wfees heard? €. 1796 8wc6rode.A» ^redr- 
ode. M. 1803 lemedon. *G. 
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hord and hleé-burh^ 
hæleSa ric^, 
é8el Scyldinga, 

1820 (he pér ealhim wéarS 
mæg Hl'gelåces, 
manna cynne, 
freéndum ge-fægra) 
hine fyren onwétl. 

1825 Hwilum flifeode 
fealwe stræte 
mearum mæton, 
t)å wæs morgen-kéht 5 
scofen and scynded, 

1830 eode scealc monig, 
swfd-hicgende, 
16 sele ^åm heån, 
searo-wundor se6n, 
swylce self cynitig^ 

1835 of bryd-biiré, 

beåh-horda weånl, 
tryddode tir-test, 
ge-trume micle, 
cystum ge-cy8ed; 

1840 and his cwén mid him 
iwedo-stig %«-m8el, 
nifaBgOa h6B6. 

XV. 

HréSgår ma5eiode 
(b« to tréalle ge6ng, - 



sted on stapole, 
geseah steåpne hrof 
golde fåhne, 
and Grendles hond): 
« pisse ans^^ne, ■ 
alweaidat) {yanc 
lungre ge-iiinpe! 
Fela ic låSes gebåd, . 
grynna æt Grendle; 
(å mæg God wyrcan 
wunder æfter wundre, 
wuldres h^rde), 
t^æt wæs ungeåra, 
t^æt ic ænigra me 
weåna ne wénde, 
16 widan feore, 
bete ge-bidan; 
l)onne blode fåh 
husa sélest 
heoro-dreérig sWd: 
weå wid scofen 
witena gehwylcne, 
l^åra ^e ne wéndon, 
J)æt hie wfde-ferh8 
leéda land-'geweorc 
låSum bewéredon, 
scuccum and scinnum, 
nu scealc hafa5 , 
l)urh drihtnes miht, 
åéd gefremede, 



18i5 



1850 



1856 



1860 



1865 



1870 



1820 be I)æm. G. 1823 ge-faégénra? G. 1841 medb. 
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1875 J)e we ealle 
ær ne meahton 
snyttrum be-syrwan. 
Hwæt t^æt secgan mæg, 
efoe swå hwylc mægSa, 

1880 swå l)one magan cende, 
æfter gum-cynnum, 
gyf heé gyt lyfa8, 
|)æt hyre eald metod, 
éste wære, 

1886 bearn-ge-byrdo. 

Nii ic Beowulf J)ec, 
secg betsta, 
me for sunu wylle 
fréogan on ferh5e; 

1890 heald for3 tela 
niwe sibbe, 
ne bi3 J)e ænigre gad 
worolde wilna, 
t)e ic ge-weald hæbbe; 

1895 ful oft ic for læssan 
leån teohhode • 
hord-weorSunge, 
hnåhran rince, 
sémran æt sæcce. 

1900 tu t)e self hafast 
dædum gefremed 
l^æt l)in [dom] lyfaS 
åwa 16 aldre; 
alwalda l>ec 



giide for-gylde, 1905 

swå he nu gyt dyde!» 

Beéwulf maSelode, 

bearn Ecl)e6wes: 

«We I)æt ellen-weorc 

éstum miclum 1910 

feohtan fremedon, 

frécne genéddon 

eafoS uncu5es; 

u3e ic swi5or 

t^æt {)u hine selfne 1915 

ge-seén meste, 

feond on frætewum, 

fyl-wérigne : 

ic hine hrædlice, 

heardan clamoium, 1920 

on wæl-bedde, 

wridan l)ohte; 

|)æt he for hand-grlpe 

minum scolde 

licgeau lif-bysig, 1925 

butan his lic swice; 

ic hine ne mihte, 

(l)å metod nolde) 

ganges getwæman; 

no ic hun t)æs georne ætfeaUi, 1930 

feorh-g**,ni8lan , 

wæs t6 fore mihtig 

feénd on fé3e; 

hwæSere he his folme forlét 



1876 ær. A. B. 1883-84 ii3e metod éste-wire:? G. 1892 

nænigra. Grein. 1902 [dom]. K. 1917 fæterum. G. 1919 
him. M. 1923 mund-gripe. K.. 



33 



1935 t6 lif-wra3e 

låst weardian, 

earm and eaxle; 

n6 t>ér enige swå ^eåh 

feåsceafl ffumm 
1940 fréfre gebohte, 

n6 ^y leng leoW 

lå8-geteéna, 

synnum ge-swenced 

ae hyne sår hafaS 
1945 in mid gripe 

nearwe befongen, 

balwon bendum; 

|)£§r å-bidan sceal 

maga månerfåh 
1950 miclan dames, 

hu him scir roetod 

scrifan wille.» 

Pi wæs swigra secg, 

sunu Ecglåfes, 
1955 on gylp-spræce 

gu3-geweorca, 

si58an æ5elingas 

eorles cræfte, 

ofer heåhne hrof 
1960 hånd sceåwedon, 

fe6ndes iingras: 

foran éghwylc wæs 

stéda nægla gehwylc 

style gelicost, 
1965 hæSenes hand-sporu, 



hilde-rinces 
egl unheéni; 
éghwylc gecwæS, 
l)æt him heardra nån 
hrinan wolde 
iren ær-g6d, 
t)æt t)æs ablæcan 
blédge beadu-folme 
on-beran wolde. 

XVF. 

På wæs haten hreSe 
Heort innanweard 
foimum ge-frætwod; 
fela t)æra wæs, 
wera. and wifa, 
J)e J)æt win-reced 
gest-sele gyredon: 
gold-fag scinon 
web æfler wagum, 
wundor-siona fela, 
secga gehwylcum, 
J)åra J)e on swylc staraS. 
Wæs t)æt beorhte bold 
t6-brocen swi3e 
eal inneweard 
iren-bendum fæst, 
heorras to-hlidene; 
hrof åna genæs 
ealles ansund, 
^e se agléca, 



1970 



1975 



1980 



1985 



1990 



1939 guma. A. B. 1941 leofa^. A. B, 1945 in m'd-gripe. Th. 
1954 Eclafes. M. 1959 heanne. M. 1963 »tedig. G. 1965 spora. G. 1974 
onb^erian. Th. 1975 heah-timbrede? G. 1994 ^onne se. G. 
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1995 fyren-dédum fag, 

on fleåm gewand, 

aldres or-wéaa. 

N6 J)æt yde byd 

t6 be-fle6nne, 
2000 (fremme se ^e wOle!) 

ae ge-sacan sceal, 

såwl-berendra [éghwylc], 

nyde ge-nyded, 

ni98a bearna, 
2005 grund-buendra, 

gearwe st6we, 

t)ær his lic-homa, 

leger-bedde fæst, 

swefeS æfter symie. 
2010 I>a wæs sæl and mél, 

t)æt t6 healle gang 

Healfdenes sunu, 

wolde self cyning 

symbel t)icgan. 
2015 Ne gefrægn ic ^i mægde 

måran weorode 

ymb hyra sinc-gyfan 

sél gebéran. 

Bugon ^å. t6 bence 
2020 blæd-«^^wde, 

fylle ge-fégon, 

fægere gej^égon 

m^do-ful manig, 

2002 [æghwylc]. G. 



magas l)ara 

swi8-hicgenrftf 2025 

on sele ^im hean, 

Hr6Bgdr and Hr69ulf, 

Heovoi innaoi wæs 

flre6ndum å-fylled, 

nalles fa^^-stafas 2030 

te6d-Scyldingas 

{)enden fremedon. 

Forgeaf J)å Be6wulfe 

brand Healfdenes 

segen gyldenne, 2035 

sigores t6 leåne, 

hroden hilte cumbor, 

helm and byrnan, 

mære må59um*sweord 

manige gesåvon 2040 

beforan heorn beran. 

Be6wulf gépah 

ful on flette; 

n6 he t^ære feoh-gyfte 

for scotenum 2045 

scamiga/i l)orfte, 

ne ge-frægn ic freåndhcor 

feower mådmas, 

golde ge-gyrede, 

gum-manna fela, 2050 

in ealo-bence, 

69rum geselian; 



2003 genyded. K. genydde. H. 
2015 gefrægen. M. ic on |>å. G. 2018 sél. A. B. 2020 ågande A. B. 
2022 fægene. Th. 2023 medo. A. B. 2024 ]>ære. G. 2025 
hicgende. A. B. 2028 Heorot. A. B. 2080 fåcen. A. B. 2034 
bearn. G. 2037 hilde-cnmbor. Ettm. 2041 beorn. A. B. 2045 
fore sce<^tenduin. K. 2046 scamlgan. A. B. 2048 fe6wer. A. B. 
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yrab t)æs helmes hr6f, 
heåfod-beorge, 

2055 wirum be-wunden 
waian utao heold, 
l^æt bim fela /åf 
frécne ne meahton 
scur-heard sceSdan, 

2060 {)onDe scyld-freca 
OD-geåD gramum 
gangan scolde. 
Héht t^å eorla hle6 
eahta mearas, 

2065 fæted hle<ke, . 
on flet te6n, 
in under eoderas, 
l^ara ånum stod 
sadol searwum fåh, 

2070 since gewur3ad, 
J)æt wæs hilde-setl 
heåh-cyninges, 
{>onne sweorda gelåc 
sunu Healfdenes 

2075 efnan wolde ; 

(næfre on ore læg 
wid-ciiSes wig 
l)onne walu feoUon;) 
and ^å Beéwuife 

2080 begå gehwæSres 
eodor ingwina 
onweald geteåh, 



wicga and wépna, 
hét hine wel brucan. 
Swå manlice 
mære t)e6den, 
hord-weard hæleSa, 
hea5o-ræsas geald, 
mearum and mådmum, 
swå by næfre man lyh5, 
se l>e secgan wile 
s63 æfter ribte. 

XVII. 

På. gyt éghwylcum, 

eorla drihten, 

t)åra ^e nud-Beéwulfe 

brim-leade teåb, 

on t)ære medu-bence 

må93um gesealde, 

yrfe-iåfe, 

and t)one énne héht 

golde for-gyldan 

J)one J)e Grendel ér 

måne åcwealde, 

swå he hyra må wolde, 

nefne bim witig God 

wyrd forstade, 

and t)æs mannes m6d. 

Metod eallum weéld, 

gumena cynnes, 

swå he nu git déd, 



2085 



2090 



2095 



2100 



2105 



2110 



2056 "wala. Grein. 2057 låf. A. B. låfe. G. 2059 sceddan. A. B. 
2066 on ge-flit. G. 2077 X«ricg. G. 2082 geteéde. G. 2096 brim 
-lade. Th. 
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forJ)an bi3 and-git 

æghwsfer sélest, 

ferh3es fore-J^anc: 

fela sceal ge-bidan, 
2115 le6fes and låSes, 

se J)e longe her, 

on t)yssum win-dagum, 

worolde bruceS. 

tær wæs sang and swég 
2120 samod ætgædere, 

fore Healfdenes 

hilde-wisan 

gomen-wudu gréted, 

gid oft wrecen, 
2126 J)onne heal-gamen 

Hr65gåres sc6p, 

æfter medo-bence, 

ménan scolde 

Finnes eaferum, 
2130 j)å hie se fær begeat, 

hæle3 Healfdenes, 

Hnæf Scyldinga, 



in Fr . . es wæle 
feallan scolde. 
2135 Ne hiiru Hildeburh 
hérian J)orfte 
Eotena tre6we; 
unsynnum wear5 
be-loren leéfum, 

2129 be Finnes. K. 
synnig. G. 2140 lind-plegan 
wunde. A. B. 2146 Hdces. A. 
wi5. G. 2168 healfne. Th. 



æt t)ani hild-plegan, 2140 

bearnum and br63rum, 

hie on ge-byrd hruron, 

gåre stunde; 

I)æt wæs geomuru ides. 

Nalles h61inga 2145 

/Téces dohtor 

meotodsceaft be-mearn, 

sy33an morgen com, 

l)å heo under swegle 

ge-se6n meahle 2150 

mor3or-bealo måga, 

J)ær he6 ær mæste heéld 

worolde wynne. 

Wig ealle fornam 
Finnes {^egnas, 2155 

nemne feåum ånum, 
t)æt he ne mehte 
on J)æm mé3el-stede 
wig Hengeste . . 
wiht gefeohtan, 2160 

ne t>å weå-låfe 
wige forJ)ringan 
J)e6dnes l)egne; 
ae hig him ge-I)ingo budon, 
bæt hie him 63er flet 2165 

eal gerymdon, 
healle and heåh-setl, 
J)æt hie healfre geweald 
wi3 Eotena bearn 



2131 Healfdena. M. 2138 un- 

K. 2142 ge-byld G. 2143 

B. 2152 heo. Th. he. M. 2159 
2169 mid. G. 
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2170 ågan moston, 

and æt feoh-gyftum 

Folcwaldan sunu, 

dégra gehwylce, 

Dene weorSode, 
2175 Hengestes heåp 

hringum wenede, 

efne swå swi5e 

sinc-gestreonum 

féttan goldes, 
2180 swå he Fresena cyn, 

on beér-sele, 

byidan wolde. 

Pk hie ge-triiwedon 

on twå healfa 
2185 fæste frio5u-wére. 

Fin Hengeste 

elne unflitme 

ådum benemde, 

l^æt he t»å weå-låfe, 
2190 weotena dorne, 

årum beélde, 

t^æt t)ær enig mon, 

wordum ne worcum, 

wére ne bréce, 
2195 ne I)urh. inwit-searo 

æfre gemænden, 

l^eåh hie hira beåg-gyfan 

banan folgedon, 

l)e6den-leåse, 



I^å him swå ge-{)earfod wæs. 
Gyf J)onne Frysna hwylc, 
frécnen spréce, 
I^æs mor3or-hetes 
myndgiend wære, 
l)onne hit sweordes ecg 
sy33an scolde. 



2200 



2205 



nas 

byrnad næfre. 
Hle68rode t>a 
heaSo-geong cyning: 
«Ne t)is ne dagaS eåstan, 
ne her draca fleégeS, 
ne her {)isse healle 
homas ne byrnaS, 
ae her forS beraS, 
fugelas singad, 
gylle5 græg-hama, 
gu3-wudu hlynneS: 
scyld scefte oncwyS: 
Nii scyneS ^e& m6na 
waSol under wolcnum; 
mi årisaS weå-daéda, 
pe l)isne folces ni3 
fremman willaS. 
Ae • onwacnigeaS nu, 
wigend mine, 
habbad eowre handa, 
hicgeaS on ellen, 



Finsb. 



10 



15 



20 



2176 |>enede. Th. ^ægnede. G. 2183 |)æt lue. G. 
2187 unhlytme? G. 2189 he wiå l)å. G. 2191 hine 

årum. G. 2206 sweårian? Th. *- 4 hearo. H. 5 |ius. G. 
9 fyrd farad. G. 21 landa. H. 22 hie gead. H. 
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winnaS on orde, 

wesa8 on mode ! »> 
5:5 Pi aras monig gold-hladen 

tegn, 

gyrde hine his swurde; 

på to dura eodon 

drihtlice cempan, 

SigeferS and Eaha, 
30 hyra sword getugon, 

and æt o8rum durum 

Ordlåf and Gu5låf, 

and Hengest sylf; 

hwcarf him on låste 
35 på gyt Gårulf, 

Gu 8 e re styrode, 

pæt he swå freolfc feorh 

forman si8e 

té J)ére healle durum 
40 hyrsta ne bæran, 



nii hyt ni8a-heard 
å-nimah wolde; 
ae he frægn ofer eal 
undearninga, 
45 de6r-m6d bæle8, 
hwå på duru heolde. 
«Sigefer3 is min nanla 

(cwæ8 he), 
ic eom Secgena leéd, 
wrecten wfde cu8, 



fela ic weåna gebåd, 50 

heardra hilda; 

pe is gyt her witod, 

swæ8er pii sylf t6 rae 

sécean wylle.» 

På wæs on wealle 55 

wæl-slihta gehlyn, 

sceolde celæs bor3 

cénum on handa, 

bån-helm berstan. 

Buruh-pelu dynede, 60 

68 æt pære giiSe 

Gårulf gecrang, 

ealra érest 

eor3-buendra, 

Gu8låfes sunu: 65 

ymbe hine gédra fela 

hwearf lacra hrær 

hræfen wandrode 

sweart and sealo-bnin, 

swurd-leéma sted, 70 

swylce eal Finnsburuh 

fyrenu wære. 

Ne gefrægn ic néfre wurSlicor 

æt wera hilde 

sixtig sige-beorna 75 

sél gebérann, 

ne næfre swånoc hwitne medo 

sél forgyldan, 

t)onne Hnæfe guldon 



23 windad. H. 24 ånméde. Th. 25 headcn. H. 32 Oslåf. G. 36 

hine Giidhere. G. ,40. bafere. K. 41 ne. G. 42 anyman. H. 49 wrec- 

cena. G. 50 fæla io weuna. H. 52 helL G. 53 swæ |)ær. H. 55 

healle. H. 57 celan. G. 58 cénum on. Grein. genumon. H. 67 hwearflicra 

hræw. G. 68 wandode. G. 77 sylfres hwitne mede. G, 79 guldan. H. 
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80 his hæg-stealdas ; 

hig fuhton tif dagas, 

swå hyra nån ne ieål 

driht'gesida, 

ae hig t)å duru heéldoa. 
85 på ge-wåt him wuad hæleS 

on wæg gacgan, 

sæde t^æt his byrne 

å-brocen wére, 

here-sceorpum hrér, 
90 and eåc wæs his helm fyri. 

M hine soDa frægn 

folces hyrde, 

hu I)å wigend 

hyra wunda genéson 
95 o85e hwæ8er J)æra hyssa 



Bedw.kh wæs ge-æfned, 

and icge gold 

å-hæfen of horde. 
2210Here-Scyldinga 

betst beado-rinca 

wæs on bæl gearu; 

æt ^æm åde wæs 

é5-gesyne 
2215 swåt-fåh syrce, 

swyn eal-gylden, 

eofer iren-heard, 

æSeling manig 

wundum å-wyrded, 
2220 (sume on wæle crungon). 



Hét l)å Bildeburh, 
æt Hnæfes åde, 
hire selfre sunu, 
Sweolo5e befæstan 
bån-fatu bæman, 
and on bél d6n 
earme on eaxle. 
Ides gnornode, 
geémrode giddiim, 
gd5-réc ÉBtåh, 
wand té wolcnum^ 
wæl-fyra mæst 
hlynode for hlåwe, 
hafelan multon, 
ben-geato burston 
l)onne bl6d ætspranc, 
låd-bite lices, 
lig ealle forswealg, 
gésta gifi'ost, 
t)åra t)e ^év giJiS fornam 
begå folces wæs 
hira bléd scacen. 

XVIII. 

Ge-witOD him t>å wigend 
wica neésian, 
freéndum be-^feaUen, 
Frysland gese<in, 
håmas and heå*burh; 
Hengest t)å gyt 
wæl-fægne winter 



2225 



2230 



2235 



2240 



2245 



2207 Åd. G. . 2224 befædman. G. 2230 giSfl-riuc. M. 
2231 t(5. A. B. 2233 from. G. 2249 wæl-fågne. K. 
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2250 wunode mid 

Finn el unhlitine 

eard gemunde, 

t)eåh J)e he [ne] meahta 

on mere drifan 
2255 hringed-stefnan, 

(holm storme weél 

won wi5 winde, 

Winter ySe beleåc 

is-gebinde,) # 

2260 6Bt)æt 63er com 

gear in geardas, 

swå mi gyt dé3, 

J)å J)e syngales 

sele bewitiaS 
2265 wuldor-torhtan weder, . 

(t)å wæs Winter scaoen,) 

fæger foldan bearm; 

fundode wrecca 

gist of geardum. 
2270 He t6 gyrn wræce 

swiSor l)ohte 

l)onne to sé-låde, 

gif he torw-^é?m6t 

J)urh-te6n mihte, 
2275 j)æt he Eote«a bearn. 

inne gemunde, 

swå he ne for-wyrnde 

worold-rédenne , 

{)onne him Hiinlåfing 
2280 hilde-le6man. 



billa sele«/, 

on bearm dyd«, 

l)æs wéron mid Eotenum 

ecge ciiSe, 

swylce ferhS-ff ecan. 2285 

Fin eft be-geat 
sweord bealo sliSien, 

æt his selfes ham, 

si33an grimne gripe 

Gu51åf and Qslåf, 2290 

æftiar s^-aiS.e,. 

sorge mæpdon, , 

æt-witon weåna dél; 

ne meahte wæfre-méd 

for-habban in hreSre; 2295 

l)å wæs heal hroden 

feénda feorum, 

swilce Fin slægen, 

cyning on cor5re, 

and se6 cwén numen; 2300 

sceétend Soyldinga 

t6 scypon feredon, 

eal in-gesteald 

eor3-cyninges, 

swylce hle æt Finnes.-håm 2305 

jQndan meahton 

sigla searo-gimma; 

bie on sé-låde 

drihtlice wif 

to Denum feredon 2310 

læddon td /eédum. 



2250-51 wuDode mid him, Finnes unhlisne. G. 2253 [ne]. G. 
2264 séle (= sunne) bewitigafl. G. 2273 torn-gemot. A. B. torn-ge- 
m6d. G. 2275 tæt hyt. Q. Eotena.A. B. 2277 for. A. B. 2281 
séiest. A. B. 2282 bearhtm. G. 2283 Eotenum. A. B. 2287 bealo 
-sh'd. G. 2289 grimme. G. 2304 eard-cyninges. G. 2311 16 leddum. A. B. 



41 



Leéd wæs åsungen 

gleo-mann^^ gyd, 

gamen eft åståh, 
2315 beorhtode benc-swég, 

byreias seaidon 

win of wunder-fatum. 

På cwom Wealhl)e6 for8 

- -gån, 

under gyldnum beåge, 
2320 ))ær t>å godan twegen 

sæton suhter-gefæderan ; 

l)å gyt wæs biera sib æigæd- 

ere, 

æghwylc o5rum trywe; 

swylce pær Hunfer 9 ^y\e 
2325 æt fotum sæt freån Scyld- 

inga, 

gehwylc biora bis ferbde 

treowde, 

t)æt be hæfde méd micel, 

l)eåb |)e be bis mågum nære 

årfæst æt ecga geiåcum. 
2330 Spræc l)å ides Scyldinga: 

«On-féb t^issum fuUe, 

freoHlrihten min, 

sinces brytta, 

t>u on séium wes, 
2335 gold-wine gumena, 

and t6 Geåtum spræc 

mildum wordum, 

(swå sceal man dén) 

beé wi5 Geåtas glæd, 



geofena gemyndig, 2340 

neån and feorran; 

l)u mi bafast 

me man sægde, 

{)æt t>u t^e for sunu wolde 

Her er i c babban. 2345 

Heorot is gefélsod 

beåb-sele beorbta, 

bnic l)enden t>u mote 

manigra me^^, 

and t>iQum magum læf 2350 

fole and rice, 

l)onne ^u for5 scyle 

metodsceaft seon; 

ic minne can 

glædne Hro3ulf, 2355 

t)æt be ^é. geogoie wile 

årum bealdan, 

gyf {)u ér l)onne be, 

wine Scildinga, 

worold oflétest; 2360 

wéne ic I>æt be mid géde 

gyldan wille 

uncran eaferan, 

gif be t)æt eal gemon, 

hwæt wit t6 willan 2365 

and 16 wor3-myndum, 

umbor wesendum ær, 

årna gefremedon.» 

Hwearf t)å bi bence, 

l)ær byre byre wa§ron, 2370 

HréSric and HréSmund 



2313 mannes. A. B. 2342 ^ ge-fæsted hafast. G. 2343 swå 
me. G. 2349 medo. A. B. 2356 gedgode. A. B. 2367 umb (=ymb) or. G. 
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and liæleda beam, 
giégoS æt-gædere, 
t>ér se géda sæt, 
2375Be6wuIf Geåta, 

be ^ém ge-bréSrum twæm. 

XIX. 

Him wæs ful boren, 

aii(l freénd-laSu 

wordum be-wægned, 
2380 and wunden gold 

éstum ge-eåwed, 

earm-reåde t^å^ 

brægl and hrin^a^, 

heals-beåga mest, 
2386 {)åra te ic on foldan 

ge-frægen hæbbe, 

nénigne ic under swegle 

sélran h^^rde, 

hord-mådmum hæleSa, 
2390 syd9an Håma ætwæg 

to here byrbtan-dyrig 

Brésinga-mene, 
' sigle and sinc-fæt, 

searo-nidas fealh 
2395 Eormenrices, 

geceås écne réd. 

Pone bring bæfde 

Higelåc Geåta, 

nefa Swertinges, 



2405 



2410 



nybstan siSe, 2400 

siSSan he under segne 

sine ealgode, 

wæl-reåf weredej 

hyne wyrd fornam, 

sy59an he for wlenco 

weån åhsode, 

féhde t6 Frysum, 

be l)å firætwe ¥r»g, 

eorcnan-stånas, 

ofer ySa ful, 

rice |>eéden, 

he under rande gecranc; 

gehwearf t>å in Francna fæSm 

feorh cyninges 

breést-gewédu, 

and se beåh somod, 

wyrsan wig-frecan 

wæl reåfeden, 

æfter gu6-sceare 

Geåta leéde, 

breå-wic beéldon. 

Heal swége onféng; 
Wealbt^eé maSelode 
(he6 fore t)éni werede spræc): 
«Bruc t>isses beåges, 2425 

Beéwulf leéfa, 
byse mid hele, 
and trisses hrægles neét, ' 
t^eéd-gestreona. 



2415 



2420 



2382 hreåde. Grein. 2383 hringas. A. B. 2389 hord-naådm. G. 
2391 |)ære. Ettm. byrig. A. B. 2394 fleåh. G. 2407 féåe. G. 2409 
eorclan. M. 2410 fyli. G. 2414 feor-cyninges. G. 2419 giid 
-8cearde. G. 2420 leéda. G. 2429 ))eo. M. 
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2430 and ge-peåh tela, 

een t>6c mid cræfte 

and t>yssum cnyhtum wes 

låra li5e, 

ic t)e t>ses leån geman; 
2435 ha£ast t)u ge-'fér^d, 

l)æt {)e feor and neåh, 

ealne wide-ferbS 

weras ehtiga3, 

efne swå side, 
2440 swå sæ uébuged 

wind geard weaiias. 

Wes t^onden }^ix iiiige 

æSeling eådig 

(ic 1)6 an tela) 
2445 sinc-gestreona ! 

Beo l)u suna minum 

dædum ge-défe, 

dreåm healdende i 

Her is éghwylc eori 
2450 o3rum getrywe, 

medes milde, 

man-drihtne hold; 

l)egnas syndon ge-l)wére, 

t)e6d eal geare, 
2455 druncnc dryht-guman 

d68 swå ic bidde I » 
Eode l)å té setle, 

pér wæs symbla cyst, 

druncon win weras, 
2460 wyrd ne ci!i3on. 



geésceaft grimne, 

swå hit å-gangen wear3 

eorla manegum. 

Sy39an éfen cwom, 

and him Hr6 9går gewåt 2465 

t6 bofe sinum, 

rice to ræste; 

reced weardode 

un-rim eorla, 

swå bie oft ér dydon, 2470 

benc-t)elii beredon, 

bit geond-bræded wearS 

beddum and bolstrum, 

(beér-scealca sum, 

flis and fége, 2475 

flet-ræste geé^rfg,) 

setton him td beåfdam 

bilde-randas, 

bord-wudu beorbtan; 

{)ær on bence wæs, 2480 

ofer ædelinge, 

y8-geséne, 

hea9o-steåpa helm, 

hringed byrne, 

|)rec-wudu I)rymlic; 2485 

wæs j&eåw byra, 

tæt bie oft wæron 

on wig gearwe, 

ge æt håm ge on herge, 

ge ge-hwæ3er l)åra, 2490 

efne swylce méla, ' 



2430 gel)e6h. A. B. 2439 siide. M. 2440 bebiiged. A. B. 2441 
windge eard-weallas. K. 2452 hol. M 2461 geocsceaft. Grein. 
grimme. Ettm. 2475 fægen. G. 2476 gebeåg. A. B. 2477 heafdon. 
M. 2486 |)eåw. A. B. 2487 ofst. G. 2488 an. M. 
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swylce hira man-dryhtne 
|)earf gesælde, 
wæs seo peéd tilu. 

XX. 

2495 Sigon på ié slæpe, 

sum såre ongeald 

éfen-ræste, 

swå him ful-oft gelamp, 

siSSan gold-sele 
2500 Grendel warode, 

un-riht æfnde, 

o5{)æt ende becwom, 

swylt æfter synnum. 

Pæt gesyne wearS, 
2505 wid-cu5 werum, 

l)ætte wrecend 1^& gyt 

lifde æfter låSum, 

lange l)rage, 

æfter giiS-ceare, 
2510 Grendles modor, 

ides agléc wif 

yrmSe gemunde, 

se l)e wæter-egesan 

wunian scolde, 
2515 cealde streåmas, 

siSdan Cain wear9 

16 ecg-banan 



'«* ., 7?aiångan bré3er, 
fæderen-mége ; 
'^520 he tå fåg gewåt, 



morSre ge-mearcod, 

man-dreåm fleon, 

wésten warode: 

^anon woc fela 

geosceaft^gåsta, 

wæs l)éra Grendel sum, 

heoro-wearh hetelic, 

se æt Heorote fand 

wæccendne wer 

wiges bidan, 

t)ér bim aglæca 

æt-græpe wearS, 

hwæSre be ge-munde 

mægenes strenge, 

gim-fæste gife, 

t)e bim God sealde, 

and him té anwaldan 

åre gelyfde, 

frofre and ftiltum; 

ty be pone feénd ofercwom, 

ge-bnægde belle-gåst, 

tå be beån gewåt, 

dreårae be-dæled, 

deå3-wic seén, 

man-cynnes feond; 

and bis médor tå gyt 

gifre and galg-mod 

ge-gån wolde 

sorb-fukie sid, 

sunu teéd wrecan; 

com tå t6 Heorote, 



2525 



2530 



2535 



2540 



2545 



2550 



2496 angeald. MS 2498 hit. G. 2511 yda? G. 2513 
sed. Th. 2516 camp. M. 2520 fæg. G. 2524 panon w6c. A. B. 
2525 gedcsceaft. G. 2535 gin-fæste. K. 2546 ae his. Th. 
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l)ér Hring-Dene 

geond pæt sæld swéfon. 

Pk }?év sona wearS 
2555 ed-hwyrft eorlum, 

si98an inne fealh 

Grendies médor; 

wæs se gryre læssa, 

efne swå micle 
2560 swå bi3 mægSa cræfl, 

wfg-gryre wifes, 

be wépned-men, 

))oniie heoru-bunden 

hamere ge^uren 
2565 sweord swåte fåh 

swin ofer helme 

ecgum dyhttig 

andweard scireS. 

tå wæs on healle 
2570 heard-ecg togen 

sweord ofer setlum, 

sid-rand manig 

hafen handa fæst; 

helm ne gemunde, 
2575 byrnan side, 

|>å hine se broga angeat. 

He6 wæs on ofste, 

wolde lit l)anon, 

feore beorgan, 
2580 J)å heo onfunden wæs; 

hra9e heé æ3elinga 

ånne hæfde 

2553 swæfun. M. 2567 
hæled ne. G. 2576 oogeat. G. 
^icum? K. 2610 unlyfigendne. 



fæste be-fangen, 

|>å heé té fenne gang; 

se wæs Hr65gåre 2585 

hæleda leéfost 

on ge-si5es håd 

be sæm tweénum, 

rice rand-wiga, 

tone J>e heé on ræste åbreåt 2590 

bléd-fæstne beorn. 

Næs Beowulf Jér, 

ae wæs 65er inn 

ér geteohhod 

æfter må35um-gife, 2595 

mérum Geåte. 

Hreåm wear3 on Heorote, 

(heé under heolfre genam 

cu3e folme,) 

cearu wæs geniwod 2600 

ge-worden in wicun; 

ne wæs \m\. ge-wrixle til, 

l)æt bie on bå heaifa 

bicgan scoldon 

freénda feorum. 2605 

tå wæs fred cyning, 

hår hilde-rinc, 

on hreén mede, 

syd3an he aldor-pegn 

\mYjflgendney 2610 

l)one deérestan 

deådne wisse. 

Hra3e wæs té biire 



dyhttig. A. (dyttig. B.) dihtig. G. 2574 
2593 in. M. 2598 heolstre. G. 2601 
A. (unlyfi . . ndne. B.) 
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Beowulf fetod, 
2615 sigor-eådig secg; 

samod ér-dæge 

eode eoria sum, 

æ9ele cempa, 

self mid ge-siSum, 
2620 |)ér se snottra båd 

hwæ5re him alf-walda 

éfre wille 

æfter weå-spelle 

wyrpe gefremman. 
2625 Gang l)å æfter flore 

fyrd-wyrSe man 

mid his hand-scale, 

(heal-wudu dynede,) 
t)æt he t>one wisan 
2630 wordum hnégde 

freån Ingwina; 

frægn gif him wære 

æfter ne6d-la9u 

niht getése. 

XXL 

2635 Hr69går ma9elode, 
' helm Scyldinga: 

«Ne frin t)u æfter sélum, 

sorh is geniwod 

Denigea leodum, 
2640 deåd is Æschere, 

Yrmenlåfes 

yldra br69or, 



mfn riin-wita, 

and min réd-bora, 

eaxl-gestealla, 2645 

t>onne we on orlege 

hafelan weredon, 

t)onne hniton fé9an, 

eoferas caysedan; 

swylc scolde eorl wesan 2650 

[ædeling] afer-géd, 

swylc Æsch^r^ wæs; 

wear9 him on Heorote 

to hand-^banan 

wæl-gæst wæfre, 2655 

ic ne wåt hwæ9er, 

åtol æse wlanc 

eft-si9as teåh," 

fylle ge-frægnod; 

heé tå féhie wræc 2660 

l)e t)u gystran niht 

Grendel cwealdest, 

t)urh hæstne had, / 

heardum clammum; 

forjan he té lange 2665 

leéde mine 

wanode and wyrde; 

he æt wi'ge gecrang, 

ealdres scyldig, 

and mi 69er cwom 2670 

mihtig man*SGa9a, 

wolde hyre mæg wrecan, 

ge feor hafa9 



2620 åbåd. G. 2621 alwalda. Th. 2630 hnægde. A. B. hnescde. 
G. 2650 swy . . . A. B. 2651 [ædelingl. G. 2652 Æschere. A. B. 
2657 æsc-\vlanc? G 2659 ge-frecQod. G. 2661 I)å I)d. G. 2663 
hæftne-håd? G. 2673 his ge-féra. G. 



47 



féhSe geatéled; 

2675 f>æs I>e I>incean mæg 
pegne monegum, 
se t^e æfter sinc-gyfan 
on sefan greéteS, 
hre9er-bealo hearde: 

2680 nu seé hånd //geS 
se te eéw welhwylcra 
wOna dohte. 
Ic {)æt lond-buend, 
leéde mine, 

2685 selc-rédende, 
secgan h^rde, 
I>æt hie ge-såwon 
swylce twegen, 
micle mearc-stapan, 

2690 méras heaidan, 
ellor-gæstas, 
|)éra é3er wæs, 
pæs |)e hie ge-wisUcost 
ge-witan meabton, 

2695 idese onlicnæs, 
eder earm^sceapen 
on weres wæstmum 
wræc-iåstas træd, 
næfne he wæs måra 

2700 ponne ænig man 69 er, 
t>one on geår-dagum 
Grendel nemdon 
fold-biiende, 
nd hie fæder cunnon 



bwæSer him enig wæs 

ær åcenned, 

dymra gåsta; 

hie dygel lond 

warigead wulf-hleo3u, 

windige næssas, 

frécne fen^gelåd, 

t)ér flrgen-streåm 

under næssa ge-nipu 

niSer gewiteS 

fl6d under foldan; 

nis t>æt feor heonon, 

mii-ge-mearces, 

t)æt se mere standeS, 

ofer {>æm hongiad 

hrinde-bearwas ; 

wudu wyrtum fæst 

wæter ofer-hehna9; 

t)ær mæg nihta ge-bw&9ii 

ni9-wundor seén, 

fyr on fléde; 

né pæs fred leofa9 

gumena beama, 

|>æt |)one grund wite; 

|)eåh t>e hæ9-stapa, 

hundum geswenced, 

heorot hornum trum, 

holt-wudu séce, 

feorran ge-flymed, 

ær he feorh sele9, 

aldor on éflre, 



2705 



2710 



2715 



2720 



2725 



2730 



2735 



2680 liged. A. B. 2681 sed. G. 2695 onlfcnes. K. 2700 
|>0D. M. 2702 nemdod. A. B. 
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ér he in wille 


lire æghwylc sceal 


hafelan .... 


ende gebidan 


nis l)æt heéru stéw; 


worolde-lifes, 


Jionon y3-gebIond 


wyrce se pe méte 


2740 up-åstige3, 


démes ér deådel 


won 16 wolcnura, 


pæt biS driht-guman 


l)onne wind styre9 


unlifgendum 


låS gewidru, 


æfter sélest; 


65j)aet lyft drysmaS, 


åris, rices wear3, 


2745 roderas reétaS. 


uton hra3e féran, 


Nu is se réd gelang 


Grendles mågan 


eft æt pe ånum; 


gang sceåwigan! 


eard git ne const, 


Ic hit pe ge-båte, 


frécne stéwe, 


né he on helm losa8: 


2750 |)ér pli findan miht 


ne on foldan fæ3m, 


fela-synnigne secg; 


ne on fyrgen-holt, 


séc gif J)u dyrre, 


ne on gyfenes grund, 


ic Je J)å féhSe 


gå ær he lAille. 


feo^eånige, 


I^ys dogor pu 


2755 eald-gestreénum, 


ge-pyld hafa 


swå ic ær dyde, 


weåna gehwylces, 


wundum golde, 


swå ic pe wéne t6! » 


gyf pli on weg cymest.« 


Åhleép på se gomela, 




Gode pancode, 


XXII. 


mihtigan drihtne. 


B«owulf ma3elode, 


pæs se man gespræc; 


2760 bearn Ecg^eowes: 


på wæs Hr63gåre 


<«Ne sorga, snotor guma, 


hors gedæted, 


sélre bi3 éghwém 


wicg wunden-feax. 


pæt he his freénd wrece, 


Wisa fengel 


J)onne he feia. murne : 


geditojic gende, 


2737 hafelan hydan K. 273i 


5 is |)æt? G. 2747 |)e. A. B. 2748 


eard-ginne. G. 2752 séc. A. B. . 


2757 wunden-golde. G. 2778 


holm? Th. 2790 gespræc. A. B 


2792 gebaéted. A. B. 2795 



2765 



2770 



2775 . 



2780 



2785 



2790 



2795 



geatohc. A. gengde. Th. 
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gum-féSa stop 
lind-bæbbeDdra, 

låstas wéron 

æfter wald-swaSum 
2800 wide gesyne ; 

gang ofer grundas, 

gegnum fér 

ofer myrcan mér, 

mago-pegna bær 
2805 Jkone sélestan 

såwol-leåsne, 

påra |>e mid Hr65gåre 

håm eabtode. 

Ofer-eode Jjå 
2810 ædelinga beam 

steåp stån-bliSo, 

stige nearwe, 

enge ån-pa3as, 

uncu9 gelåd, 
2815 neowle næssas, 

nicor-busa fela; 

he feåra sum 

be-foran gengde 

wisra monna, 
2820 wong sceåwian, 

é9|)æt he féringa 

fyrgen-beåmas 

ofer bårne stån 

bleonian funde, 
2825 wyn-leåsne wudu, 

wæter under stod, 



dreérig and ge-dréfed; 

Denum eallum wæs, 

winum Scyldinga, 

weorce on mede 2830 

té ge-|)olianne, 

I>egne monegum, 

oncyS eorla gehwém, 

syddan Æscberes 

on l)åm bolm-clife 2835 

hafelan roétton; 

fléd bléde weél, 

(fole t6-sægon) 

Adlan beolfre: 

bom stundum song 2840 

fu&U'c f le63. . 

Fé8a eal gesæt, 

gesåwon ^å æfter wætere 

wyrm-cynnes fela, 

selUce sæ-dracan 2845 

sund cunnian., 

swylce on næs-bleo8um 

nicras licgean, 

|>å on undern-mél 

oft bewitigad 2850 

sorb-fulne sf9 

on segl-råde, 

wyrmas and ^wil-deér; 

bie on weg bruron 

bitere and ge-bolgne, 2855 

bearhtm ongeåton 

gu9-born galan; 



2799 wald-scadan. Th. 2839 håtan. A. B. 2841 fiislic. A. B. f . . B. 
fyrd-ledd. Grein. 2850 witegiaft. G. 2856 breahtm? G. 
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sumne Geåta leéd 

of flån-bogan 
2860 feores getwé'fde, 

y8-gewinnes, 

|)æt bim on aldre sted 

here-stræl bearda; 

be on holme wæs 
2865 sundes ^é sænra, 

l)e hyne swylt fornam. 

Hra8e iwearS on ySum 

mid eofer-spreotum, 

heoro-bocybtum, 
2870 bearde genearwod, 

nida ge-néged, 

and on næs togen, 

wundorUc wæg-bora, 

weras sceåwedon 
2875 gryrelicne gist. 

Gyrede bine Beéwulf 

eorl-gewédum, 

nalles for ealdre mearn: 

scolde bere-byme 
2880 bondum gebroden, 

sid and searo-fåh, 

sund cunnlan, 

seé l)e bån-céfan 

beorgan ctt5e, 
2885 ))æt him hilde-gråp 

bredre ne mibte, 

eorres inwit-feng, 



aldre gesce89an, 
ae se bwita helm 

>5afelan werede, 2890 

se |)e njere-grundas 
men^an scolde, 
sécan sund-gebland, 
since geweorda//; 

be-fongen freå-wråsnum 2895 
swa bine fym-dagiun 
worbte wépna smiS, 
wundrum teode, 
be-sette swin-licum, 
t)æt hine sy99an 2900 

ne brond ne beado*mécas 
bitan ne meahton. 
Næs t)æt t>onne mætost 
mægen-fultuma, 

t)æt bim on t>earfe låh 2905 

l)yle Hr68gåres, 
wæs t)æm hæft^méce 
Hrunting nama, 
t)æt wæs an foran 
eaid-gestreéna; 2910 

ecg wæs iren, 
åter-tånum fåb, 
å-byrded beaSo-swåte, 
néfre bit æt hilde ne swåc 
manna énigum, 2915 

t)åra t)e hit mid mundum 

bewand, 



2866 på. Th. 2890 hafelan. A. B. 2892 mengan. A. B. 
2894 weordad. A. B. 2895 fræ-wreåsnum. G. 2901 no brond. M. 
2915 ængum. M. 
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se t)e gryre-siSas 

ge-gån dorste, 

foic-stede fåra, 
2920 næs |)æt formå sid , 

t)æt hit ellen*weorc 

æfnan scolde. 

Huru ne ge-munde 

mago Ecglåfes, 
2925 eafodes cræftig, 

t>æt he ér gespræc 

wine druncen, 

))å he t>æs wépnes onlåh 

sélran sweord-frecan, 
2930 selfa ne dorste 

under y9a gewin 

aldre genéSan, 

drihtscype dreégan; 

t)ér he déme forleås* 
2935 ellen . . . Sum ; 

ne wæs ])æm éSrum swå, 

sy9dan he hine té gu9e 

ge-gyred hæfde. 

XXIII. 

Beéwulf madelode, 
2940 bearn Ecgt>e6wes: 
«Gel)enc nu se méra 
maga Healfdenes, 
snottra fengel, 
nu ic eom sides fus, 
2945 gold-wine gumena, 



hwæt wil geé sprécon, 

gif ic æt {)earfe 

{)inre scolde 

aldre linnan, 

{)æt t)u me å wére 2950 

for5-gewitenum, 

on fæder stæle; 

wes t>u mund-bora minum 

mago-t)egnum, 

hond-gésellum, 2955 

gif mec hild nime; 

swylce t>u t>^ mådmas, 

t)e l)u me sealde^t, 

Hr69går leéfa, 

Higelåce onsendl .2960 

mæg t)onne on ^ém golde 

on-gitan 
Geåta dryhten, 
ge-seén sunu Hré9les, 
l)onne he on {)æt sine stara9, 
{)æ.t ic gum-cystum 2965 

gédne funde 
beåga bryttan; 
(bret ic t^æt t)onne meste) 
and t>u Hunfer9 lét 
ealde låfe, 2970 

wrætlic wég-sweord, 
wid-cu9ne man 
heard-ecg habban; 
ic me mid Hruntinge 
dom gewyrce, 2975 



2919fåhra. G. 2935 mæ'rdam. A. B. ellen-maér8a. Grein. 2955 
gesteallum G. 2963 Hrædles. M. 2968 breåc ic t)æt teenden mdste. G. 
2971 wig-sweord. Th. 
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o88e mec deåd Dime9.» 
Æfter tæm wordum, 
Weder-Geåta le6d 
éfste mid elne, 

2980 nalas andsw^re 
bidan wolde ; 
brim-wylm onféng 
hilde-rince. 
t>å wæs hwil dæges, 

2985 ær he {)one grund-Wong 
on-gytan mihte; 
sona t^st oD-funde, 
seo t)e floda begong 
heoro-gifre be-heold 

2990 hund missera, 
grim and grédig, 
))æt ^ér gumena sum 
æl-wihta eard 
ufan cunnode; 

2995 gråp |)å t6-geånes, 
giiS-rinc geféng 
åtolan clommum, 
n6 ty ér in-gescéd 
hålan lice 

3000 hring litan ymb bearh, 
tæt heé tone fyrd-hom 
turh-fén ne mihte, 
locene leo3o-syrcan , 
lådan fingrum. 



Bær tå seé brim-wyl, 3005 

tå heé 16 botme com, 

hringa tingel 

té hofe sinum, 

swå he ne mihte, 

n6 he ta^in mddig wæs, 3010 

wæpna ge-wealdan; 

ae hine wundra t®s fela 

swecte on sunde, 

sé-deér monig 

hilde-tuxum 3015 

here-syrcan bræc 

ehton aglécan. 

T>å se eorl ongeat, . 

tæt he ni9-sele 

nåt hwylcum wæs, 3020 

tér him nénig wæter 

wihte ne sceSede 

ne him for hréf-sele 

hrinan ne mihte 

fér-gripe flédes; 3025 

fyr-ledhi geseah, 

blåene leéman, 

beorhte scinian, 

On-geat tå se géda 

grund wyrgenne 3030 

mere-wff mihtig; 

mægen-rés forgeaf 

hilde-bille, 



2986 mehte. M. 2988 se6. Th. 2988 se. M. 2989 ge-he61d. G. 
2999 halwendlice. G. 3003 leod. M. 3005 brim-wyf. G. 3010 ne 
he |)æ8. G. 3012 wuhta? G. 3013 swifte. G. 3019 in ni8-sele. Th. 
3024 mehte. M. 3026 f^r-ledht. A. B. 3028 sciman. A. (scinan. B.) 
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hord swenge ne ofteåh, 

3035 l)æt hire on hafelan 
hriDg*méi ågél 
grédig gud*le6d; 
l)å se gist onfand, 
l)æt se beado-leéma 

3040 bitan nolde, 
aldre sceSdan, 
ae seé ecg geswåc 
l>e6dne æt |)earfe, 
))oiode ér fela 

3045 hond-geméta, 
hehn oft geseær 
fæges fyrd-Arægl, 
|)å wæs formå si5 
deérum må9ine, 

3050 t)æt his dém ålæg. 
Eft wæs an-réd, 
nalas eines /æt, 
inær5a ge-myndig, 
még Hygeiåces, 

3055 wearp {)å wundel-mél, 
wrættum gebunden, 
yrre oretta, 

t>æt hit on eor9an læg, 
stiS and styl-ecg; 

3060 strenge getriiwode, 
mund-gripe mægenes; 
swå sceal øian don, 
l>onne he æt gilSe 
ge-gån t>ence9 



longsumne lof, 3065 

nå ymb his lif ceara9. 

Ge-féng ^i be eaxle 

(nalas for féhSe meam 

Gil8-Geåta leéd) 

Grendles médor; 3070 

brægd l)å beadwe-heard, 

t)å he ge-bolgen wæs, 

feorh-geni91an, 

l>æt heé on flet gebeåh; 

he6 him eft hraSe 3075 

hand-leån forgeald, 

grimman gråpum, 

and him té-geånes féng; 

ofer-wearp {)å wérig-m6d, 

wigena strengest, 3080 

fé8e-cempa, 

tæt he on fylle wearS. 

Of-sæt J)å l)one sele-gyst 

and hyre seaxe geteåh, 

bråd brun-ecg, 3085 

wolde hire bearn wrecan, 

ångan eaferan; 

him on eaxle læg 

breést-net broden, 

tæt ge-bearh feore 3090 

wi3 ord and wi5 ecge, 

ingang forstéd; 

hæfde tå for-siSod 

sunu Ecgteéwes 

under gynne grund, 3095 



3034 hoDd. Grein. 3037 grislic. G. 3047 hrægl. A. B. 

3052 læt. A. B. 3054 Hylaces. M. 3055 wuDden-mæl. Th. 
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Geåta cempa, 

nemne him hea9o«-byrne 

helpe gefremede, 

here-net hearde, 
3100 and hålig God, 

(ge-weéld wig-sigor 

witig drihten, 

rodera rédend, 

bit on ryht gesced 
3105 ySelice,) 

sy89an he eft åsted« 

' XXIV. 

Ge-seah ^& on searwum 

sige-eådig bil 

eald sweord eotenisc, 
3110 ecgum Pyhtig, 

wigena weorS-mynd, 

pæt wépna cyst, 

buton hit wæs måre 

ponne enig mon éSer 
3115 ié beadu-låce 

æt-beran meahte, 

géd and geatolic 

giganta geweorc. 

He ge-féng på fetei-hiit, 
3120 freca Scyldinga, 

hreéh and heoro-grim, 

hrlng-mél gebrøgd, 

aldres or-wéna, 

yrringa sléh, 



pæt hire wid halse 
heard gråpode, 
bån-hringas bræc, 
bil eal purh-wéd 
fægne flæsc-homan, 
heé on flet gecrong; 
sweord wæs swåtig, 
(secg weorce gefeh) 
lixte se le6ma, . 
leéht inne sted, 
efne swå of hefene 
hådre scineS 
rodores candel; 
he æfter recede wlåt: 
hwearf pa be wealle, 
wépen hafenade 
heard be hiltum, 
Higelåces t)egn, 
yrre and unréd; 
næs seé ecg fracod 
hilde-rince, 
ae he bra9e wolde 
Gren die for-gyldan 
gu9-résa fela, 
påra I>e he ge-worhte 
t6 West-Denum, 
oftor micle 
f>onne on énne si9, 
|>onne he Hrédgåres 
heord-geneåtas 
sl6h on sweofote, 



3125 



3130 



3135 



3140 



3145 



3150 



3155 



3104 gescdd. K. 3108 beorn? G. 3112 |)æt wæs. K. 3120 
freond? G. 3123 or-wéDan. G. 3143 åoræd? 
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slépende fræt 

folces Denigea 

fyftyne men, 

and éSer swyle 
3160 ut of-ferede , 

låSlicu låc; 

he him pæs leån forgeald, 

ré8e cempa, 

té pæs l>e he on ræste ge- 

seab 
3165 giiS-wérigne, 

Grendel licgan, 

aldor-leåsne, 

(swå him ér gescÅd 

hild æt Heorote; 
3170 brå wide sprong, 

sy58an he æfter deåSe 

drepe |)rowade, 

heoro-sweng heardne,) 

and hine ^k heåfde becearf. 
3175 S6na t)æt ge-såwon 

snottre ceorlas, 

)>å I>e mid Hr'édgåre 

on holm wliton, 

t>æt wæs yd-geblond 
3180 eal gemenged, 

brim bléde fåb; 

blonden-feaxe, 

gomele ymb gédne 

on-geador sprécon, 
3185 l>æt hig {)æs æSelinges 



eft ne wéndon, 

t>æt he sige-hré8ig 

sécean céme 

mérne l>eoden; 

|>å l)æs monige gewearS, 

t)æt hine &e6 brim-wylf 

å-broten hæfde: 

(t>å com nén dæges) 

næs ofgeåfon 

hwate Scyldingas, 

gewåt him håm ^onon 

gold-wine gumena. 

Gistas sécan 

m6des seéce, 

and on mere staredon, 

wiscton and ne wéndon, 

I>æt bie beora wine-dribteu 

selfne ge-såwon. 

pÅ pæt sweord on^gan, 

æfter beaSo-swåte, 

hilde-gicelum, 

wig-bil wanian; 

pæt wæs wmidra sum, 

I>æt hit eal geroealt, 

ise gelicost, 

t)onne forstes bend 

fæder on-læte8 

on-windeB wéZ-råpaa, 

se ge-weald hafa3 

séla and méla^ 

I>æt is sé9 metod. 



3190 



3195 



3200 



3205 



3210 



3215 



3191 brim-wyf. G. 3192 abreoten. M. 3198 sæton. G. 
3201 wiston. M. 3213 wæl. A. B. væg-råpas. G. 3214 se {)e. K. 
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Ne nom he in Jém wicum, 

Weder-Geåta leéd, 

må3m-éhta må, 
3220 peåh he pév monigfe geseah, 

buton Jone hafelan, 

and på hilt somod, 

since fåge, 

sweord ér gemealt, 
3225 for-barn broden mé\, ^ 

wæs t>æt bléd t6 I>æs båt, 

éttren cHor-gæst, 

se J)ær inne swealt. 

S6na wæs on sunde, 
3230 se l)e ér æt sæcce gebåd 

wig-bryre wrå5ra, 

wæter up purh-deåf, 

wéron y8-gebland 

eal gefælsod, 
3235 eåcne eardas, 

I>å se ellor-gast 

oMét Hf-dagas 

and I>ås lænan gesceåft. 

Com |)å té lande 
3240 lid-manna belm 

8wi5-m6d swymman, 

sé-låce gefeah, 

mægen-byr8enne, 

l>åra l>e be bim mid bæfde. 
3245 Eodon bim ^k té-geånes, 

Gode |)ancodon 

I)ry5Uc t>egnsi beåp. 



|)e6dnes gefégon, 

t>æs 1)6 bi byne ge-sundne 

ge-seén méston. 3250 

l>å wæs of Jém hroran 

belm and byme . 

lungre å-lysed, 

lagu drusade, 

wæter under wolcnum, 3255 

wæl-dreére fåg. 

Férdon for5 t)onon, 

fé3e-låstum, 

ferb3um fægne, 

fold-weg méton, 3260 

cu5e stréte, 

cyning-balde men, 

from Jém bolm-clife, 

bafelan béron 

earfoSlice 3265 

beora égbwæ5rum, 

fela-médigra 

feéwer scoidon, 

on I>ém wæl-stenge, 

weorcum geferian 3270 

to |>ém gold-sele 

Grendles beåfod; 

63|>æt semninga 

td sele cémon 

frome fyrd-bwate, 3275 

feéwertyne 

Geåta gongan, 

gum-drihten mid, 



3225 brocen-mæl G. 3232 dealf. G. 3262 cyne-balde? Grein. 
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méåig on ge-monge, 
3280 meodo-wongas træd. 

på com in-gån 

ealdor t>6gna, 

déd-céne mon, 

déme gewurdad, 
3285 hæle hilde-deér, 

Hrédgår grétan; 

l>å wæs be feaxe 

on flet boren 

Grendles heåfod, 
3290 l>ér guman druncon, 

egeslic for eorlum, 

and t>sére idese mid 

wlite-seén wr<F/lic 

weras onsiwon. 

XXV. 

3295 Beéwulf maSelode^ 
beara £cgt>e6wes: 
•Bwæt we pe I>ås sé*låc, 
8UDU Healfdenes, 
leéd Scyldinga, 

3300 lustum brohtOD, 
tires td tåcne, 
I»e pu her to-lécast 
Ic )>æt uDséfte 
ealdre gedigde, 

3305 wige under wætere 
weorc genédde 
earfodlico , 



æt-rihte wæs 

gu3 gelwéfed, 

nymSe mec God scylde. 3310 

Ne tneabte ic æt bilde 

mid Hruntinge 

wiht ge-wyrcan, 

t)eåh t>æt wæpen duge, 

ae me ge-u3e 3315 

ylda waldend, 

I>æt ic on wage geseah 

wlitig hangian 

eald sweord eåcen, 

oftost wisode 3320 

tr^igea-leåsum, 

l>æt ic 1>7 wæpne gebræd, 

of-sl6h t>å æt I>ære sæcce, 

t>å me sél ågeald, 

huses hyrdas; 3325 

t>å |>æt hilde-bil 

for-barn brogden mél, 

swå |>æt blod gesprang 

håtost heado-swåta, 

ic t>sBt hilt t>anon 3330 

feéndum æt-ferede; 

fyren-déda wræc, 

deåd-cwealm Denigea, 

swå hit ge-défe wæs. 

Ic hit t>e t>onne ge-håte, 3335 

t)æt |>u on Heorote mest 

sorh-leås swefan 

mid t>iDra secga gedryht, 



3293 wrætlfc. A. B. 3305 wigge. M. 3308 ic æt-rihte wæs. G. 
3309 glide. G. 3320 ofost. G. 3321 winigea. A. B. wen-geleasum? G. 

3327 brocen-mæl. G. 3330 t'anan. M. 
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and t>egna gehwylc 
3340 |)mra leoda, 

duguSe and iogoSe, 

I>æt I>u on-drædan ne t>earft 

I>e6den Scyldinga, 

on t)å healfe, 
3345 aldor-bealu eorlum, / 

swå pn ær dydest.* 

|>å wæs gylden hilt 

gamelum rince, 

hårum hild-fruman, 
3350 on hånd gyfen, 

enta ær-geweorc, 

hit on éht gebwearf, 

æfter deéfia hryre, 

Denigea freån, 
3355 wundor-smiSa ge-weorc, 

and |>å pas worold ofgeaf 

grom-heort guma, 

Godes and-saca, 

morSres scyldig, 
3360 and his médor eåc, 

on ge-weald gehwearf 

worold-cyninga 

pæm sélestan 

be sém tweénum, 
3365 påra pe on Sceden-igge 

sceatiSiS délde. 

HréSgår maSelode^ 

hilt sceåwode, 

ealde låfe, 



on t>^m wæs ér wnlen 3370 

fyrn-gewinnes, 

syddan Q6å oisidA^ 

gifen geétende, 

giganta cyn; 

frécne ^p-férdon, 3375 

t>æt wæs fremde peéd 

écean dryhtne, 

him pæs ende-leån 

l)urh wæteres wylm 

waldend seaide. 3380 

Swå wæs on pém scennum 

sciran goldes, 

purh nin-stafas, 

rihte ^^mearcod, 

ge-seted and ge-séd, 3385 

hwåm pæt sweord geworht, 

irena cyst, 

ærest wére, 

w;*^(7Sen-hilt and wyrm-fåh. 

på se wisa spræc, 3390 

sunu Healfdenes, 

swigedon eaUe: 

«|>æt lå mæg secgan 

se t)e s6S and riht 

fremeS on folce, 3395 

(feor eal gemon 

eald é5el-wearrf,) 

pæt pes eorl wére 

ge-boren betera; 

blæd is åréred 3400 



3342 |)u him on. M. 3365 sce denigge. M. 3366 sceattas. 
A. B. 3370 witen. A. B. 3372 ofsloh. A. B. 3375 ge-férdon. A. B. 
3381 scennum. A. B. 3384 gemearcodk A. B. 3389 'wreoden. A. B. 
3397 M: X* »= ^^el. weard. A. B. 3400 is. A. B. 
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geond wid-wegas, 
wine min Beéwulf, 
t)m ofer t>e6da gehwylce. 
Eai t>u hit ge-t>ylduni healdest 
3405 mægen mid medes snyttrum ; 
ic pe sceal mine geléstan 
freéSe swå mi furSum sprée- 



on; 



pli scealt té fréfre weorSan, 

eal lang-twidig, 
3410 leédum ^inum 

Aæ/eium to helpe. 

Ne wearS Hereméd svik 

eaforum Ecgwelan 

År-Scyldingum; 
3415 ne ge-weox he him té willan, 

ae to wæl-feal/^, 

and té deå3-cwalum, 

Deniga leédum: 

bredt 6ølgen-méd 
3420 beéd-geneåtas, 

eaxl-gesteallan, 

é3t>aet he åna hwearf, 

mere I>eéden, 

mon-dreåmum from: 
3425 t»eåh t>e hine mihtig God 

mægenes wynnum, 

eafedum sfé^e 

ofer ealle men, 

ford ge-fremede, 



hwæ5ere him on ferh8e greéw 3430 

breést-hord bléd-reéw, 

nallas beågas geaf 

Denum æfler déme, 

dreåm-leås gebåd, 

pæt he l)æs ge-winnes 3435 

weorc prowade, 

leéd-bealo longsum. 

pli t)e lær be t>on, 

gum-cyste on-gitl 

ic pis gid be pe 3440 

å-wræc winlrum flréd: 

i^undor is té secganne, 

hii mihtig God 

manna cynne, 

purh sidne sefan,. 3445 

snyttru bryttaS, 

eard and eorlscipe; 

(he åh ealra geweald) 

hwilum he on lufan 

læted hworfan 3450 

monnes méd-get>onc 

mæran cynnes, 

seled him on éSle 

eorSan wynne 

té healdanne, 3455 

hleé-burh wera, 

gedéS him swå ge-wealdene 

worolde délas, 

side rice, 



3409 lang-tidJg. Th. 3411 hæledum. A. B. 3415 ne. Å? B. 
3416 fealle. A. B. i3417 cvealme. G. 3419 bolgen. A. B. 3427 stépte. 
A. B. 3449 on luste? G. 34^7 tå gewealdenne. G. 
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3460 |)æt he his selfa ne mæg, 
for his unsDyttrum, 
ende gepencean; 
wunaS he on wiste, 
né hine wiht dweleS 

3465 ådl ne yldo, 

no hine inwit-sorh 
on sefa/i sweorceS, 
ne ge-sacu éhwér 
ecg-hete e6we3, 

3470 ae him eal worold 
wended on mllan. 

XXVI. 

He pæt wyrse ne con, 

63f>æt him on innan 

ofer-hygda dél 
3475 weaxeS and wridafl, 

I>onne se weard swefed, 

såwele hyrde; 

biS se slép 16 fæst 

bisgum ge-bunden, 
3480 bona swiSe neåh, 

se I>e of fiiån-bogan 

fyrenum sceéte3; 

I>onne biS on hredre 

under helm drepen, 
3485 biteran stræle, 

him be-beorgan ne con 

wom-wundor-bebodum 

wergan gåstes; 



3490 



pinceS him té lytel, 

t)æt he to lange heéld, 

gytsaS grom-hydig, 

nallas on gylp seled 

fætte beågas, 

(and he t)å for9-gesceaft 

for-gyte9 and for-gyme9) 3495 

pæs t>6 him ér God sealde, 

wuldres waldend, 

weor3-mynda dél. 

Hit on ende-stæf 

eft gelimpe3, 3600 

pæt se lic-homa 

lene gedreéseS, 

fæge ge-fealleS, 

féh5 63er ié, 

se pe un-murnlice 3505 

mådmas dælefl, 

eorles ær-gestreon, 

égesan ne gymeS. 

^^-beorb I>e pone bealo-ni9, 

Beowulf leéfa, 3510 

^ecg betsta, 

and f>e pæt sélre geceés, 

éce rædas; 

(?/er-hyda ne gym, 

mære cempa! 3515 

nu is pines mægnes bléd 

åne hwile, 

eft s6na biS, 

pæt t)ec ådl o53e ecg 



• 3463 on \vi8ce. G. 3464 ciiveled. Bout. 3467 sefad. A. B. 
3493 fædde. M. 3504 té. A. B. 3509 be-beorh. A. B. 3511 
secg. A. B. 3514 ofer. A. B. 
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3520 eafoSes getwéfe8, 

o88e fyres feng, 

o88e flédes wylm, 

od8e gripe méces, 

o88e gåres fliht, 
3525 o85e åtol yldo , 

obhe eågena bearhtm 

for-site3 and for-sworceS: 

semninga bi3, 

pæt pec dryht-guma 
3530 deåS ofer-8wy8e8. 

Swå ic Hring-Dena 

hund missera 

weéld under wolcnum, 

and hig wigge beleåc, 
3535 manigum még8a 

geond pysne middan-geard, 

æscum and ecgum, 

pæt ic me énigne 

under swegles begong 
3540 ge-sacan ne teaide; 

hwæt me pæs on é8le 

ed-wendan cwom, 

gyrn æfter gomene, 

8eo88an Grendel wear8, 
3545 eald gewinna, 

ingenga min: 

ic I>ære sécne 

ftingales wæg 



méd-ceare mide; 

|>æs sig metode I>anc 3550 

écean drihtne, 

pæs |>e ic on aldre gebåd 

|)æt ic on pone hafelan 

heoro-dréorigne, 

ofer ealrf ^^win, 3555 

eågum starige. 

Gå nu té setle, 

symbeKwynne dreéh 

wfg-ge-weor8ad : 

unc sceal worn fela 3560 

måSma ge-ménra, 

si88an morgen bi8.» 

Geåt wæs glæd-méd, 
gong séna té, 

setles neésan,' 3565 

swå se snottra héht. 
I>å wæs eft swå ér 
ellen-réfum, 
flet-sittendum, 

fægere gereorded, 3570 

niowan stefne. 
Niht-helm geswearc 
deorc ofer dryht-gumw/zi ; 
dugu8 eal årås, 

wolde blonden-feax 3575 

beddes neosan, 
gamela Scylding; 



3526 odde. A. B. seé |)e. G. 3527 forseted. G. 3534 and 
ic. G. 3543 gnyrn. Th. 3553 J)one. A. B. 3555 eald gewin. A. B. 

3560 sceal. A. B. 3561 gemænan. G. 3562 morgen. A. B. 3564 
sdna té. A. B. 3564 geong. M. 3573 gumum. A« B. 



62 



Geåt unig meles wel, 

réfne rand-wigan 
3580 restan lyste; 

séna him sele-pegn 

si5es wérgum, 

feorran-cumenum 

for5 wisade, 
3585 se for aDdrysDum 

ealle beweotede 

pegnes pearfe, , 

swylce py dogore 

hea3o-lidende 
3590 habban scoldon. 

Reste hine |)å riim-heort, 

reced hlifade, 

geåp and gold-fåh; 

gæst inne swæf, 
3595 éSpæt href^i blaca 

beofones wynne 

bli3-heort bodode, 

på com beorht 

scacan . . . 

3600 scaSan onetton 

Wæron æ5elingas 

eft to leédum 
. flise to farenne; 

wolde feor |>anon 
3605 cuma col/^«-ferh3 

ceoles neésan; 

héht {>å se hearda 



3615 



3620 



Hrunting beran 

sunu Ecglåfes, 

héht his sweord niman 3610 

leéflic iren, 

sægde him |>æs leånes I>anc, 

cwæ3 he pone gu5-wine 

gédne teaide, 

wig-cræftigne ; 

nåles wor^Msxa iég 

méces ecge; 

|>æt wæs modig secg. 

And t>å si3-frome, 

searwum gearwe, 

wigend wéron, 

^ode weorS Denum 

æBeling t6 yppan, 

pær se 63er wæs, 

hæle hilde-deér, 

Hr63går grétte. 

XXVII. 

Beéwulf maBelode, 

bearn Ecgl)e6wes: 

«Nii we sé-li3end 

secgan wylla5, 

feorran cumene, 

t>æt we fundiaS 

Higelåc sécan, 

wéron her tela, 

Willum be-wenede, 3635 



3625 



3630 



3578 un-gcmete swel (swealh). G. 3583 cundum. M. 3585 
andwysnesse. G. 3586 beweotene. M. 3592 hliuade. M. 3595 hrefn. 
A. B. 3598 |)å com beorht. B. cdman beorhte [leoman]. Grein. 
3599 scacan nihtsceadu. G. 3605 collen. B. (colen. A.\ 3609 suna. G. 
3610 hine his. G. 3616 wordum. A. B 3622 eode. A. B. 3623 
t<5-yrnan Th. 3625 heUe. M. 
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I>u us wel dohtest. 

Gif ic ponne od eordan 

éwihte mæg 

pinre méd-lufao 
3640 måran tilian 

gumena dryhten, 

ponne ic gyt dyde, 

gu3-geweorca, 

ic beé gearo s6na, 
3645 gif ic pæt ge-fricge, 

ofer fléda begang, 

I>æt I)ec ymb-sittend 

egesan pywaS, 

swå I»ec beteDde 
3650 hwilum dyden, 

ic I>e t)usenda 

pegna bringe, 

hæleda té helpe: 

ic on Higelåce wåt, 
3655 Geåta dryhten, 

I>eåb |>e he geong sy, 

folces hyrde, 

I>æt be mec fremman wile 

wordum and weorcum, 
3660 pæt ic pe wel hér/^e, 

and pe to geéce 

går-holt bere, 

mægenes fuUum, 

I>ær t)e biS manna I>earf; 
3665 gif him I>onne HréSric 

16 hofum Geåta 



ge-t)inged |>eédnes bearn, 

he mæg pær fela 

freénda findan; 

feor-cy58a be65 3670 

sélran ge-s6hte 

I>æm |>e him selfa deåhl« 

Hr65går madelode 

him on and-sware; 

«J>e på word-cwydas 3675 

wittig drihten 

on sefan sende; 

ne hyrde ic snotorh'cor, 

on swå geongum feore, 

guman pingian: 3680 

pu eart mægenes strang, 

and on mede fred, 

wis word-cwida; 

wén ic talige, 

gif pæt ge-gange5 3685 

pæt pe går nyme3, 

hild heoru-grimme, 

HréSles eaferan, 

ådl o55e iren 

ealdor pinne, 3690 

folces hyrde, 

and pu pin feorh hafast, 

pæt pe iSæ-Geåtas 

séiraii næbben 

16 ge-ce6senne 3695 

cyning ænigne, 

hord-weard hæleSa, 



3640 måra. G. 3659 weordum and worcum. M. 3660 hérige. 
A. B. 3665 Hredrinc. M. 3670 cydde. M. 3676 wigtig. M. 3682 

from. G. 3686 |)ætte. G. 3693 sæ. A. B. 
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gif pu healdan wylt 

måga rice. 
3700 Me pin méd-sefa 

licaS leng swå wel, 

leéfa Beéwulf: 

hafast pu ge-féred 

f>æt påm folcum sceal, 
3705 Geåta leédum 

and Går-Denum, 

sib-gemænum, 

and-sacu restan, 

inwit-niSas, 
3710 je hie ér drugen; 

wesan penden ic wealde 

wjdan rices, 

måSmas ge-mæne, 

manig é5erne 
3715 gédum ge-grétan, 

ofer ganotes bæ5; 

sceal hring-naca 

ofer Åeådu bringan 

låc and luf-tåcen; 
3720 ic på leéde wåt 

ge wi5 feénd ge wi5 freénd 

fæste geworhte, 

éghwæs untéle, 

ealde wfsan.» 
3725 på git him eorla hleé 

inne gesealde, 

mago Healfdenes, 

måSmas XH, 



hét hine mid pém låcum 

leéde swæse 3730 

sécean on ge-syntum, 

snude eft cuman. 

Ge-cyste på cyning 

. . . æSelum géd, 

peéden Scyldinga 3735 

pegn betstan, 

and be healse genam; 

hruron him tearas 

blonden-feaxum ; 

him wæs begå wén 3740 

ealdum in-frédum, 

68res swi5or, 

pæt he seoSSan 

ge-seén méston, 

médige on meSle; 3745 

wæs him se man té pon leéf 

pæt he pone dreésf^^ylm 

for-beran ne mihte, 

(ae him on hreSre, 

hyge-bendura fæst, . 3750 

æfter deérum men 

dyrne langaS) 

beorn wi5 bléde. 

Him Beéwulf panan, 
giiS-rinc gold-wlanc, 3755 

græs-moldan træd, 
since hrémig: 
sæ-genga båd 
aged freån, . 



3715 ge-grettan. M. 3718 heådu. A. B. 3729 inne. M. 3734 
cempan ædelum god. G. 3736 J)egna. K. 3743 hwæt hi'e G. 3747 
bredst. A. B. 3748 mehte. M. 3749 on. A. B. 3753 bearn. Grein. 
3759 égend-freån. K. 
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37G0 se 1)6 on ancre råd. 
|>å wæs OD gange 
gi/?/ HréSgåres 
oft ge-æhted, 
J)æt wæs an cyning 

3765 éghwæs or-leahtre, 
éd^æi hine yldo benam 
mægenes )wynnum, 
86 l>e oft manegum scéd. 

XXVIII. 

Cwom t)å té flode 
3770 fela modigra 

hæg-stealdra, 

hring-net bæron, 

locene leo3o-syrcan 

Land-weard onfand 
3775 6ft-si3 eorla, 

swå he ær dyde; 

n6 he mid hearme 

of hli3es nosan 

ffæs . . . grétte, 
3780 ae him td-geånes råd ; 

cwæå ^æt Tvil-cuman 

Wedera leédum 

scBwan scir-hame 

té scipe féron. 
3785 på wæs on sande 

sé-geåp naca 

hladen here-s^^ædum, 

hringed-stefna 



mearum and måSmum, 
mæst hlifade 
ofer HroBgåres 
hord-gestreénum ; 
he J)æm båt-wearde, 
dunden golde, 
swurd ge-sealde, 
pæt he sySSan wæs 
on meodo-bence 
måSma fy weorSre, 
yrfe-låfe . 

Ge-wåt him on nacan, 
dréfan deop wæter, 
Dena land ofgeaf; 
t)å wæs be mæste 
mere-hrægla sum 
segl sale fæst; 
sund-wudu J)unede, 
no I)ér weg-flotan 
wind ofer ySum 
si9es getwæfde, 
sæ-genga for, 
fleåt fåmig-heals 
for3 ofer y3e, 
bunden-stefna 
ofer brim-streåmas, 
I>æt hie Geåta ciifu 
on-gitan meahton, 
Glide næssas. 
Ceél up-get)rang, 



3790 



3795 



3800 



3805 



3810 



3815 



lyft-geswenced ; 
3762 gifu. A. B. 3771 hægstealdra heap. G. 3779 gss . . A. gæstas.. 
G. 8781 cwæd. A. 3783 scawan. A. (sca|>an. B ) sceétend? G. 

3787 wædum. A. B. 3794 bunden. A. B. wunden -golde. G. 
3801 onettan. G. 3815 6dt)æt. G. 

5 
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3820 on lande stod; 

hrade wæs æt holme 
hy5-weard geara, 
se |)e ér lange tid 
leéfra manna 

3825 (flis æt faroSe) 
feor wlåtode: 
sælde to sande 
sid-fæ3med scip, 
oncer-bendum fæst, 

3830 j)y læs hym y8a prym, 
wudu wynsuman 
for-wrecan meahXt, 
Hét {)å up-beran 
æSelinga gestreén, 

3835 frætwe and faet gold ; 
næs him feor {»anon 
té ge-sécanne 
sinces bryttan, 
Higelåc HréSling, 

3840 pær æt ham wnna3, 
%elfa mid ge-si9um, 
sé-wealle neåh; 
bold wæs betlic, 
brego-réf cyning, 

3845 heå healle ; 

Hygd swi8e geong, 
wis, wel-J)ungen, 
peåh J)e wintra lyt 
under burh-locan 



ge-biden hæbbe 3850 

HéreSes déhtor; 

næs hié hnåh swå {)eåh, 

ne to gneå5 gifa, 

Geåta leédum, 

måSm-gestreéna . . . 3855 

(méd trySo wæg, 

fremu folees cwén,) 

flren on-drysne 

nænig pæt dorste 

deér genéSan, 3860 

swésra ge-siSa, . 

nefne sin freå, 

pæt hire ån-dæges 

eågum starede, 

ae him wæl-bende 3865 

weotode teaide, 

band-gewriSene ; 

hra5e seo99an wæs, 

æfler mund-gripe, 

méce gepinged, 3870 

t>æt hit sceaden-mél 

scyran moste, 

cwealm-bealu cy5an. 

Ne bi8 swylc ctt?^/ilic peåw 

idese t6 efhanne, 3875 

peåh pe bio énlicu s^, 

pætte freo5u-webbe 

feores o«-sæce 

æfter lige torne 



3822 gearo. Grein. 3826 feor. A. B. fær. K, 3828 fæbme. M. 
3829 OD cear. M. 3832 meahte. A. B. 3840 wunode. Tb. 3841 selfa. 
A. B. 3857 Frencna folees. G. 3870 ge()iged. Grein. 3871 sceaden- 

mælum. G. 3873 cwysan? G. 3874 cwénU'c. A. a 3878 on. A. B. 
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3880 leéfne mannan ; 

hiiru {>æt on hohsnod 

Heminges mæg; 

ealo-driacende 

6Ser sédon, 
3885 J)æt bio le6d-bealewa 

læs gefremede, 

mwit-m3a, 

sy59aD érest wearS 

gyfen gold-hroden 
3890 geongum cempan, 

æ3elum diore, 

sy33an hio Offan flet 

ofer fealoDe fléd, 

be fæder-låre, 
3895 si3e ge-s6bte, 

J)ær bié sy83an wel 

in gum-stéle, 

géde mære, 

Uf-gesceafla 
3900 lifigende breåc, 

hiéld heåb-lufan 

wi3 bæle3a brego, 

ealles mon-cyDnes, 

mine gefrége, 
3905 J)æs sélestan, 

bi sém tweénum, 

eormen-cynnes ; 

forI)am Offa v?æs 

geofum and gu3um 
3910 går-céne man, 

3881 hire. G. 3882 
Æ3el-J)ryao? G. 3911 
wåc. G. 3915 td hæle. G. 
3929 ODgenpeoes. M. 3930 



wid^ ^^-weor3od, 

^isdome heéid 

éSel sinne 

{)onon Geomor i^éc, 

bæle3um t6 helpe, 3915 

Heminges mæg, 

nefa Gårmundes, 

ni3a cræftig. 

XXIX. 

Gewåt him ^å se bearda 

mid his bond-scole, 3920 

sylf æfter sande, 

sé-wong tredan, 

wide waro3as; 

woruld-candel scan, 

sigei sudan fiis; 3925 

bi si3 drugon, 

elne ge-eodon, 

to l}æs t)e eorla hleé, 

bonan Ongen{)e6wes, 

burgum on innan, 3930 

geongne gu3-cyning, 

gédne gefrunon 

hringas délan. 

Higelåce wæs 

si3 Beowulfes 3935 

smide gecy3ed, 

J)æt J)ær on wor3ig 

wigendra hleo, 

lind-gestealla, 

Hemninges. M. 3884 sædan. M. 3891 

wide ge-weordod. A. 3914 Eomer. Th. 

3917 Wermundes. G. 3926 hi heora. G. 

in innan. M. 

5* 
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3940 lifigende cwom, 

heaSo-låces hal, 

to hofe gongan. 

Hra3e wæs ge-rymed, 

swå se rica bebeåd^ 
3945 féSe-gestum, 

flet innan-weard; 

ge-sæt t)å wi3 sylfne, 

se l)e sæcce genæs, 

mæg wi3 mæge, 
3950 sy33an man-dryhten 

t)urh hle63or-cwyde 

holdne gegrétte, 

meaglum wordum: 

meodu-scencum 
3955 hwearf geond ^æt reced 

Hére8es dohtor, 

lufode J)å leode, 

li3-wége bær 

hænum to handa. 
3960 Higelåc on-gan 

sfnne ge-seldan 

in sele |)åm heån 

fægre fricgean 

(hyne fyrwet bræc, 
3965 hwylce Sæ-Geåta 

sidas wæron): 

»Oli lomp eow on lade, 

leofa Biowulf, 

t)å l)u færinga 
3970 feorr gehogodest, 



sæcce sécean, 

ofer sealt wæter, 

hilde té Hiorote; 

ae t)u HroSgåre 

mi cu5ne weån 3975 

wihte gebéttest, 

mærum t)e6dne? 

ic t>®s mod-ceare 

sorh-wylmum seå5, 

si3e ne triiwode 3980 

leéfes mannes, 

ic t)e lange bæd, 

t)æt J)u I)one wæl-gæst 

wihte ne grétte, 

léte SiiS-Dene 3985 

sylfe geweor5an 

gu3ewi5 Grendel. 

Gode ic ^anc secge 

t)æs te ic ^e ge-sundne 

ge-seon moste!« 3990 

Biéwulf ma3elode, 

bearn Ecgpeowes: 

«I>æt is un-dyrne 

dryhten HigelåCj 

ge-méting, 3995 

monegum fira, 

hwylc . . hwil 

uncer Grendles 

wear3 on J)åm wange, 

t)ér he worna fela 4000 

Sige-Scyldingum 



3948 se pa. M. 3955 side [superscriptum] reced. M. heal- 
reced. K. 3959 hælum. Grein. 3974 ah. G. 3975 wid-ciiåne. 
Th. 3979 sead. G. 3986 geweorcan. G. 3992 Ecgpioes. M. 3995 

mære ge-méting. Grein. 3996 flru. M. 3997 orlcg-hwil. Th. 
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sorge gefremede, 
yrmSe té aldre; 
ic J)æt eall gewræc, 

4005 swå ne gylpan J)earf 
Grendeles måga 
. . . ofer eor5an 
uht-hlem I)one, 
se pe lengest leofaS, 

iOlO lå8an cynnes, 
/ . . . bi-fongen. 
Ic ^ér furSum cwom, 
16 |)åni hring-sele, 
Hrodgår grétan; 

4015 sona me se mæra 
mago Healfdenes, 
8y39an he mod-sefan 
minne cu8e, 
wi9 his sylfes sunu 

4020 setl getæhte. 

Weorod wæs on wynne, 
ne seah ic widan-feorh, 
under heofones hwealf, 
heal-sittendra 

4025 medu-dreåm måran. 
Hwilum mæru cwén, 
fri3u-sibb foica, 
flet eall geond-hwearf, 
bædde byre geonge; 

4030 oft hio beåh-wriSan 
secge • • • • 

4005 swå be. A. (swal 



ær hié té setle ge6ng; 
hwilum for rfwgu3e 
déhtor Hro5gåres, 
eorlum on ende, 
ealu-wæge bær. 

XXX. 

J>å ic Freåware 
/?p/-sittende 
nemnan hyrde . . 
t)ær hio ^led sine 
hæleSum sealde ; 
sié ge-håten . . . 
geong gold-hroden 
gladum suna Fro dan, 
. . fa3 I)æs ge-worden 
wine Scyldinga 
rices hyrde, 
and l)æt ræd tala5, 
J)æt he mid J)y wife 
wæl-féh5a dæl, 
sæcca ge-sette. 
Oft ^eldan hwær, 
æfter leéd-hryre, 
lyt le hwile, 
bon-går buge5, 



4035 



4040 



4045 



4050 



4055 



t)eåh se6 bryd duge. 
Mæg l)æs I)onne of-J»yncan 
|)eéden Hea9obeardna, 
and l)egna gehwåm 

B.) 4007 ænig ofer. K. 4009 se |)e. 
A. B. 4011 fer. . . B. (fæ . . . A.) fenne. G. 4031 ge-seajde. G. 4032 
hie. M. 4033 for. ugu6e. B. for . . gude. A. 4035 on. B. 4038 flet. 
A. B. 4040 gled. A. B. næglcd. Grein. 4042 ... se. B. wæs. K. 
4045 iafad. A. B. hafad. K. 4047 rices. A. B. 4052 seldan. A. B. ést 

seldan-hwær? G. 4055 ben-går. G. 
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4060 t)åra leéda, 

t^onne he mid fémnan 
on flett gé3, 
dryht-bearn Dena, 
dugu8a biwenede, 

4065 OD him gladiaS 
gomeira låfe, 
heard and hring-mæl, 
Headabearna gestreén, 
t>eDden hie t>^ni wæpnum 

4070 wealdan méston, 

68l>æt hie for-léddan 
té ^km lind-plegan 
swése ge-si3as, 
on hyra sylfra feorh. 

4075 i>0Dne cwi3 æt beére, 
se ^e beåh gesyhd, 
eald æsc-wiga, 
se l)e eall geman 
. går-cwealm gumena, 

4080 him bi3 grim . . fa, 
on-ginned geémor-mod 
geon^ . . cempan, 
I)urh hreBra ge-hygd, 
Ai^es cunnian, 

4085 wig-bealu weccean, 
and t>sBt ^ord åcwyS: 
Meaht j^u min wine 
méce gecnåwan, 
t>one j^in fæder 



té ge-feohte bær 4090 

under here-griman, 

hindema;; siSe, 

dyre iren, 

l)ær hyne Dene slogon, 

weéldon wæl-stowe, 4095 

sy35an Wi3ergyld læg, 

æfter hæleSa hryre, 

hwate Scyldingas; 

nu her l>åra banena, 

byre nat hwylces, 4100 

frætwum hrémig, 

on flet gæ3, 

mor3res gylp^<?, 

and l)one må3m byreS, 

J)one l)e J)u mid rihte 4105 

rédan sceoidest! 

iVfanad swå and myndgad 

méla gehwylce, 

sårum wordum, 

63t>æt sæl cyme3, 4110 

t>æt se fæmnan-{)egn, 

fore fæder dædum, 

æfter billes bite 

bléd-fåg swefed, 

ealdres scydig; 4115 

him se 63er l)onan 

losaS irigende, 

con him land geare. 

lK>Dne biod . . rocene, 



4064 bewæpnode. G. 4065 glitniad. G. 4074 ond. M. 4078 
genam. B. gemaD. G. 4080 sefa. G. 4082 geong . . A. B. geongum. 
Grein. 4084 higes. A. B. hige scunoian. Grein. 4092 hindeman. A. B. 
4099 banéna an. G. 4103 gylped. A. B. 4104 maddum. M. 4112 

fæcen-dædum. G. 4117 wigende. Con. (figende. A. eigende. B ) 4119 
orocene. A. B. å-brocene. K. 
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4120 on bå healfe, 
å5-8weord eorla, 
. . 5an Ingeide 
weallaS wæl-ni5as, 
and him ir^-lufan, 

4125 æfter cear-wælmum, 
célran ^eorSad. 
I>y ic Headobearna 
hyldo ne telge^ 
dryht-sibbe dæl, 

4130 Denum unfécne, 
freéndscipe fæstne. 

Ic sceal forS'Sprecan 
gen ymbe Grendel, 
{)æt t)u geare cunne, 

4135 sinces brytta, 

to hwan sySSan tcearh 
hond-ræs bæleSa. 
Sy89an heofones gim 
glad ofer grundas, 

4140 gæst yrre cwom, 
eatol éfen-grom, 
user neésan, 
t)ér we ge-sunde 
seld weardodon. 

4146 pév wæs Hondscio 
bilde onsége, 
feorh-bealu fægum. 
Ae fyrmest læg, 
gyrded cempa, 

4150 bim Grendel wear5, 



mérum magu-l)egne, 
té mu9-bonan, 
leéfes mannes 
lic eall forswealg; 
né l)y ér ut ^& gen, 
idel-bende, 
bona blédig-téS, 
bealewa gemyndig, 
of l)åm gold-sele 
gongan wolde, 
ae he mægnes réf 
min costode, 
gråpode gearo-folm, 
gl6f hangode^ 
sid and syl-lic, 
searo-bendum fæst, 
si6 wæs or^t^oncum 
eall gegyrwed, 
deofies cræftum 
and dracan fellum; 
be mec l)ér on innan 
unsynnigne, 
(dier dæd-frumal) 
ge-d6n wolde 
manigra sumne; 
byt ne mibte swå, 
sySSan ic on yrre 
uppribt åsted. 
T6 lang is té recenne 
hu ic t)åm leéd-sceaSan 
yfla ge-bwylces 



4155 



4160 



41^ 



4170 



4175 



4180 



4121 åd-9vor. G. 4122 syddan. K. 4124 wiMufan. A. B. 
4128 telge. A. B. talige. Th. 4136 weard. A. B. 4144 sæl. M. 
4148 he. A. B. 4164 hangode. A. B. 4170 felle. G. 4174 
ge-deadan. G. 4180 hoie. A. hti ic. G. 



72 



hond'/edn foirgeald, 
t)ær ic, peoden mfn, 
l)ine leéde 

4185 weorSode weotcum; 
he on weff losade, 
lytle hwile, 
lif-wynna bræc, 
hwæ3re him sié swiSre 

4190 swa3e w^ardade 
band on Hiorte, 
and he heån l)onan, 
medes geémor, 
mere-grund gefeéll. 

4195 Me t)one wæl-ræs 
wine Scildunga 
féttan golde 
fela leånode, 
manegum mådmum, 

4200 sy33an mergen com, 
and we ié symble 
ge-seten hæfdon; 
J)ær wæs gidd and gleé, 
gome/a Scilding^ 

4205 fela fricgende, 
feorran rehte\ 
hwilum hilde-deér 
hearpan wynne 
go/w^/-wudu grétte; 

4210 hwilum gyd åwræc 
8é3 and sår-lic, 



hwilum sylh'c spell 

rehte æfter rihte 

riim-heort cyning, 

hwilum eft on-gan, 4215 

eldo gebunden, 

gomel gu3-wiga, 

^/dgu3e cwi3an, 

hilde-strengo, 

hre3er inne weoU, 4220 

t)onne he wintrum fred 

worn gemunde. 

Swå we J)ér inne 

and-langne dæg 

niode nåman, 4225 

63l)æt niht becwom 

63er t6 yldum. 

på wæs eft hra3e 

gearo gyrn-wræce, 

Grendeles médor 4230 

si3ode sorh-full, 

(sunu deå3 fornam 

wig-hete Wédra); 

wif unhyre 

hyre bearn gewræc, 4235 

beorn åcwealde 

ellen-lice. 

I>ér wæs Æschere, 

frédan fyrn-witan, 

feorh u3-genge: 4240 

no3er hy hine ne méston, 



4182 hond-leån. A. (hondlan. B.) 4185 weardode ? G. 4186 weg. 
A. B. 4190 swate. G. weardadB. A. B. 4194 grund. A. B. 4204 
gomela Scilding. A. B. 4206 relite. A* B. rehte. G. 4209 gomeL 
A. B. gomen-wudu. G. 4213 rihte. A. B. 4218 giogude. A. 4225 
nidte. Th. meddu. G. namon. K. 4228 gnyrn. G. 4241 nowfcr. G. 
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sy53an mergen cwom, 

deåS-wérigne 

Deniga leéde 
4245 bronde for-bærnan; 

ne on bæl hladan 

leéfne mannan; 

hié l>æt Ifc ætbær, 

feéndes fæ8 . . 
4S50 . . der firgen-streåm. 

I>æt wæs HréSgåre 

hreéwa tarnost, 

l>åfa l>e leéd-fruman 

lange begeåte; 
4255 J)å se l>eéden mec, 

J)ine life, 

heålsode hreoh-m6d, 

t)æt ic OD holma gel)rmg 

eorlscipe efode, 
4260 ealdre genéSde, 

mérSo fremede, 

he me mede gehét. 

Ic få- J)æs wælmes 

(J)e is wide cu5) 
4265 grimme gryre-licne 

grund-hyrde fond, 

J)ér unc hwile wæs 

hand-geméne, 

holm heolfre weoll, 
4270 and ic heåfde becearf 

in {)åm %ele 



Grendeles modor, 
eåcnum ecgum; 
unsofte l>onan 
feorh 63-ferede, 
(næs ic fége l)å gyt) 
ae me eorla hleé 
eft gesealde 
mådma menigeo, 
maga Healfdenes. 

XXX!. 

Swå se J)éod-kyning 
J)eåwum lyfde, 
nealles ic t)åm leånum 
for-loren hæfde, 
mægnes mede, 
ae he me . . . is geaf 
sunu Healfdenes 
on . . ne sylfes dém, 
l)å ic t)e beorn-cyning 
bringan wylle, 
éstum ge-ywan; 
gen is eall æt t)e 
lissa ge-long: 
ic lyt hafo 
heåfod-måga, 
nefne Æ^g^gelåc t)ec!» 
Hét t>SL in beran 
eafor-//^«fod-segn , 
heå3o-steåpne helm, 



4275 



4280 



428& 



4290 



42»5 



4244 Denia. M. 4246 bel. M. 4249 fædruuga. K. 4250 under. 
K. 4256 be Mne. K. 4264 ])æt is. 6. 4265 grimne. Th. 4271 sele. 
A. B. grand-sele. G. 4283 té |)åm. G. 4284 for-ldcod. G. 4286... 
is A. B. mådmas. G. 4288 . . . ne. B. si'nne. G. 4291 ge-ywan. A. B. 
^94 ic. A. B. 4296 Hygelåc. A B. 4298 heåfod. A. B. 
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4300 Ådre byrnan, 

gu3-8weord geatolic; 

^på æfler wræc: 

«Me J)i8 hilde-sceorp 

Hr68går sealde, 
4305 snotra fengel, 

sume trorde hét 

l)æt ic (his ærest) ^e 

eft-gesægde ; 

cwæ3 J)æt hyt hæfde 
4310 Hiorogår cyning, 

/eéd Scyldunga 

lange hwile: 

né ^y ér suna sinum 

sylian wolde, 
4315 hwatum Heorowearde, 

l)eåh he him hold wére, 

breést-gewædu; 

bruc ealles wellln 

Hyrde ic, t)æt I)åm frætwum 
4380 feower raearas, 

lungre ge-lice, 

låst- weardodon^ fe 

æppel-fealuwe, 

he him ést-geteåh 
4325 meara and må3ma 

(swå sceal mæg dén) 

nealles inwit-net 

oSrum bregdon 



dyrnum cræfle, 

deå3 rew . . . 4330 

hond-gesteallan; 

Hygelåce wæs, 

n/da-heardum , 

nefa 8wy3e hold, 

and ge-hYfæder 63rum, 4335 

hr63ra gemyndig. 

Hyrde ic, ^æi he t>one heals-beåh 

Hyg de g^sealde, 

wrætlicne wundur-mådryi, 

(t)one t)e him Wealht)e6 4340 

geaf, 
{)e6d déhtor, 
l)rié wicg somod, 
swancor and sadol-beorht) 
hyre sy33an wæs, 
æfter beåh-t)ege, 4345 

breést geweor3od. 

Swå heafåoåe 
bearn Ecgt)eéwe8, 
guma guåum cuS, 
gédum dædum; 4350 

dreåh æfter-dome, 
nealles druncne slég 
heorS-geneåtas; 
næs him hreé sefa, 
ae he marø-cynnes 4355 

mæste cræfte, 



4300 håre. A. B. here-b. G. 4302 gyd. A. B. 4306 \vorde. A. B. 
word. G. 4307 |)å. G. 4309 cwæd. A. B. 4311 leéd. A. B. 4322 
weardode. M. 4328 bregdan. K. 4330 ren . . . B. rénian? Grein. 
4333 nida. A. B. 4335 gehwæåer A. B. 4338 gesealde. A. B. 4339 
måddum. A. B. 4341 t>eddnes. K. 4343 swancor. A. B. Swan, Col 
andSadolbeorht? G. 4345 æfter. A. 4346bro8t. M. 4347 bealdode. B* 
4349 giidum. B. Geåtum. G. 4355 man. A. B. 
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giD-fæsta/2 gife 

1)6 him God sealde, 

heéld hilde-deor. 

4360 HeåD wæs lange, 

swå hyne Geåta bearn 
gédne ne tealdon, 
De hyne on medo-bence 
micles wyr3ne 

4365 drihien wereda 
ge-d6D wolde: 

swy9e don, 

])st he sleac wére, 
ædeling un/>*om; 

4370 ed-wenden cwom 
tfr-eådigum menn 
tema gehwylces. 
Hét l)å eorla ^leé 
in-gefetian, 

4375 heaSo-réf cyning, 
Hréiles låfe, 
golde ge-gyrede, 
(næs mid Geåtum ^& 
sinc-måSm sélra, 

4380 on sweordes båd) 

j^æt be on Biéwulfes 
beBTm ålegde, 
and him ge-sealde 
seofan {»lisendo, 



bold and brego-stél; 
him wæs bkm samod 
on l)åm leodscipe 
/(?nd-gecynde, 
eard é5el-riht 
oSrum «wi9or, 
side rice, 

l>åm 1)6 sélra wæs; 
æfl J)æt ge-iode, 
uferan dégrum, 
hilde-hlemmum, 
sySSan Hygelåc læg, 
and Heardréde 
hilde-meccas, 
under bord-hreéSan, 
té bonan wurdon 
^k hyne ge-s6htan, 
on sige-t)e6de; 
hearde bild-frecan, 
Heado-Scilfingas, 
ni3a ge-négdon, 
nefan Hererices. 
SySdan Beéwulfe 
brede rice 
on band ge-Awearf] 
he ge-heéld tela, 
fiftig wintru, 
wæ^ pd fr6d cyning, 



4885 



4390 



4395 



W 



4400 



4405 



^ 
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4357 fæstan, A. B. 4365 drihten. B. 4367 oft sægdon. Th. 
4369 unfrom. A. B. 4371 menn. A. B. 4373 hieé. A. B. 4376 
Hrédles. A. B. 4378 mid. A. B. 4379 maddum. M. 4380 on. B. 
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ufaran. M. 4395 hlæmmum. M. 4397 Hearede. M. 4398 meceas. M. 
4403 hilde M. 4405 ge-nægdan. M. 4408 bråde. Th. 4409 hwearf. 
A. B. 4412 wæs t>å. A. B. wæs ])æt. Th. 
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eald é3el-weard; 

é3l)æt ån on-gan, 
4415 deorcum nihtum, 

draca ricsan^ 

se l)e on heaw . . h . . 8e 

hord beweotoflf<?, 

stån-beorh steåpne, 
4420 stig under læg, 

eldum uQciiS, 

{)ær on inaan geong 

wjSa nat hwylces 

neodu geféng 
4425 hédnum horde 

hond .... htoylc 

since-fåbne, 

he pæt sy3&an . . J) . . 8 

slépende be fyre 
4430 fyrena hyrde^ 

J)e6fes cræfte, 

J)æt si^ . . . . J)e6d 

folc-biorn 

j^æt be ge-bolgen wæs. 

XXXII. 

4435 Nealles mid ge-weoldum 

wyrm borda^ræft 
. . . sylfes Willum 



se J)e bim . . re ^^-sceod, 
ae for J)reå-nédlan, 
J) . . nåt hwylces 
hæleda bearna 
hete-sweng^fl« fleoh; 

. . • . P"ol ... 

and \éx inne weall 

secg syn . . sig 

. . . séna 

in watide 

l)æt . . . l)åm gyste 

. . br^g stdd 

bwæ . . . se . . pen 

. . 5 . . sceapen 
se fés begeat 
sinc-fæt ...... 

J)ær wæs swylcra fela, 

in fåm eor3 ... /fe, 

^r-gestreéna, 

swå by on geår-da^wiw 

gumena nåt bwylc 

eormen-låfe 

/3p3elan cynnes, 

J)anc-bycgende 

J)ær ge-^ydde 



4440 



4445 



4450 



4455 
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4414 on on-gao. M. 4416 ricsan. A. B. ncsian. K. redian« G. 

4417 Heaw . .-hiae? G. 4418 beweotode. A. B. 4419 stearne. M. 
4422 giong. M. 4423 nfda. A. B, hwylc. K- 4425 horde. A. B. 4426 
bwylc. K. Th. 4428 he J)æt. A. B. 4430 fyrena hyrde. K. Th. 4432 
sie. A. B. 4434gebolge. M. 4435 mid. K. t/i ge-wealdenne? G. 4436 
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... se. B. scræfe. K. 4456 er. B. ær. K. 4457 dagum« A. B. 4460 
ædeian. A. B. 4462 gehydde. A. B. 
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deére mådmas; 

ealle bie deåS /brnam 
4465 érran mælum, 

and si ån t)å gen 

ledådi dugu3e, 

se J)ér lengest hwearf 

i/?^ard wine geomor, 
4470 rihde J)æs yldan , 

pæt åe lytel fæc 

long gestreona 

brucan moste; 

beorb eal-gearo 
4475 wunode on wonge, 

M?«ter-y3um neåb, 

niwe be næsse, 

nearo-^ræftum fæst; 

l)ær on innan bær 
4480 eorl-^^streona 

bringa byrde, 

hard-fyrdne rfæl 

fættan goldes; 

fec worda cwæ3: 
4485 «Heold J)u nu bruse, 

nu bæle3 ne méston, 

eorla æbtel 

Hwæt bit ær on ^e 



géde be-geåton! 
gu9-deå3 fornam 
feorb-bealo frécne 
fyrena gebwylcne, 
leéda minra, 
t>ana ^e ^is ofgeaf, 
ge-såwon sele dreåm 
»aå bwå sweord wege 
o53e f e . . . 
fæted wæge 
drync-fæt deore, 
dug . . ellor-seoc; 
sceal se bearda belm, 
. . sted golde, 
fæt umbe-feallen ; 
feor mj/nd swefa3, 
J)å t)e beado-griman 
bywan sceoldon; 
geswylce seo bere-påd, 
sié æt bilde gebåd, 
ofer borda ge-bræc 
bite irena, 

brosnaS æfter beorne, 
ne mæg byrnan bring 
æfter wig-f/?/man, 
wide féran, 
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4464 fornam. A. B. 4466 se. Th. 4467 leoda. A. B. 4^9 
weard. B. (feard. A.) weard. Th. wina? G. 4470 wiste |)æs yld. G. 
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4479 innon. M. 4480 gestredna. A. B. 4482 fyråne. G. dæL A. B. 
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A. B, feorh-wund. Th. 4506 beran. G. 4507 here-wæd. G. 4513 
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4515 hæleSum be healse ; 
næs hearpan wyn, 
gomen gleo-beåmes, 
ne god hafoc 
geond sæl swingeS, 

4520 ne se swifta mearh 
burh-stede beåte3, 
be£i/f?-cwealm hafaS 
fela feorh-cynna 
teord on-sended.» 

4525 Swå giémor-méd 
giohdo ménde, 
ån æfter eallum, 
unbli3e hwe^/y, 
dæges and nihtes, 

4530 63j)æt deåSes wyim 
hrdn æt heortan. 
Hord-wynne fond 
eald uht-8cea3a 
opene standan, 

4535 se J)e byrnende 
biorgas séce3, 
nacod ni3-draca 
nihtes fle6ge3, 
fyre be-fangen, 

4540 hyne fold-buend 

• • • ilC n^ • • • 

. . . sceall bearfi . 

hrusan, 

l^ær he hæ3en gold 
4545 wara3 wintrum fréd, 



ne byS him wihte . . 
Swå se J)e6d-scea3a 
J)reo hund wintra 
heold on hrusan 
hord-ærna sum, 
eåcen-cræftig, 
63t>æt hyne ån åbealh 
mon on mode; 
man-dryhtne bær 
f£éted wége, 
frio3o-wære bæd 
hlåford sinne. 
pk wæs hord rasod, 
on-boren beåga hord, 
bene geti3ad 
feå-sceaftum men, 
freå sceåwode 
fira fyrn-geweorc, 
forman si3e. 
på se wyrm on-w6c, 
(wroht wæs geniwad,) 
stonc t)å æfter ståne, 
Stearcheort onfand 
feondes fot-låst; 
he té for3 gestop, 
dyrnan cræfte, 
dracan heåfde neåh; 
swå mæg unfége 
eå3e gedigan 
weån and wræc-si3, 
se t)e waldendes 
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hyldo ge-healde8. 

Hord-weard sohte 

georne æfter grunde, 
4^80 wolde guman findan, 

t)ODe 1)6 him on sweofote 

såre geteéde; 

båt and hreoh-m6d 

hlæwxxm oft 
4585 ymbe-hwearf ealne 

f//r/7i-weardne, 

ne l)ær enig mon 

OD {) . . wéstenne, 

hwædre hilde geféh 



4590 be . . weorces ; 

hwilum on beorh æthwearf, 

sinc-fæt séhte, 

he l>æt sona onfand, 

l)æt hæfde gumena sum 
4595 goldes gewandod, 

heåh-gestreona. 

Hord-weard onbåd 

earfoSlice, 

éSj^æt éfen cicom\ 
4600 wæs J)å ge-bolgen 

beorges byrde 

wolde feia 

t)å lige forgyldan 

drlnc-fæt dyre. 
4605 |>å wæs dæg sceacen, 



wyrme on willan, 
né on wealle leng 
Ai'dan wolde, 
ae mid bele f6r, 
fyre ge-fysed; 
wæs se fruma egeslic 
leédum on lande, 
swå byt lungre wear5 
on byra sinc-gifan 
såre ge-endod. 

XXXII!. 

I>å se gæst on-gan 

glédum spfwan, 
beorbt-bofu bærnan, 
bryne-leéma sted 
eldum on andan; 

no \ær åht cwices 
lå5 lyft-floga 
léfan wolde; 
wæs J)æs wyrmes wig 
wide gesyne, 
wéfaro-fåges ni5, 
nean and feorran, 
bii se gu3-scea5a 
Geåta leéde 
batode and byn^/^; 
bord eft gesceåt, 
drybt-sele dym«^, 
ér-dæges bwile; 
bæfde land-wara 



4610 
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4584 hlæwum. A. B. hlæw Dii. G. 4586 litan. A. B. 4688 t>ære. 
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4635 lige befangen, 

bæle and bronde, 

beorges getriiwode 

wiges and wealles, 

him seé wén geleåh. 
4640 j>å wæs Biowulfe 

broga gecy3ed 

snude to s63e, 

{)æt his sylfes him, 

bolda sélest, 
4645 bryne-wylmum mealt, 

gif-stél Geåta; 

l>æt l>åm gédan wæs 

hreéw on hre5re, 

hyge-sorga mest; 
4650 wénde se wisa, 

J)æt he wealdende 

ofer ealde n'ht, 

écean dryhtne 

bitre ge-bulge; 
4655 breést innan weoll 

J)e6strum ge-J)oncum, 

swå him ge-t)ywe newæs. 

Hæfde Ug-draca 

leéda fæsten, 
4660 eålond litan, 

eor5-weard {»onne 

glédum for-grunden: 

him t>æs gu3-cyning, 

Wedera J)iéden, 
4665 wræce leornode. 

Héht him J)å ge-wyrcean, 



wigendra hleo, 

eall-irenne, 

eorla dryhteo, 

wig-bord wrætlic; 4670 

wisse he gearwe, 

J)æt him holt-wudu 

he . . . ne meahte, 

lind wi3 lige; 

sceolde J)end-daga 4675 

æSeling ær-géd 

ende gebidan, 

worulde-lifes , 

and se wyrm somod, 

J)eåh J)e hord-welan 4680 

heélde lan^^. 

Ofer-hogode ^k 

hringa fengel, 

J)æt he J)one wid-flogan 

weorode geséhte, 4685 

sidan herge, 

no he him t)åm sæcce on-dréd , 

ne him J)æs wyrmes wig 

for wiht dyde 

eafo3 and ellen; 4690 

for J)on he ær fela 

nearo né3eude 

ni3a gedigde, 

hilde-hlemma, 

sy33an he Hr6 3gåres, 4695 

sigor-eådig secg, 

sele fælsode, 

and æt gu3e for-gråp 



. 4635 lige. A. B. 4643 håm. G. 4552 riht. B. (ruht. A.) 

4657 get>ylde. G. 4661 l)one. M. 4673 helpan. K. 4675 læn-daga. G. 
4681 lange. A. B. 4687 t>å. Th. 
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Grendeles még^m 
4700 lå3an cynnes. 

Né l)æt læsest ^æs 

^ér mon Hygelåc sléh, 

sy33an Geåta cyning, 
4t05 gu3e-résum, 

freå-wine folces, 

Freslondum on, 

HréSles eafora, 

hioro-dryncum swealt, 
4710 bille ge-beåten ; 

t>onan Biownlf com, 

sylfes cræfle, 

sund-nytte dreåh; 

hæfde him on earm^ 
4715 , . . XXX . . . 

hilde-geatwa, 

t)å he té holm^ . . * ig; 

nealles Hetware 

hremge J)orf9w, 
4720 féSe-wiges, 

l>e him foran on-geån, 

linde béron, 

lyt eft becwom 

fram l>åm hild-fræcan, 
4725 bårnes niésan. 

Ofer-swam ^k siole3a bigong 
sunu EcgJ)e6wes, 
^arm ån-haga, 



eft t6 leédum, 

^ér him Hygd gebeåd 

hqrd and rice, 

beågas and brego-st61; 

beame ne truwode, 

t)æt he wid æl-fylcum, 

é9el-st6las 

healdan cu3e; 

(l)å wæs Hygelåc deåd) 

no J)y ér feåsceafte 

flndan meahton 

æt t)åm æSelinge 

enige {>inga, 

l)æt he Heardréde 

hlaford irére, 

o33e l)one cynedém 

ciésan wolde; 

hwædre he him on folce 

freond-lårum heéld, 

éstum mid åre, 

o3j)æt he yldra wear3, 

Weder-Geåtum weéld. 

Hyne wræc-mæcgas 

ofer sé séhton, 

9 

suna Ohteres; 

hæfdon hy for-healden 

helm Scylfinga, 

l)one sélestan 

sæ-cyninga, 

J)åra l)e in Swiorice 
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sine brytnade, 
4760 mérne t)e6den ; 

him t^æt té mearce wearS, 

he pér or-feorme 

feorh-wunde hleåt, 

sweordes swengum, 
4765 sunu Hygelåces, 

and him eft ge^åt 

0Dgent>i6es bearn 

håmes niisan, 

sySSan Heardréd læg 
4770 lét t)one brego-st61 

Biéwulf healdan 

Geåtum wealdan; 

l)æt wæs géd cyning. 

Se t)æ8 leéd-hryres 
4775 leån gemunde, 

uferan dégrum, 

(Eådgilse wearS 

feåsceaftum freénd; 

folce gestépte, 
4780 ofer sé side, 

sunu Ohteres, 
wfgum and wépnum) 
he ge-wræc 8y55an 
cealdum cear-sidum, 
4785 cyning ealdre bineét. 

XXXIV. 

Swå he ni5a gehwane 

ge-nesen hæfde, 
sUSra ge-slyhta, 
sunu Ecgt>i6wes, 



ellen-weorca, 
65 {>one ånne dæg 
l)e he wiS |>åm wyrme 
ge-wegan sceolde. 
Gewåt t)å Xlla sum 
torne gebolgen, 
dryhten Geåta, 
dracan sceåwian ; 
hæfde l)å ge-frunen, 
hwanan si6 féh3 årås^ 
bealo-nid biorna: 
him t6 bearme cwom 
måSSum-fæt mere, 
l>urh t)æs me///an hond, 
se wæs on t)åm t)reåie 
t)reotteo3a secg, 
se l>æs orleges 
ér onstealde, 
hæft hyge-gi6mor, 
sceolde hean t)onon 
wong wisian, 
he ofer willan giéng, 

t<S t)æs t)e he eorS-sele 

ånne wisse, 

hiéw under hrusan, 

holm-wylme néh, 

y3-gewinne ; 

se wæs innan full 

wrætta and wira; 

weard unhi6re, 

gearo giiS-freca, 

gold-mådmas he6ld, 



4790 



4795 



4800 



4805 



4810 



4815 



4820 



4761 t<S-mearcod. 6. 4762 t>ær. A. (bær. B.) 4766 him. A. B. 
4793 ge-wfgan. Grein. 4803 meldan. A. B. 4811 gong. Th. 
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eald under eorSan; 
næs l)æt ySe ceåp 
té ge-gangenne, 

4825 gumena énigum. 
Gesæt t)å on næsse 
niS-heard cyning, 
t)enden hélo åbeåd 
heor3-geneåtum, 

4830 gold^wine Geåta, 

bim wæs ge6mor sefa, 
wæfre and wæl-fus, 
wyrd un-gemete neåh, 
seé t>one gomelan 

4835 grétan sceolde, 
. sécean såwle hord, 
sundur gedélan 
lif wi3 lice; 
né t)onne lange wæs 

4840 feorh ædelinges 
flésce befunden. 
Bi6wulf madelode, 
bearn Ecgpeéwes: 
«Fela ic on giogoSe 

4846 gu3-ræsa genæs, 
orleg-hwila ; 
ic t)æt eall gemon: 
ic wæs syfan winlre 
l)å mec sinca baiåov, 

4850 freå-wine folca, 

æt minum fæder genam; 
heéld mec and hæfde 



Hré5el cyning, 

geaf me sine and symbel, 

sibbe gemunde; 4855 

næs ic bim té life 

la3ra é-wihte, 

beorn in burgum, 

l)onne his bearaa hwylc, 

Herebe«/rf and HéScyn, 4860 

o89e Hygelåc min. 

Wæs t>åm yldestan 

un-gedéfelice, 

mæges dédum 

mor3or-bed stred, 4865 

sy33an hyne Hé3cyn, 

of horn-bogan, 

his freå-wine, 

flane geswencte, 

miste mercelses, 4870 

and his még ofscét, 

br63or 63erne, 

blédigan gåre; 

pæt wæs feoh-leås ge-feoht, 

fyrenum gesyngad, 4875 

hre3r^ hyge-mé3e, 

sceolde hwæ3re swå t>6åh 

æ3eling unwrecen 

ealdres linnan, 

swå bi3 geémorlic 4880 

gomelum ceorle 

té ge-bidanne, 

t)æt his hyre ride 



4834 se. M. 4839 t)on. M. 4842 madelade. M. 4849 sinca 
baldor. B. (sinta baldor. A.) 4860 Herebeald. A. B. 4869 geswengde/ 
G. 4876 hredre. A. B. Hrédle. Grein. 
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giong on galgan. 
4885 Ponne he gyd* wrece, 

sårigne sang: 

l)oniie his sunu hangaS 

hrefne té hr65re, 

and he him helpan ne mæg, 
4890 eald and in-frod 

ænige gefremman: 

symble bi3 ge-myndgad, 

morna gehwylce, 

eaforan ellor-si5: 
4895 é3res ne gyme3 

té ge-bidanne 

burgum on innan 

yrfe-weardas, 

t>onne se an hafa3 
4900 J)urh deå3es nyd 

déda gefondad; 

ge-syh3 sorh-cearig 

on his suna bure 

win-sele wéstne, 
4905 wind-gereste, 

reote be-rofene; 

ridend swefa3 

hæled in ho3man; 

nis J)ær hearpan swég, 
4910 gomen in geardum, 

swylce t)ær iu wéron. 



XXXV. 

Gewite3 {)onne on-seahnan, 

sorh-le63 gæle3 

an æfter ånum; 

t)uhle him eall té rum 4915 

wongas and wic-stede, 

swa Wedra helm, 

æfter Herebealde, 

heortan sorge 

weallende wæg, . 4920 

wihte ne meahte 

on {)åm feorh-bonan 

fæhSe gebétan; 

né ty ær he pone hea3o-rinc 

hatian ne meahte, 4^5 

låSum dædum, -. 

teåh him lééf ne wæs» 

He \k mid |>ére sorge, 

l)e him si6 sår belamp, 

gum-dreåra of-geaf, 4930 

Godes leoht geceås, 

eaferum læfde, 

(swå déS eådig mon) 

lond and leéd-byrig, 

\k he of life gewåt. ' 4935 

I>å wæ^ synn and sacu 

Sweona and Geåta, 

of^r wid wæter 



4885 wreced. Grein. 4896 t(5-ge-bidendes? G. 4897 in innan. 

M. 4898 yrfe-weardes. Th. 4900-01 l)urh dæda nyd deåd gefondad? 
G. 4905 windge reste. Grein. 4906 reéce? Grein. 4907 swifed. G. 
4912 on-sealmian. G. 4923 fæghde. M. 4925 hatian meahte. G. 
4927 he him. G. 4928 sorlige. M. 4929 |)å. Th. 4936 wæs. A B. 
sjn and-sacu. G. 4938 ofer rid wæter. A. wid. K. 
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wroht gemene, 
4940 here-niB hearda, 

syddan HréSel swealt; 

odde him Ongenl)eéwes 

eaferao wæran, 

frome fyrd-hwate, 
4945 freode ne woldon 

ofer heafo healdan, 

ae ymb Hreosna-beorh 

eQiolne inwit-scear 

oft gefremedon: 
4950 J)æt méé^-wine 

mine gewræcan 

féhde and fyrene, 

swå hyt ge-firége wæs, 

l)eåh {)e é3er 
4955 his ealdre gebohte, 

heardan ceåpe; 

Hédcynne weard, 

Geåta dryhtne 

gu9 onség^; 
4960 |)å ic on morgne gefrægn 

ma^g ederne 

billes ecgum 

on bonan stélan; 

fér Ongen{)e6w 
4965Eofore8 niésaB; 

gud-helm to-glåd, 

gomela Scylfing 



hreås blåc, 

hond gemunde 

féhdo genige, 4970 

feorh-sweng ne ofleåh . . . 

Ic him t>a mådmas, 

t)e he me sealde, 

geald æt gude, 

swå me gifede wæs, 4975 

leéhtan sweorde, 

he me lond forgeaf 

eard édel-wy«; 

næs him enig t>earf 

|)æt he 16 Gifdum, 4980 

odde té Går-Denum, 

odde in Swiorice, 

sécean t>urfe 

wt/rsBLU wig-frecan, 

weorde gecypan; 4985 

sptnle ic him on fédan 

be-foran wolde, 

åna on orde, 

and swå t6 aldre sceall, 

sæcce fremman, 4990 

t)enden t>is sweord polad, 

t)æt mec ér and sid 

oft geléste, 

syddan ic for dugedum 

Dæghrefne weard 4995 

t6 hand-bonan, 



4940 hearda. A. B. 4943 wære. G. 4948 eatolne. A. B. 4949 
oft ge gefremedoD. M. 4950 mæg. A. B. 4954 oder hit. Greia. 
4959 sæge. A. B. 4966. Didsade. GreiD. 4968 [heoro-] blåc. Grein. 4970 
fæbda. G. 4978 wyn. A. B. 4984 wyrsan. A. 4986 symle. A. B. 
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Haga rempan; 

nealles he t)å frætwe 

Frcs-cyninge, 
5000 breést-weorSunge, 

bringan meste, 

ae in campe ge-crong 

cumbles hyrde, 

æSeling on elne; 
6005 ne wæs ecg bona, 

ae him hilde-gråp 

heortan wylmas, 

bån-hiis ge-bræc; 

nii sceall billes ecg, 
5010 hond and heard sweord, 

ymb bord wigan.« 

Beéwulf madelode, 

beét-wordum spræc 

niéhstan side: 
5015 «Ic ge-né3de fela 

gu3a on geégo3e, 

gyt ic wylle, 

fred folces weard, 

féh3e sécan, 
5020 mér3um fremman, 

gif mec se mån-scea3a 

of eor3-sele 

Ilt geséce3; 

(ge-^grétte ^i 
5025 gumena gehwylcne, 

hwate helm-berend, 



hindeman si3e, 
swæse ge-si3as) 
nolde ic sweord beran, 
wæpen t6 wyrmc, 5030 

gif ic wiste, 
hu wi3 ^km agUÉcean 
elles meahte 
gylpe wi3-gripan, 
swåicgié wi3Grendledyde, 5035 
ae ic t>ær hea3u-fyres 
håies wéne, 
re3es and hattres; 
for [ion ic me on-hafu 
bord and byman; 5040 

nelle ic beorges weard 
ofer-fleén 
fétes trem, 

ae unc sceal weorSan æt 

wealle, 
swå unc wyrd geteé3, 5045 

metod manna gehwæs; 
ic eom on mede from, 
pæt ic wi3 t)one gu8*flogaa 
gylp of^-sitte; 

ge-bide ge on beorge, 5050 

bymum werede, 
secgas on searwum, 
hwæ3er sél mæge, 
æfter wæl-rése, 
wunde gedygan, 6056 



4997 Hilina? G. cempan. A. B. 4998 nalles M. 4999 cyning. 
M. 5002 cempan. M. 50B2 hé le. G. 5037 håtes. A. B. 5038 
oreAes and åttres. Greln. 5042 flednne. G. 5047 forht? G. 5049 
ofen A. B. 



87 



uncer twega! 
Nis pæt eéwer 8i3, 
né ge-met mannes 
nefne min anes, 

5060 J)æt he wi8 agiécean 
eofo5o dele, 
eorlscype efne: 
ic mid elne sceall 
gold ge-gangan, 

5065 o33e gu3 nime3, 
feorh-bealu frécne, 
freån eéwerne.« 

A-rås l)å bi ronde 
réf oretta, 

5070 heard under helme, 
hioro-sereean bær 
under* stån-cleofu ; 
strengo getniwode, 
anes mannes ne bi3 

5075 swylc earges 8i3. 
Geseah ^k be wealle 
se pe worna fela, 
gum-cystum géd, 
gu3a gedigde, 

5080 hilde-hlemma 

ponne hniton fé3an, 
(sted on stån^bogan) 
streåm lit ponan 
brecan of beorge; 

5085 wæs l)ére buman wælm 
hea3o-fyrum båt, 



ne meahte horde neåh 
unbyrnende, 
enige hwHe 
deér ge-d;^gan, 
for dracan lege. 
Lét l)å of breéstum, 
|>å he ge-bolgen wæs, 
Weder-Geåta leéd 
word lit-faran: 
Stearcheort styrmde, 
(stefn in-becom 
hea3o-torht hlynnan, 
under bårne stån); 
bete wæs on*hréred, 
hord-weard oncniéw 
mannes recnrde: 
næs t)ér måra fyrst 
freéde té friclan, 
from érest cwom, 
oru3 agiécean 
ut of ståne, 
båt hilde-swåt; 
hruse dynede, 
biorn under beorge 
bord-rand onswåf 
wi3 Jiåm gryre-gieste, 
Geåta dryhten. 
På wæs bring-bogan 
heorte gefysed 
sæcce té ^éceanne; 
sweord ér gebræd 
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5110 
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5060 wat he. M. 5075 earh-gesid? G. 5081 hnitan. M. 50^2 
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géd g68-cyning, 

gomele låfe, 
5120 ecgum un-glåw; 

éghwædrum wæs, 

bealo-hycgendra, 

brégdi fram édrum; 

stid-méd ge-8t6d 
5125 wi3 steåpne rond 

winia bealdor ; 

på se wyrm gebeåh 

snude t6-somne, 

(he on searwum båd), 
5130 gewåt J)å byraende 

ge-bogen scri3an, 

té ge-scipe scyndan; 

scyld wel gebearg 

life and lice, 
5135 læssan hwile, 

mérum peédne, 

^orme bis myne séhte, 

pér he ty fyrste, 

forman dégore, 
5140 wealdan meste, 

(swå him wyrd ne gescråf) 

hréd æt hilde; 

hond up-åbræd 

Geåta dryhten, 
5145 gryre-fåhne sléh 

incgelåfe, 

l>æt sié ecg gewåc, 



bnin on håne, 
båt unswidor, 
t)onne his t)i<^d-cyning 
t)earfe hæfde, 
bysigum ge-béded. 
I»å wæs beorges weard, 
æfter headu-swenge, 
on hreéum mede, 
wearp wæl-fyre, 
wide sprungon 
hilde-leéman ; 
hréd-sigora ne gealp 
gold-wine Geåta, 
gu3-bill geswåc, 
nacod æt ni3e, 
swå hyt né sceolde 
iren ér-g6d. 
Ne wæs t)æt é3e si5, 
t)æt se méra 
maga Ecgl)eéwes 
grund-wong tone 
of-gyfan wolde, 
sceolde willan 
wic eardian 
elles hwergen; 
swå sceal éghwylc mon 
å-létan lén-dagas: 
Næs ^Å long ié ^on, 
tæt ^k aglécean 
h;^ eft gemétton; 



5150 



5155 



5160 



5165 



5170 



5175 



' 5119 gomeira. G. 5120 un-sleaw. Th. 5123 brdga. A. B. 

5126 wfgena. G. 5132 tog scipe. M. té gegn-scote. G. 5133 
scyld-weall. Th. 5137 tonne. A. B. 5138 l)æt; G. 5146 Ingwina 

låfe? G. 5148 brond. G. 5152 ge-bæted. G. 5162 nyde. Th. 5170 

wUdan. G. 5174 å-lædan. G. 
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hyrte hyne hord-weard, 

breder édme weéll, 
5180 niwan stefne ; 

nearo jftrowode, 

f^re be-fongen, 

se t)e ær folce weéld; 

nealles bim on beåpe 
5185 hand-gesteallan, 

æSelinga beam, 

ymbe-gestédon, 

bilde-cystum; 

ae by on bolt bugon 
5190 ealdre burgan; 

hiora m ånum weéll 

sefa wi3 sorgum; 

sibb éfre ne mæg 

Yfabi: on-wendan 
2195 {)åm t)e wel I>ence3. 

XXXVI. 

Wiglåf wæs båten 

Weoxstånes sunu, 
leéflic lind-wiga, 
le6d Scylfinga, 

5200 mæg Æifberes; 

geseab bis mon-drybten 
under bere-griman 
båt |>rowian ; 
gemunde ^& t>å åre, 

5205 pe be bim ér forgeaf, 
wic-stede weiigne 
Wégmundinga, 



folc-ribta gebwylc, 

swå bis fæder åbte. 

Ne mibte ^a for-habban, 5210 

bond rond geféDg, 

geolwe linde, 

gomel swyrd geteåb, 

t>æt wæs mid eldum 

Eånmundes låf, 5215 

suna 6bteres 

t)&m æt sæcce wear3 

Yiræcca wine-leåsum, 

Weobstån baoa, 

méces ecgum, 5220 

and bis mågum ætbær 

bnin-fågne belm, 

bringde byraan, 

eald sweord eotonisc, 

t)æt bim Onela forgeaf, 5225 

bis gædelinges 

gu3-gewédu, 

fyrd-searo fdslic; 

né ymbe ^å fæb3e spræc, 

t>eåb ^e be bis bro3or beam 5230 

å-bred wade 

be frætwe gebeéld, 

fela missera, 

bill and byrnan, 

o3t)æt bis byre mibte &85 

eorlscipe efnan, 

swå bis ér-fæder, 

geaf bim t)å mid Geåtum 



5181 l)ro\vode. A. B. 5185 heand. Bi. 5216 Ohtere. M. 5218 
wræcca. A. 5219 Weohstanes. M. 5224 etonisc. M. 5231 åbræd 

wådu (wædu). G. 5232 he l)å. G. 
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gu5-gewéda 
5240 éghwæs unrim, 

t>å he of ealdre gewåt, 

fred on*for3-weg. 

H wæs formå si3, 

geongan cempan, 
5245 j)æt he gu3-ræs, , 

mid his freé-dryhtne, 

fremman sceolde; 

ne ge-mealt him se méd-sefa, 

De his mægénes laf 
5250 ge-wåc æt wige, 

bæt se wjTm onfand 

sy3dan bie t6-gædre 

ge-gån hæfdon. 

Wiglåf madeiode 
5255 word-rihta fela, 

sægde ge-si3um, 

(him wæs sefa geomor): 

«Ic t^æt mæl ge*man, 

t)ér we medu |>égun, 
5260 l>oiine we ge-héton 

ussum hlåforde, 

in biér-sele, 

|>e us l)ås beågas geaf, 

I>æt we him \k gu3-getawa 
5265 gyldan woldon, 

gif him byslfcu 

|>earf gelumpe, 

heimas and heard sweord, 



t>e he usic on herge geceås 

té byssum si8-fate, 5270 

sylfes wUlum, 

on-munde usic mér3a, 

and me t)ås måSmas geaf, 

t)å he usic går-wigend 

géde teaide, 5275 

hwate helm-berend, 

t)eåh t)e hlåford us 

tis ellen-weorc 

åna ål)ohte 

té ge-fremmanne, 5280 

folces hyrde, 

for t)åm he manna mest 

mærda gefremede, 

déda dollicra. 

Nii is se dæg cumen, : 5285 

t)æt ure man-dryhten 

mægenes behéfaS, 

gédra giiS-rinca; 

wutun gangan to, 

helpan hild-fruman,. 5290 

tienden hit sy 

gléd-egesa grim! 

God wat on mec, 

t)æt me is micle leéfre, 

l)æt minne lic-haman 5295 

mid minne gold-gyfan 

gled fæSmie; 

ne t)ynce8 me ge-rysne, 



5245 gode. M. 5251 Im. M. 5258 mæl. Å. 5260 we. A. 
5269 \k. Th. 5273 and eac? G. 5274 |»e. M. l>å. G. 5577 user. Th. 
5284 dohtigra. G. 5289 wutan. M. 5291 håt K. 5908 Geåta. A. B. 
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t>æt we rondas beren 
5300 ett 16 earde, 

nemne we éror megen 

fane ge-fyllan, 

feorh ealgian 

Wedra {»iédnes; 
ft305 ic wåt geare, ^ 

^æt néron eald-gewyrht, 

{>æt he åna scyle, 

Gedta duguSe, 

gnom t^rowian, 
5310 ge-sigan æt sæcce ; 

sceal urum sweord and helm, 

byrne and byrdu-scrud, 

barn gemene.« 

W6d få furh tone wæl-réc, 
5315 (wig Aeaiol^xk bær 

freån on fultum) 

fei worda cwæå: 

•Leéfa Biéwulf! 

lést eall tela 
5320 swå t)u on g^i^guS-feore 

geara gecwæde, 

t>æt t)u ne å-læte, 

be ^e lifigendum, 

d6m ge-dreésanl 
5325 scealt mi dédum r6f, 

æSeling anhydig. 



ealle mægene 

feorh ealgian, 

ic t)e fuMæstu!« 

Æfter l)am wordum 5330 

wyrm yrre cwom, 

åtol inmi'gæslj 

69r6 si5e, 

fyr-wylmum fåh, 

fiénda niésan, 5335 

lå3ra manna: 

lig jinm forbom * 

bord wid rond, 

byme ne meahte 

geongum gar-wigan 5340 

geéce gefremman; 

ae se maga geonga 

under his méges scyld . 

elne ge-eode, 

t)å his ågen [wæs] 5345 

glédum for-grunden* 

I»å gen gu3-cyning 

m . . . ge-munde, 

mægen-strengo, 

sl6h hilde-bille 5350 

pæt hyt on heafolan sted, 

ni3e ge-nyded, 

NægUi}^ forbærst, 

ge-swåc æt sæcce 



5311 sceal urum |)æt sweord and helm. M . 5312 beadu-scnid. 
Th. 5313bém.A. (ban. B.jbedn.G. 5315 wig heafolan. A.B. Wiglåf 
eUeD. Th. 5317 cwæd. A. B. 5320 gedgud. A B. 5333 gøst A. B. 
5335 nio ... M. (niosum. A. niosnan. B.) 5337 yde (eåde). G. 5338 

wid. A. B. 5348 msrda. G. 5351 |>æt. A. B. 5353 nægling. 
A. B. 
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5355 sweord Biéwulfes, 

gomol and grég-mél; 

him l)æt gifeSe ne wæs, 

l^æt him irenna 

ecge mihton 
5360 helpan æt hilde ; 

wæs si6 hond té strong, 

86 ^e méca gehwane, 

mine gefræge, 

swenge ofer-s6hte 
3365 [)onne he t6 sæcce bær 

wépen wundum heard^ 

næs him wihte ^é sél. 

pi wæs |)eéd-iscea3a 

t^riddan side, 
5370 frécne fyr-draca, 

féhda gemyndig; 

résde on l)one r6fan 

l>å him rum ågeald, 

håt and hea3o-grim, 
5375 heals ealne ymbe-féng 

biteran bånum, 

he ge-bl6degod weard 

såwul-dri6re, 

swåt y9um we611. 

XXXVII. 

5380 på ic æt {^earfe 
t^eéd-cyninges 



and-longne eorl 

ellen c;^9an, 

cræft and cénSu, 

swd him ge-cynde wæs ; • 5385 

ne hedde he t)æs heafolan, 

ae si6 band gebarn 

médiges mannes, 

^ér he his mægenes healp; 

J)æt he bone ni3-gæst 5390 

nio3or hwéne sléh, 

secg on searwum, 

t)æt l)æt sweord gedeåf 

fåh and féted; 

J)æt l)æt fyr on-gon 5395 

sweSrian sy38an; 

l)å gen sylf cyning 

ge-we61d his ge-witte, 

wæl-seaxe gebræd, 

biter and beadu-scearp, 5400 

{)æt he on byman wæg; 

for-wråt Wedra helm 

wyrm on middan, 

feond ge-fyldan 

ferh-ellen wræc, 5405 

and hi hyne t)å bégen 

å-broten hæfdon, 

sib-ædelingas, 

swylc sceolde secg wesan 

fegn æt J)earfe. 5410 



5356 gryt-mæl? G. 5362 8e6 |)e. Th. 5864 ofersette. G. 
5366 wundrum. Th. 5376 bandum. G. 5380 gefraegn. Th. 5382 

and-fongne eorl. G. 5389 msége onhealp. G. 5391 nådor-hwæne. G. 
5395 I>å l>æt. G. 5402 for-weard? G. 5404 ge-fylde? Th. 
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Pæt t)åin tjeédne wæs 
sidast sige-hwile, 
sylfes dédum, 
worW^-ge-weorces, 
6415 J)a sio wund on-gon, 
fe him se ^<?rd-draca 
ér geworhte, 
swélan and sweilan: 
Ae t>æt séna onfand, 

5420 [)æt him on breéstum 
bealo-w/d weéll, 
åttor on innan. 
pk se æSeling gong, 
t)æt he bi wealle, 

5425 wis-hycgende, 
ge-sæt on sesse, 
seah on enta geweorc, 
hu t)å stån-bogan 
stapulum fæste, 

5430 éce eor5-reced 
innan healde, 
Hyne l)å mid handa 
heoro-dreirigne 
gedden mérne, 

5435 J)egn un-gemete till, 
wine-dryA^^w his 
wætere gelafede, 
hilde-sædne, 
and his helm onspeén. 

5440 Biéwulf maSelode, 



he ofer henne spræc, 

wunde wæl-bleåte 

(wisse he geai*we, 

l)æt he dæg-hwila 

ge-drogen hæfde, 

eordan wynne; 

t>å wæs eall sceacen 

dégor-gerimes, 

deåd un-gemete neåh) 

«Nu ic suna minum 

sylian wolde 

gu5-gewédu, 

t)ér me gifede swå 

ænig yrfe-weard 

æfter wurde, 

lice ge-lenge. 

Ic l)ås leéde he61d 

fiflig wintra, 

næs se folc-cyning, 

ymbe-sittendra 

enig t)åra, 

t)e mec gu9-winum 

grétan dorste 

egesan l)e6n; 

ic on earde båd 

mæl-gesceafta, 

heéld min tela, 

ne s6hte searo-niSas, 

ne me sw6r fela 

åda on unriht. 



5445 



5450 



5455 



5460 



5465 



5470 



5412 sidas. M. 5414 worlde. Å. B. 5416 eord. A. B. 5419 
be. A. B. 5421 nid. A. B. 5423 giong. M. 5434 tweeden. A. B. 5436 
dryhten. A. 5439 helo. A. helm. Grimm. 5441 benne. A. B. 5446 wynn. . 
M. 5464 teon. G. 5469 ne ne. Th. 
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Ic l)æs ealles mæg, 

feorh-bennum se6c, 

ge-feån habban, 

for |)åm me witan ne l)earf 
5475 waldend fira 

mordor-bealo niåga, 

ponne min sceace5 

Uf of lice. 

Nu t)u lungre gong 
54S0 hord sceåwian , 

under bårne stån, 

Wiglåf leéfa, 

nu se wyrm iiged, 

swefe9 såre wund, 
5486 since bereåfod: 

bi6 nu on ofoste, 

fæt ic ér-welan 

gold-éht on-gite, 

gearo sceå^ige 
5490 swegle searo-gimmas, 

tæt ic ^f séft mége , 

æfter må93um-welan, 

min ålétan 

lif and leédscipe, 
5495 {)one ic longe heéld.» 

XXXVIII. 

I»å ic snude gefrægn 
sunu Wihstånes, 
æfter word-cwydum, 
wundum drybtne 



hyran hea3o-8i6cum, 560O 

hring-net beran, 

brogdne beadu-sercean, 

under beorges hréf. 

Ge-seah ^i sige-»hré9ig 

t)å he bi sesse gong, 5505 

mago-t)egn médig, 

måddum-sigla fealo, 

gold glitinian, 

grunde getenge, 

wundur on wealle, 5510 

and t)æs wyroies denn, 

ealdes uht-flogan. 

orcas stondan, 

fyrn-manna fatu, 

feormen-lease, 5515 

byrstum be-hrorene. 

Pær wæs belm monig, 

eald and 6mig, 

earm-beåga fela, 

searwum ge-sæied: 5620 

sine eade mæg, 

gold on grunde^ 

gum-cynnes gehwone 

ofer-higian, 

byde se J)e wylle! 5625 

Swylce be siomian ge-seah 

segn eall-gylden, 

heåb ofer borde, 

hond-wundra mest, 

ge-locen IcéBo-cræftum 5530 



5479 geong. M. 5490 sweotole? G. 5492 måddam-wUte. G. 
5493 min. A. B. 5505 geong. M. 5515 feormend. M. 5522 grund. 
A. B. 5524 ofer-hiwian? G. 
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of t>Åm leéma st6d 

t)æt he t^one grund-wong 

on-gitan meeAite 

wræce giond-iwlftan. 
5535 Næs J)æ8 wyrraes ^ær 

ODsyn enig, 

ae hyne ecg foraam. 

på ic on hléwe gefrægn 

hord reåfian, 
5540 eald enta geweorc, 

ånne mannan; 

him OQ bearm hloåon 

buoan and discas, 

sylfes déme; 
5545 segn eåc genoTTi, 

beåcna beorhtost, 

biil ær-gescéd, 

ecg wæs iren 

eald-hlåfordes . . . 
5550 J)åm t)åra mådma 

mund-bora wæs 

longe bwfle, 

lig-egesan wæg 

håtne for horde, 
5555 hioro-weallende, 

middel-nihtum, 

6dt)æt be morSre swealt. 
År wæs on éfoste, 

eft-si3es georn, 
5560 frætvum ge-fyr8red; 



hyne fyrwet bræc, 

hwæ8er collen-fer8 

cwicne gemétte, 

in l)åm wong-stede 

Wedra I)eoden 5665 

eilen-siécne, 

^ér he hine ér forlét. 

He t)å mid barn mådmum 

mærne t)e6den, 

dryhten sinne, 5570 

driorigne fand, 

ealdres æt ende: 

he hine eft on-gon 

wæteres weorpan, 

69t)æt wordes ord 5675 

breést-hord |)urh-bræc; 

[Beowulf madelode] 

(gomel on giogo3e 

gold sceåwode): 

«Ic t)åra frætwa 5680 

freån ealles t^^nc, 

wuldur-cyninge, 

wordum secge^ 

écum dryhtne, 

l)e ic her on starie; 5685 

t)æs t)e IC moste 

minum leédum 

ér swylt-dæge, 

swylc ge«/rynan; 

nu ic on måSma hord 5590 



5531 leoman. M. 6533 meahte. A. B. 5534 wrætta Th. 5535 

t>ær. A. B 5542 biodon. B. (holdon. A) hladan. Th. 6545 genom. 
A. B. 5566 ellor-seécns. G. 5574 wætere. K. 5578 giohde. Th. 
5583 secge. A. B. 6586 ic. A. B. 5589 gestrynan. A. B. 
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miniie bebohte 

frede feorh-lege; 

fremmaS gena 

leoda l)earfe; 
5595 ne mæg ic her leDg wesani 

håtad heado-mære 

hléw gewyrcean, 

beorhtne æfter bele, 

æt brimes nosan; 
5600 se sceal to ge-myndum 

minum leédum 

beåb hlifiaa 

on Hrones-næsse, 

t>æt hit sé-li3end 
5605 sydSan håtan 

Biowulfes-biorh 

l)å t)e brentingas 

ofer floda genipu 

feorran drifad.« 
5610 Dyde him of healse 

bring gyldenne, 

t)i6den t^rist-hydig, 

pegne gesealde, 

geongum går-^igan, 
6615 gold-fåhne helm, 

beåh and byrnan, 

hét hyne brucan well: 

tt^u eart ende-laf 

usses cynnes, 
6620 Wégmundinga; 



• • • 



ealle wyrd forsweéf, 

mine mågas, 

ié metodsceafte, 

eorlas on elne; 

ic him æfter sceal. » 5625 

tæt wæs t>åm gomelan 

gingæste word, 

breést-gehygdum, 

ér he bæl cure, 

håte heaSo-wylmas ; 5630 

him of hwædre gewåt 

såwol sécean 

s63-fæstra dém. 

XXXIX. 

I»å wæs ge-gongen 

gumum unfrédum 5635 

earfodlice, 

|)æt he oq eorSan geseah 

t)one leéfestan 

lifes æt ende 

bleåte ge-bæran; 5640 

bona swylce læg, 

egeslic eor9-draca, 

ealdre bereåfod, 

bealwe ge-bæded; 

beåh-hordum leng 5645 

wyrm woh-bogen 

wealdan ne moste, 

ae him irenna 



5591 bibohte. G. 5592 lage. G. 5593 ge nii. Tb. 5600 scel. 
M. 5607 byrdingas? G. 5621 for-sweop. Th. 5626 })æs gomelan. 
G. 5631 hredre. K. 5640 bleåtne. Th. 5644 ge-bedded. G. 
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ecga forDåinon^ 
5650 hearde hea8o-scearde, 

homera låfe, 

t)æt se M^id-floga, 

wundum stille, 

hreås on hrusan, 
5655 hord-ærne neåh; 

nalle$ æfter lyfle 

låcende hwearf 

middel-nihtum, 

mådm-éhta wlonc 
5660 ansyn yw3e, 

ae he eordan gefeéU 

for |>æs hild-fruman 

hond-geweorce; 

huru t>æt od lande 
5665 lyt manna l)åh 

mægen-ågendra, 

mine gefrége, 

t)eåh t)e he déda gehwæs 

dyrstig wére, 
5670 })æt he wi8 åttor-scea3an 

ore5e gerésde, 

o98e hring-sele 

hondum styrede, 

gif he wæccende 
5675 weard onfunde 

buon on beorge. 

Biéwulfe wear8 

dryht-må3ma dél 

deåde forgolden; 



hæfde éghwæ5er 

ende geféred 

lænan lifes. 

Næs l)å lang to t)on, 

t)æt l)å hild-latan 

holt ofgeåfon, 

tydre treow-logan 

tyne æt-somne, 

t)å ne dorston év 

daredum låcan 

on hyra man-dryhtnes 

miclan t)earfe, 

ae hy sc^miende 

scyldas béran, 

gTi5-gewédu, 

t>ær se gomela læg, 

wlitan on Wiglåf; 

he ge-wérgad sæt 

fé5e-cempa 

freån eaxlum neåh, 

wehte hyne wætre, 

him wiht ne speéw; 

ne meahte ne on eorSan 

J)eåh he u3e wel, 

on t)åm frumgåre 

feorh gehealdan, 

ne t)æs wealdendes 

will oncirran; 

wolde dém Godes 

dédum rédan 

gumena gehwylcum, 



5680 



5685 



5690 



5695 



5700 



5705 



5710 



5661 to-fedll? G. 5673 scyrede. G. 
5680 æghwædre. M. 5685 ofgefan. M. 
speop. M. 5707 wiht. M. 



5674 wæccendne. Th. 
5696 Wilaf. M. 5701 
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swå he nu gen dé5. 

På wæs æt l)åm geongum 

grim andswaru 

é8-begete 
5715 J)åm l)e ær his elne forleås. 

Wiglåf madelode, 

Weohstånes sunu, 

secg sårig-fer3, 

(seah on unle6fe): 
5720 »tæt ]å mæg secgan, 

se te wyle s63 sprecan, 

bæt se mon-dryhten, 

se eow l)å måSmas geaf, 

eored-geatwe, 
5725 [)e ge ^ér on standa3, 

t)onne he on ealu-bence 

oft gesealde 

heal-sittendum 

helm and byrnan, 
5730 l)e6den his l)egnum, 

swylce te trySh'cost éhwér 

feor o93e neåh* 

findan meahte, 

tæt he genunga 
5735 gu9-gewædu 

wrå3e for-wurpe I 

På hyne wig begeat 

neaiies foic-cyning 

fyrd-gestea//?/w2 
5740 gylpan torfte : 

hwæ3re him God n3e, 

5718 sec. M. 5721 specan, 
éhwær. Th. 5737 beget. M. 5739 
5755 fyran. M. fyr ran. Th. 5757 
Th. 5764 lufwend. G. 5772 dæld. 



sigora waldend, 

tæt he hyne sylfne gewræc 

åna mid ecge. 

tå him wæs eln€s t^arf, 5745 

ic him h'f-wra3e 

lytle meahte 

æt-gifan æt gu3e, 

and on-gan swå t^sLh 

ofer min ge-met 5750 

mafeges helpan; 

symle wæs ty sæmra, 

tonne ic sweorde dræp 

ferh3-geni3lan, 

fyr ran swi3or, 5755 

weéll of ge-witte. 

WfTgendra to lyt 

trong ymbe tc<iden, 

tå hyne sio ^rag becwom. 

Hu sceal sinc-tego, 5760 

and swyrd-gifu, 

eall é3el-wyn, 

eowrum cynne 

lufen ålicgean, 

lond-rihtes mot, 5765 

tære mæg-burge 

monna æg-hwylc 

idel hweorfan; 

sy33an æ3elingas 

feorran ge-fricgean 5770 

fleåm eowerne, 

dom-leåsan déd: 

M. 5731 J)rydlicost. M. ower. M. 
gesleallum. A. B. 5753 drep. M. 
fergendra. M. 5759 |)reag (I)reå). 
M. 
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deå8 bid sélla 
eorla gehwylcum, 
5775 I)onne edwit-lif.» 

XL. 

Héht t)Å t)æt heaSo-weorc 

té Hag an biddan, 

up ofer ecg-clif, 

I)ér t)æt eorl-weorod 
5780 morgen-loDgne dæg* 

méd-giomor sæt, 

bord-hæbbende, 

begå on wénum, 

ende-dégores, 
5785 and efl-cymes, 

leéfes monnes.' 

Lyt swigode 

niwra spella 

se t>e næs geråd; 
5790 ae he s65lice 

sægde ofer ealle: 

«Nu is ^il-geofa 

Wedra ledda, 

dryhten Geåta 
5795 deå3-bedde fæst : 

wunad wæl-reste, 

wynnes dédum; 

him on efn ligeS 

ealdor-gewinna, 
5800 seax-bennnm seéc; 

sweorde ne meahte 



on t>åm aglécean 

enige t^inga 

wunde ge-wyrcean, 

Wiglåf 8ite3 5805 

ofer Biéwulfe, 

byre Wihstånes, 

eorl ofer 68rum, 

unlifigendum, 

bealdeS hige-mé3um 5810 

A^åfod-wearde, 

leéfes and låSes. 

Nii is leddum wén 

orleg-hvile, 

sy83an under 5815 

Froncum and Frysum 

fyll cyninges 

wide weor8e8; 

wæs 816 wréht scepen 

heard wi8 Hugas, 5820 

sy8dan Higelåc cwom 

faran flot-herge 

on Fresna land; 

|>ér hyne Hetware 

bUde ge-hnégdon, 5825 

elne ge-eodon, 

mid ofer-msBgene, 

(»æt se byrn-wiga 

bAgan sceolde, 

feéll on fé8an, 5830 

nalles frætwe geaf 

ealdor dugo8e; 



5789 næsse. G. 5800 siex. M. 5811 heåfod. A. B. 5813 ys 
leiSdum. A. B. 5820 Hiinas? G. 

7* 
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us wæs å sydSan 

Merewioinga 
6835 milts un-gyfe3e. 

Ne ic te Syteé-peåde 

sibbe o38e treéwe 

wibte ne wéne; 

ae wæs wide ciiS, 
5840 {)ætte OngeiiMé. 

ealdre besnySede 

HéScen HréSling, 

wi3 Hrefna-wudu, 

t)å, for onm^dlan, 
5845 érest geséhton 

Geåta leéde 

giiS-Scilfingas. 

Séna bim se fréda 

fæder 6btbere8, 
5850 eald and eges-full, 



bond-slybt ågeaf; 
å-bre6t brim-wisan 
bryda beorde, 
gomela ié-meåvilan 

5855 golde berofene, 
Onelan médor 
and dhtberes; 
and t>å folgode 
feorb-geniSlan, 

5860 69t)æt hf 69-eodon 



earfoSlfce 

in Hrefne3-holt, 

blåford-leåse. 

Be-sæt I)å sin-berge 

sweorda låfe, 

wundum wérge, 

wedn oft gebet 

earmre teobbe, 

ondlo;?^^ nibt, 

cwæS be on mergenne 

méces ecgum 

getan wolde, 

sume on galgrtreowu 

16 garnene; 

fréfor eft gelainp 

sårig-médum, 

somod ér-dæge, 

sySSan bie Hygelåces 

bom and byman, 

gealdor on-geåton, 

t)å se géda com, 

leéda dugoSe, 

on låst faran. 

XLF. 

Wæs si6 swåt-swaSu 
Sweéna and Geåta, 
wæl-rés wera, 
wide gesyne; 



5865 



5870 



5875 



5880 



5885 



5834 MerewloiDgas. M. 5836 t6. Th. Swe6-t>edde. A. B. 5844 
onmédlaD. A. B. 5853 bryda-horde. G. 5854 ié-meé^lan B. 
(med^la. A.) 5867 weån oft. A. B. 5869 ondlonge. A. B. and- 
longne. G. 5872 grétan. Th. 5873 sum. M. treowum.' Greln. 5874 
[fuglum] 16 garnene. Th. 5885 Swona. M. 5886 weora. M. 
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hii I)å fole mid him 

fæhde t6-wehton; 
5890 gewåt him I)å se gdda 

mid his gædelingum, 

tréå fela-geémor, 

fæsten sécean, 

eorl OngenI)i6 
5895 ufor on-cirde; 

bæfde Higelåces 

hilde gefrunen, 

wlonces wig-cræft, 

widres ne tréwode, 
5900 ))æt he sé*mannuin 

on-sacan mihte, 

heåSo-liSendum, 

herd for-standan, 

bearn and br^de; 
5905 beåh eft I)onan 

eald under eorS-weall. 

t^'å wæs æht boden d^Xf 

Sweéna leédum, 

segn Higelåce: 
5910 freo8o-wong l)one 

forS ofer-eodon. 

SySSan HréSlingas 

té Hagan t>rungon, 

))ér wearS Ongenjiié 
5915 ecgum sweordum 

blonden-fexa 

on bid wrecen, 

t>æt se t>66d-cyning 



Iiaflan sceolde 

Eofores ånne dém, 

hyne yiringa 

Wulf Wonréding 

wépne geréhte, 

pmi him for swenge 

swåt édrum sprong: 

forS under fexe; 

næs he forbi swå t>éh, 

gomelaScilfing 

ae for-geald hraSe, 

wyrsan wrixle, 

wæl-hlem t>one, 

sySSan t>e6d-cyning 

tyder on-cirde, 

ne meahte se snella 

sunu Wonrédes 

ealdum ceorle 

hond-slyht gifan, 

ae he him on heåfde 

hehn ér gescær, 

t>æt he bléde fåh 

biigan sceolde, 

feéll on foldao, 

næs he fége ^k git, 

ae he hyne ge-wyrpte, 

l)eåh t>e him wund brine. 

Lét se bearda 

Higelåces pegn 

brådne méce, 

t>å his bréSor læg, 



5920 



5925 



5930 



5935 



5940 



5945 



5889 fede. G. 5907 eaht. Grein. 5911 ford. M. 5915 eac- 
num. G. 5917 on-biten recene? G. 5918 t»ér. G. 5920 eafores. M. 
5937 ondslyht. Grein. giofan M. 5939 gescer. M. 5948 brade. M. 
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5950 eald sweord eotonisc 

entiscne helm 

brecan ofer bord-weal; 

))å ge-beåh cyning, 

folces hyrde, 
5955 wæs m feorh drepen; 

t)å wéron monige, 

t)e his még wriSon, 

ricone å-rérdon, 

t)å him ge-rymed wearS, 
5960 l)æt hle wæl-st6we 

wealdan méston; 

t)enden reåfode 

rinc 68erne, 

nam on OngenI)i6 
5965 iren-byrnan, 

heard swyrd hilted, 

and his helm somod, 

håres hyrste, 

Higelåce bær, 
5970 h. . . frætwum féng, 

and him fægre gehét 

leåna . . . leédum, 

and ge-léste swå 

geald l)one giiS-rés 
5975 Geåta dryhten, 

Hré3les eafora, 

))å he 16 håm becom, 

lofore and Wulfe 



mid ofer-måSmum 

sealde hiora ge-hwæ5rum 5980 

hund-tnisenda 

landes and locenra beåga, 

(ne t)orf te him t)å leån éS-witan 

mon on middan-gearde, 

sy99anhiel)åmér9agesl6gon) 5985 

and l)å lofore forgeaf 

ångan déhtor, 

håm-weorSunge, 

Hyldo té wedde. 

t^æt ys sié féhSo 5990 

and se feéndscipe 
wæl-nfB wera, 
t)æs I)e ic hafo, 
t)e us séceaS té 

Sweéna leéda, 5995 

sySSan hie ge-fricgea8 
freån useme 
ealdor-leåsne, 
t)one l)e ér ge-heéld 
wiB hettendum 6000 

bord and rice, 
(æfter hæleSa hryre 
hwate Scildingas 
folc-red f^emede,) 
o38e furSur gen 6005 

eorlscipe efnde. 
Me is éfost betst. 



5955 dropen. M. 5970 he |)åm. G. 5972 ieanian mid leddum. G. 
5973 gelæata. M. 5979 madmam. M. 5993 ic wén hafo. K. 6007 
Nii. K. betost. M. 
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t>æt we tieéd-cyning 

{)ér sceåwian, 
6010 and ))one ge-bringan 

{)e us beågas geaf, 

on åd-færel 

Ne scel anes hwæt 

meltan mid t)åm médigan, 
6015 ae ))ér is måSma bord, 

gold unrime, 

grimme gecea. . d, 

and nu æt sfSestan, 

sylfes feore, 
6020 beågas te, 

t)å sceall brond fretan, 

æled ))eccean; 

nalles eorl wegan 

muSSum té ge-myndum, 
6025 ne mægd sc^e 

habban on healse 

faring- weorSunge ; 

ae seeail geémor-méd 

golde bereåfod, 
6030 oft nalles éne, 

el-land tredan; 

n6 se here-wisa 

hleabtor ålegde, 

gamen and gle6-dreåm; 
6035 fort>on sceall går wesan, 

monig morgen eeald, 

mnndum bewunden, 

hæfen on handa, 

nalles bearpan swég 



wigend weccean, , * 

ae se wonna hrefn, 

fds ofer fégum, 

fela reordian, 

earne secgan, 

hu him æt éte spe6w, 

t)enden he wi8 wulfe 

wæl reåfode.D 

Swå se seeg bwata 
seegende wæs 
låSra spella, 
be ne leåg fela 
wyrda ne worda. 
Weorod eall årås, 
eodon unbliSe 
under Earna-næs, 
(wollen teare) 
wundur sceåwian; 
fundon t>å on sande 
såwul-leåsne 
blim-bed bealdan, 
t>one t>e bim bringas geaf, 
érran mélum; 
t)å wæs ende-dæg 
gédum ge-gongen, 
t)æt se gA9-cyning, 
Wedra Iieéden, 
wundor-deåSe swealt; 
ér bi ^ér ge-ségon 
syllieran wibt, 
wyrm on wonge, 
wiSer-ræbtes l)ér, 



6040 



6045 



6050 



6055 



6060 



6065 



6070 



• 6017 geceåpod. K. 6020 ge-bohte. G. 6024 mundum. G. 6046 
\rulf. M. 6049 secggende. M. 6056 weéllon tearas. Th. 6060 hUn -bed. K. 
G068 se (eac). G. gesegan. M. 6071 wider-rihtes. G. 
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låBne licgesin; 

wæs se lég-draca, 

grimlic gry . . 
6075 glédum beswéled, 

se wæs fiftiges 

fét-gemearces 

lang on legere; 

lyfl-wynne heold 
6080 nihtes hwilum, 

ny3er eft gewåt 

dennes niésian. 

Wæs l)å deå8e fæst, 

hæfde eorS-scrafa 
6085 ende genyttod; 

him big-stédan 

bunan and orcas, 

discas lågon, 

and dyre swyrd, 
6090 émige ^urh-etone, 

swå bie wiS eorSan fæSm 

l)usend wintra 

t)ér eardodon, 

l)onne wæs t>æt yrfe 
6095 eåcen-cræftig, 

iu-monna gold 

galdre bewunden, 

))æt ^åm hring-sele 

hrinan ne moste 
6100 gumena enig, 

nefne God sylfa, 

sigora s69 cyning, 



sealde I)åro {»e be wolde 

(be is manna ge-hyld) 

bord openian, 6105 

efne swå bwylcum manna, 

swå him ge-met l)ubte. 

XLII. 

Pk wæs ge-s]^ne, 

t)æt se si9 ne t)åh, 

t)åm t)e unribte 6110 

inne gebi^dde, 

wræce under wealle; 

(weard ér ofsléh 

feåra sumne) 

t)å si6 fébS gewearS 6115 

ge-wrecen wrå8-lice. 

Wundur bwar t>onne 

eorl ellen-rof 

ende gefére 

Iff-gesceafLa, 6120 

t)onne leng ne mæg 

mon mid bis ... gum 

medu-seld buan! 

Swå wæs Biéwulfe, 

t)å be biorges weard 6125 

sébte searo-niSas, 

seolfa ne cuSe, 

t)urb bwæt bis worulde-gedål 

weor5an sceolde. 

Swå bit 68 démes-dæg 6130 

diope benemdon 



6074 gryre. K. 6104 ge-hyht? G. 6112 wræcca. G. 6122 
mågum. K. 6131 dihte. G. 
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))e6dnas mere, 
t>å {)æt l)ér dydon, 
t>æt se secg wére 

6135 synnom scildig, 

bergum ge-beaSerod, 
bell-bendum fæst, 
wommum ge-witnad, 
se l)one wong strude; 

6140 næs be gold-bwæte 
gearwor bæfde 
agendes ést 
ér gesceåwod. 
Wiglåf maSelode, 

6145 Wibstånes sunu: 
«Ofl sceall eorl monig 
anes willan 
wræc ådreégan, 
swå us ge-worden is; 

6150 ne meabton we ge-léran 
leéfne l)e6den, 
rices byrde, 
ræd énigne 
t>æt be ne grétte 

6155 gold-weard l)one, 
léte byne licgean, 
))ær be longe wæs, 
wicum wunian 
63 woruld-ende, 

6160 bealdan beåb-gesceap ; 
bord ys gesceåwod, 
grimme ge-gongen, 



wæs t)æt gifeSe t6 swiS, 

t)e l)one [l)e6den] 

l)yder ontybte; 6165 

ic wæs l)ér ione 

and t>æt eall geond-seab, 

recedes geatwa, 

l)å me ge-rymed wæs, 

nealles swésUce 6170 

si5 ål:^fed 

inn under eorS-weall; 

ic on éfoste geféng 

mide mid mundum 

mægén-byrSenne 6175 

bord-gestreéna, 

bider lit ætbær 

cyninge minum; 

cwico wæs t>å gena, 

wis and ge-wittig, 6180 

worn eall gespræc 

gomoi on geb9o, 

and eéwic grétan bét, 

bæd l)æt ge ge-worbton 

æfter wines dédum, 6185 

in béi- stede, 

beorb I)one beån 

micelne and mérne, 

swå be manna wæs, 

wigend weorS-fuliost, 6190 

wide geond eor8an, 

tienden be burb-welan 

bnican meste. 



6133 |)e t>æt wær. G. 6139 strade. M. 6140 nefne he gold- 
wfte. G. 6143 geceåpod. Th. 6148 adreoged M. ådredgan. Grein. 
6160 beoldon. H. 6161 geceåpod. G. 6164 [gedden]. G. 6167 seh. M. 
6179 cwic he wæs. Grein. 6187 |>onne. G. 



106 



DtoD nii éfstan, 

6195 63re [si8e] 

seén and sécean 
searo-ge))ræc, 
wundur under wealle; 
ic e6w wisige, 

6200 l)æt ge ge-n6ge 
neån sceåwiaS 
beågas and bråd gold; 
sie sio bér gearo, 
ædre ge-æfned, 

6205 l)onne we ut cymen, 
and t)onne ge-ferian 
freån liserne, 
leéfne mannan, 
t)ér he longe sceal 

6210 on I)æs waldendes 
wære get>olian.i» 
Hét ))å ge-be6dan 
byre Wihstånes, 
. hæle hilde-diér, 

6215 hæleSa monegum 
bold-ågendra, 
t)æt hie bél-wudu 
feorran feredon, 
folc-ågende 

6220 gédum té-génes: 

«Nu sceal gled fretan, 
weaxan wonna lég, 
wigena strengest 
l)one ^e oft gebåd 



isern-scure, 
))onne stréla storm, 
strengom gebéded, 
scéc ofer scild-weall, 
scefl nytte heéld, 
fe8er-gearwum fus, 
flane full-eode.» 
Huru se snotra 
sunu Wihstånes 
å-cigde of corSre 
cyniges ))egnas, 
syfone [t6 som]ne 
I)å sélestan, 
eode eabta sum 
under inwil-hréf; 
hilde-rinc sum 
on handa bær 
æled-leémån, 
se l)e on orde geong. 
Næs ))å on hlytme^ 
hwå ))æt bord strude, 
sySSan or-wearde 
énigne dél 
*secgas ge-ségon, 
on sele wunian 
lene licgan; 
lyt enig meam, 
i)æt hie éfostUce, 
ut geferedon 
dyre må5mas; 
dracan ec scufun, 



6225 



6230 



6235 



6240 



6245 



6250 



6255 



6195 [side]. G. 6201 neon. M. 6211 get»ofUan? G. 6222 
wealcan ? G. 6228 sUengel. M. 6230 fæder. M. 6236 [td Bomlne. 
K. 6244 on hlyte. G. 6255 ætscufon. G. 



107 



wyrm of weall-cli, 
léton wég Diman, 
fléd fæSmian 
frætwa hyrde; 

6260 |)ær wæs wunden gold 
on wén bladen, 
æghwés unrim, 
æSelinfg] geboren 
hår hilde - [deér] 

6265 to Hrones-næsse. 

XLIII. 

Him t)å ge-giredon 

Geåta leéde 

åd on eordan, 

unwåcUcne, 
6270 helm be-hongen, 

hilde-bordum, 

beorbtum byrnum, 

swå he béna wæs; 

ålegdon t^å té-middes 
6275 mærne {)eéden 

hæled hiofende, 

hlåford leofne; 

ODgunnon t)å on beorge 

bæl-fyra mfiést 
6280 wigend weccan; 

wuflf?/-réc åståh 

sweart of swic t)ole, 

swégende let 



wope be-wunden, 

wind-blond gelæg, 6285 

69l)æt he t)å bån-hiis 

ge-brocen hæfde, 

båt on hreSre; 

higum unréte, 

méd-ceare méndon, 6290 

mon-drybtnes cwea\m\ 

swylce geéinor-gyd 

at ... . meowle . . . 

frunden heorde 

serg-cearig sélde 6295 

^^-neahA^ 

tæt bié hyre 

gas hearde 

. . ode wa . . ylla wonn . . . 

Mdes egesan 6300 

heado-helm m\å 

heofon réce sealg, 

Ge-worbton ^å 

Wedra leode 

filæw on lide, 6305 

se wæs beåh and bråd, 

et-li3endum 

wide to-syne, 

and be-timbredon 

on tyn dagum 6310 

beadu-rofis hécn 

bronda 

wealle be-worhlon 

6260 t>æt. M. 6266 gegiredan. M. 6270 helmum. Grein. 
6281 wud. réc. A. (wud . . éc. B.) 6282 swedele? G. 6283 lég. Th. 
6284 wope. A. B. 6285 gelæc. G. 6291 cw. alm. A. 6300 hildes. K. 
6301 heado-belm mid. K. (hydo . . . A. hydo hafda. .. d B.) 6302 sealg. 
A. B. swealg. Th. 6305 hlæw. K. hliåe. Th. 9307 wæg-h'dendum. K. 
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n 



swå hyt weorSlfcost 
6315 for^-snotre men 

flodan mihton ; 

hi on beorg dydon 

bég and siglu, 

eall swylce hyrsta 
6320 swylce on horde ær 

ni3-hydige men 

ge-numen hæfdon; 

forléton eorla gestreon 

eorSan healdan, 
6325 gold on greéte, 

t)ér hit nu gen lifaS 

eldum swå unnyt, 

swå hi^ [æror], wæs. 

t»å ymbe hléw riodan 
6330 hilde-deére 

ædelinga bearn, 

ealra twelfa 

woldon .... cwidan 

kyning mænan, 
6335 word-gyd wrecan 



and ymbse sprecan; 

eahtodan eorlscipe, 

and his ellen-weorc 

dugu5uni démdon, 

swå hit geAJ . . hid , 6340 

t)æt mon his wine-dryhten 

wordum hérge 

ferhSum ix^dge 

fortne he for3 scile 

of Uc-haman, 6345 

. . . weor8an. 

Swå be-gnornodoD 

Geåta leéde 

hlåfordes ... re 

heor8-geneåtas; 6350 

cwédon t)æt he wére 

wyrold-cyning 

mannum mildust 

and mon-pwæx\\&\.^ 

leédum liSast 6355 

and lof*geornost. 



6315 fore-SDotre men. K. 6318 beagas. Th. 6328 [æror]. K. 
6329 ridon. K. 3331 ædelinga scear. K. 6340 gen . . . bid. Con. B. 
ge-défe bid. Grein. 6343 fredge. A. B. 6344 t)onne. A. B. 6346 
[læne] weordan. K. 6349 hryre. Th. 6354 »mond rærust.« A. B. 



ANMÆRKNINGER. 
I. 

(1-104.) 

Angel -Skjalden aabner sit Kvad med et Blik paa den gammel- 
danske Kong Skjold Skefing, til hvem han hen ferer Oldsagnet^ 
som ellers henferes til hans Fader Skef, at han som et spædt Barn 
skal være kommet drivende hid paa et Skib med store Kostbarheder, 
men uden Mandskab, og her af det kongelese Folk blevet modtaget 
som dets Skytsaand og opfostret til Konge. Samme Kong Skjold 
havde, efter Kvadet, forordnet^ at naar ban var ded, skulde man ud- 
styre hans Skib ligesaa prægtig, som det^ hvormed han i sin Barndom 
kom til Land, lægge hans Lig ombord^ og lade Skibet uden Mand- 
skab gaae for Vind og Vove. 

Om dette Indhold, som jeg strax var heldig nok til at 6nde, er 
nu ikke længer nogen Tvivl^ og vi er alle enige om i v. 30 at læse 
„aldor-leåse'S men derimod bliver man vel seent eller aldrig enig 
om, hvordan Hullerne skal stoppes i v. 39-42: 

Swå sceal . . ma 

géde gewyrcean, 

fromum feoh-giftum, 

on fæder . . ine. 
Da Rimstaven i ferste Linie skal være g, og Talen er om Krigsbrug, 
troer jeg rigtig nok, at Kembles Læsning: Swå sceal gud-fruma, er at 
bifalde, men om sidste Linie er jeg ligesaa tvivlraadig som de Andre, 
thi vel har Haandskriftet snarest . . rme eller . . rine, men da jeg kan 
see, det «r levende Mennesker, der tales om, kan jeg hverken læse 
„bearme^* med den Ene, eller „harme'* med den Anden eller „ærne<< 
med den Tredie, men bliver ved at læse „on fæder-wine'S ligesom 
„még-wine** v. 4950. 

V. 04: Segen g . . . denne 

8 
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læser man nu sædyanlig med Kemble og Thorpe: 

segen gyldenne, 
men det maaUe i alt Fald være „ge-gyldenne^' og det stregne d „b^* 
?iser en anden Vel, som jeg, ved at foreslaae „ge-wredenne'< har 
tulgif uden dog at finde mig selv fyldestgjort 



11. 

(106-228.) 

I dette lille Afsnit gjer Skjalden et stort Spring fira den gamle 
Kong Skjold til hans Ætmand i tredie Ledd, Hrodgar Halv- 
dansen, som er samtidig med Bjowulf, og hvis nybygte Hall, 
Hjorte-Borgen eller Herthe-Borgen, bliver Skuepladsen for 
Golheheltens ferste Æventyr, og denne bratte Overgang kunde derfor 
være dunkel nok, om end Læsningen var sikker, roen da den tildels 
er det modsatte, kan Fortolkeren umuelig svare godt paa alt hvad der 
med Rette sperges om. 

Det mest fortvivlede Spergsmaal er her om Halvdan den Heles 
fjerde Barn, hvis Navn er faldet ud, og hvis Skæbne er iDdhyltet i 
tykt Merke, saa man knap kan skimte, at det var et Pigebarn, som 
blev gift med en af de ypperste Ski If Inger, som detFelgende lærer 
os var) Navnet paa Sverrigs gamle Kongestamme, som vi ellers med 
Islænderne pleier at kalde Ynglinger. 

De forrevne Linier, v. 123-26: 

Hyrde ic ])æt 



Elan . • . cwéD 

Heado-Scilfinges 

heals-gebedda, 
have baade Thorpe og Grein afdeelt anderledes, uden dog at kunne 
enes, men min temmelig fonovne Gætning er, at Prindsessens Navn 
har staaet i Hullet, og at Resten har været: 

Ohtheres mddor and Onelan, 

Ongen|>edwe8 cvvén, 

Heado-Scilfinges 

heals-gebedda. 
At nemlig „elan<< efter al Rimelighed skal læses „Onelan'S deri er 
Grein enig med mig, men Resten stetter sig kun til et andet meget 
dunkelt Sted i Digtet v. 5856-57, hvor „Onelas og Ohthers Moder<* 
findes i en Sammenhæng, der synes mig at maatle giere Ongen- 
thjow til den Skilfing, der fik Halvdans Datter. 
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DdeDtYi?! fattes ber eodnu lidt roere, thi v. 127 og 128: 

f»å Y/9S Hrédgåre 

here-spéd gyfen, 
synes baade fra Sprogets og Indholdets Side at forudsætte lidt Be- 
sked, saavel om den Tidspunkt, da Hrodgar kom til at staae for 
Styret, som om hans Bredre Bjørgar og Helge, især da vi af Til- 
navnet „Bravkarl'* (til), som Skjalden giver Helge, maa slutte, at han 
har vidst Sagn om ham, og vi af det Felgende kan see, at HJargar 
var den ældste Broder og Hrodgars Formand paa Thronen. 
Ved V. 145-46: 

buton folc-scare 

and feorum gumena, 
finder hverken Thorpe eller Grein noget at bemærke, men Rasks, 
vor store Sprogmesters, vittige Forslag at læse : 

buton foles ceare 

and feorme gumena, 
saa Bieningen blev, at Hrodgar bygde sit herlige Slot uden al Sorg 
og Tynge for Folket, maa dog vist tages i Betragtning, og n^ar jeg 
alligevel nu med de Andre anseer Rettelsen for unødvendig, da er det 
kun fordi jeg har overbeviist mig om at „folc-sceare** ikke betyder 
„Folke-Skare**, men „Lands-Deel^' (ligesom nu „shire'*), saa Bienin- 
gen bliver den store Roes, at Hrodgar deelde alt Godt med sin 
Huustrop, uden dog enten at giare dem xW Lehnsmænd eller give 
dem Hals og Haand over Folket. 
V. 166-170: 

ne wæs hit lange |>å gen, 

t»æt se secg héte 

ådum swerian 

æfter væl-nide 

wæcnan scolde, 
seer jo meget fortvivlede ud, men de foregaaende Linier: 

heado-wylma båd 

lådan liges, 
siger os dog tydelig, hvad Bieningen skal være, saa Thorpe s saa- 
kaldte Oversættelse er i alle Biaader ubegribelig. Skal imidlertid 
Bierket klare sig, maa vi vist læse: 

ne wæs hit lange |>å gen, 

t»æt sed ecg-hete, 

åd umb sweran, 

æfter wæl-nide 

wæcnan scolde. 
fifeningen bliver da, at det varede ikke længe, ter Baalet blev tændt 
med sin Skærsilds-Hede for Borgen og dens Suler, og da Grein 

8* 
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allerede bar seel, at her maa læses ecg-hete og at „swerian" vel turde 
være „sweran", saa behevede han blot at lade ,,hete*< være „heat" og 
„Hedens for at blive enig med mig. 



111. 

(229-375.) 

At Trolden Grændel pludselig gjorde et Natte-Beseg i Hrod- 
gars Borgestue, hvor han fandt alle Kæmperne trygge, rusendes og 
snorksovende, saa han havde nemt ved at sluge hele Femten og at 
slæbe Ligene af andre Femten hjem med sig; og at disse Spøgerier 
blev hardtad Troldens Hvernats-Skik, saa^at Kong Hrodgar omsider 
maatte remme Borgen og lade den staae øde om Natten i samfulAe 
tolv Aar, og at endelig Kongen, skiendt længe forgæves, segde Raad 
for Uraad baade bos Guder og Mennesker, delte er aabenbar Indhol- 
det, saa at, naar man ikke vil giere en Flue til en Elefant, steder 
man ikke her paa store Vanskeligheder. 

Den ferste lille Vanskelighed findes imidlertid ved v. 275-85: 

f»å wæs eåd-fynde, 
|)e him elles hwær 
ge-r6mlfcor ræste 



bed æfter biirum, 

]>å him ge-beåcnod wæs, 

ge-sægd sddlfce, 

sweotolan låcne, 

heal-|>egnes bete, 

(hedid hyne syddan 

fyr and fæstor) 

se ]>ém feen de ætwand. 
Min rimede Omskrivning heraf i Bjovulfs-Drapen led saaledes: 

Kongen paa sin egen Borg 
Saae sit Liv ivove, 
Maatte remme den med Sorg, 
For i Ro at sove; 
Vel en Kæmpe, bold' i Bu, 
Sled sig fra den Stærke, 
Men var dog, til Alles Gru, 
Brændt med Troldemærke, 
Gleded hvor han gik og stod 
Fandt ei for sin Brynde Bod, 
Da blev Hrodgar bange. 
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Desuagtet meendeThorpe, der maatte være et stort Hul meUem v. 277 
og 278 og gav en Oversættelse af det Hele, som ban neppe selv fandt 
Mening i. Bouterwek har imidlertid ganske rigtig oplyst, at Hullet 
kun passer omtrent til et Ord, som betyder „at rede'' (to make ready), 
saa Meningen bliver, at det Sted var nemt at finde, hvor Kongen hel- 
ler maatte onske sin Seng redt end i Borgen. Ventelig skulde man 
da V. 276 læse „|)æt'' for „I>e^% og stoppe Hdllet med „be-reded wære*^ 
V. 282-85 oversætter Thorpe: the hall-thane's hate, held him- 
self afterwards fartber and faster, he ii^ho from the fiend escaped, 
og G re in har gjort det endnu galere, ved, efter Ettmiillers ulykke- 
lige Gætning (hel|>egnes), at oversætte: des Hollenknechtes Hass, 
istedenfor „Birdmandens Hede'S thi Meningen maa aabenbar være 
den, at der vel var Een, der rev sig les fra Trolden, men fortæredes^ 
til Alles Gru, af en uslukkelig Ild< Kun da, fordi Thorpe nu en- 
gang slet ikke vil tillade, at „bete*' maa her være det samme Ord 
som „hæte'' og „heat'S kun derfor maa „fyr'' beller ikke være „Ud'S 
som det altid er, og derfor skal Talen være meningsies. 

Den eneste lille Vanskelighed, som bliver tilbage, er da Ordet 
„fæstor^^ V* 284, som maa være en Skrivfeil, da Ordfeiningen kræver 
et Nævnings-Ord, der kan gaae i Spand med „fyr^^ 

V. 308-9 ber vel Skiellegnet flyttes fra „Deniga^* op til ,,hwone<<, 
men det vanskelige Sted er v. 312-17: 

ne |)ér nénig wiiena 

wénan |)orfte 

beorhtre bete 

ié l>6num folmum 

æglæca 

eteude væs. 
At her maa læses „elende" hvor Haandskriftet har „ehtende*', anmær- 
kede jeg alt 1820, men, mod Sædvane, synes selv G re in at have 
overseet, hvad her dog leser hele Vanskeligheden, thi na'ar man læser: 
pe se æglæca etende wæs, er Meningen klarlig, at Ingen af alle Dan- 
marks kloge Hens kunde faae blanke Dalere i Bod for de Arme og 
Been, som Grændel beed af, naar han ikke slugde hele Kroppen. 
Da man baade af det Foregaaende og Felgende veed , at det var 
Grændels Vane at æde alt hvad han ønskede, saa er det mig ube- 
gribeligt, at Grein belter vil med Thorpe læse „banan*' for „banum'< 
til en fortvivlet Ordfeining, end læse „etende'^ for „ehtende^' med 
mig og lade et „and'' eller „odde^^ forbinde „bånum" med „folmum'^ 
V. 334-38: 

né he |)one gif-stdl 

grétan meste, 

måddura for metode. 
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ne bis myne visse: 
])æt wæs wréc micel, 
har især den Vanskelighed, at der i Haandskriftet intet Tegn er til, at 
der nærmest gaaer et Hul foran, saa „he<' maaite blive „Grændel'S 
og Indholdet dog maa henfores til „Hrodgar'% da det Jo var latter- 
ligt at sige i eet Åandedræt, at Grændel vel hele Natten raadte 
for Borgen, nien kunde dog ikke røre den eller Thronen deri, hvorfor 
da ogsaa Thorpe finder det nødvendigt at forandre „wréc^' til 
„wrét^S saa Hrodgars store Sorg skulde ved et Pennestrøg blive til 
et stort Mirakel. 

Jeg forudsætter da dristig et Hul, hvori Talens Overgang fra 
Grændel til Hrodgar skjuler sig, og lader det staae ved sit Værd, 
om „myne*^, som Lye siger, kan betyde „Brede*^ eller er en Skrivfeil 
for „mane'<. 

V. 340: modes brec |)a, 

som Haandskriftet har, vil Thorpe have læst „medes brecda'* og 
oversætter „in spirit brocen^S men Bouterwek gier med Rette Ind- 
sigelse mod det selvglorte „brecda'^ og foreslaaer med godt Skiel at 
læse „m<5tes bréc t»å'S han berammede et Hede, som giver Sammen- 
hæng med det Følgende, der maa oversættes: han satte tit mange 
Stormænd Stævne, som da raadslog om, hvad man helst skulde giøre. 

V. 369-70: 

firéfre ne wénan 
wihte ge-vendan 
har især pint Fortolkerne, fordi det ikke faldt dem ind, at „wénan'', 
Haab, ligesaa vel som „fk'éfre<% Trøst, er et Nævnings-Ord, saa det 
er kun „ge-wendan^% der maa ændres til „ge-winnan^^ eller noget 
Lignende med „w^^ til Rimstav. 



IV-V. 

(376-635.) 

Her dages Kvadets Helt: Sø-Gothen elier Veder-Gothen Bjo- 
wulf, som over Havet har spurgt Troldens Uvæsen, og, da han giæl- 
der for den stærkeste Mand i hele Verden, saa har han fattet det 
kække Forsæt, selvfemtende over Sø og salt Vand at giæste den 
Danske Kong Hrodgar og prøve Styrke med Grændel. Han 
kommer da ogsaa, som det synes, i et Døgn eller Ætmaal, lykkelig 
og vel iland paa den Danske Kyst, og bliver vel strax taget i skarpt 
Forhør for sin Dristighed af Strand-Vagten, men reder dog saa godt 
for sig, at Strand-Rideren selv følger ham paa Vei til Kongs-Gaarden 
og lover at lade hans Skib vel bevogte til han kommer igien. 
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y. 386: |)»t fram ham gefrægn, 

maa „fr«m'< vist rettes til y,i6^\ hvad G re in ogsaa forudsætter, ved 
at oversette »^dabeiin^} meD derimod behever ,9l>æt'' ikke, som baade 
Tborpe og Jeg selv har meeot, at ændres til „]>å^S oaar vi blot ud- 
sletter det Pnnctum, vi selv har sat ved v. 385 , thi da kan vi over- 
sætte „]>æt<< i Talens Flugt ved „saa at<^ 

En stor Vanskeligbed bar Engellænderne skabt sig selv 
V. 402-6: 

t»one siA-fæt him 
snotere ceorlas 
lyt-bwén légon, 
)ieåh he him leéf wére, 
hvorefter de grave et stort Hul, hvori Gothlands vise Mænd skal sidde, 
til de, efter at have fraraadt Bjowulf Vovestykket, tvertimod selv 
ægger og opmuntrer ham dertil. Sagen er nemlig, som Grein alt 
har oplyst, at Engellænderne ei saae det spegende eller ironiske i 
„lyt-hwbn'% som dog er ganske sædvanligt. 
Det bliver da derved som Jeg oversatte: 

Det var Gotblands vise Mænd, 
Falkesyn de aatte, 
Ei fra Reisen deres Ven 
Med et Ord de raadte, 
De barn bed et godt Farvel: 
Far i Hast og far med Held! * 

Varslerne er gode. 
V. 413-17 bør trykkes saaledes: 

fiftena sum 
sund-wndu sdhte, 
(secg visade, 
lagu-cræflig mon) 
land-gemyrcu , 
da det ikke er Bjowulf, der bar en Veiviser, men Skibet, som bar en 
Styrmand, og ikke er om Skibel, men om Bjowulf selvfemtende, der 
siges, at de sagte til Lande-Mærket, ved Udhavnen, hvor Skibet 
allerede laae. Dette seer man af deres Oversættelse, at baade Tborpe 
og Grein bar overseet. 

V. 418: fyrst ford-gewét, 

synes vel ikke at bebeve nogen Rettelse, men en saadan Skjald vilde 
dog vist ikke fortalt os, at Tiden gik med, da Kæmpen gik og Skibet 
gik, derfor tænker Jeg, der har staaet „fyrd'S Kæmpeflokken, som blev 
ved at skride frem, tit den kom ombord. 
V. 446: eoletes æt ende, 

bar kun pint os alle, fordi „eoletes^' er et forbistret Ord, hvis det 
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ikke er et Sted-Navn, som jeg fra ferst af har hældet til at tænke, 
og gier saa endnu, da det ogsaa bedst vilde passe til 9,æt ende^'. 
Turde man antage ,^Galland*' for Bjowulfs Gotland, og Wulf- 
stans „Eowland*' for 61aod, da laae det nær at gætte paa: 
„Eowlandes æt ende'S hvorefter den Danske Kyst, som Bjowulf 
landede ved, maatte sages i Bleking, men selv naar det ikke var vor 
egen Gælning, men Haandskriftets Læsemaade, der laae til Grund, 
vilde jeg dog kalde Slutningen luftig, fordi vi ligesaalidt maa tage 
Shakspears Tip-Oldefader, som ham selv, til Lærer i Geographien. 
Thor p es Gætning „eå-låde'' duer for Resten slet ikke, da den 
ved to Forandringer kun vilde faae sagt igien, hvad der er langt bedre 
sagt V. 431-39, og skulde man tænke paa „eolh*% da maatte det ikke 
være for at komme til det meget tvivlsomme ,^eolb-saDd'', men til det 
sikkre „eolb-stede'' (4lsted)*). 
V. 479-80: 

he wæs ende-sæta 

æg-wearde beéld, 
har et Hul foran sig, hvorved Sammenhængen bliver tvivlsom, og da 
det første Ord i Haandskriftet er utydeligt, har de andre Udgivere 
giættet paa „ic'S som vilde give Rimstav, men det ter jeg ikke, fordi 
,9wæs^' og ^,he6ld^ slet ikke passer i Strand-Riderens Mund, men 
meget godt i Skjaldens Pen. 
V. 496-99: 

* nis l)æt seld-guma 

ifvépnum ge-weordad, 

næfre him his wlite leége, 

ænlfc ans^nl 
maa der læses „l)es<^ eller „]>æslic" for „|>æt<S men Thorpes For- 
andring af „næfre' ' til „næfne'% som Grein ogsaa har optaget og 
Oversat efter, beroer paa en Misforstand af det Hele; thi de ferste 
Linier er et Indskud, hvormed Sirand-Rideren siger, at Bjowulf 
ikke, som andre Kæmper (og som hans Følgesvende**) er al skatte 
efter sin Rustning, men efter sin mageløse Helte-Skikkelse, 
og lægger saa til: gid aldrig hans Aasyn, hans Helteblik, maa lyvel 
V. 540-43: 

ne sceal l>ér dyrne sum wesan 

t)æs ic wéne |)u wést. 



•• 



') Andreas hos Grimm v. '1644. 

) V. 657-58: wæs se iren-j)reåt 

wæpnum ge-wurdad. 
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gif bit is swé ve sddlice - 

secgan h^rdon, 
bar jeg aabenbar Skinnet imod mig, da Rimstavene Itoromer i Orden, 
naar man med Thorpe og Grein afdeler: 

ne sceal ]>ér (liæs) dyrne sum 

wesan*, ]>æs ic wéne, 

|iu ivåst, gif bit is 

swå we sddlice 

secgan byrdon. 
Jeg bar imidlertid ililte turdet tage det paa min poetislte Samvittig- 
hed at lave en Hakkemad^ som jeg er sikker paa, at Bjowulfs-Drapens 
Skjald aldrig vilde opvartet sine Giæsler med, og da det i mine 6ine 
er Fyldekalk 9 hvormed en Skoledreng har villet stoppe et Hul, ban 
fandt mellem „Deniga freén" og ,,secgan byrdon'^ saa finder jeg de 
Feil rimeligst, som, baade 1 dette Digt og hos Kædmund, pleier at 
robe Fuskeren, langtrukne Linier nemlig, og saa endda tilsidst 
Bankerot baade paa Indhold og Rim. 
V. 556-59: 

gyf him edwendan 

éfre scolde 

bealuwa bisigu 

bét eft cuman, 
har Thorpe aabenbar misforstaaet, og vel har Grein omtrent truffet 
Meningen, men den kan dog ikke komme ad^ med mindre man med 
mig læser „bealuwra bisiga^S ^'^ ^^^ staaer: hvis der skal komme en 
Vending i det f»le Spøgeri og felge Bod for Bane. 
V. 600-1:. 

seomode on sole 
. sid-f»dmed scip, 
for Toaget svalede det dybtgaaende Skib, har Thorpe oversat ,.lay 
heavy in the mud<S fordi han ved „sole*' har tænkt paa „Sele'S iste- 
denfor paa „sole^S det lyske „Seil'S men Grein bar rettet Vildelsen. 
V. 603-7; 

eofor-lic scionon 

ofer hledr beran, 

ge-broden golde, 

féb and fyrrheard, 

ferh-wearde heéld, 
har ventelig et skjult Hul foran sig, hvor man skulde seet Overgangen 
fra Skibet til Kæmperne, og mellem dem til Bjowulf, thi om 
hans Tryne- Hjelm (eofor-lic) maa det være, her meldes , at den 
guldprud overstraalede hans Aasyn og ildfast værgede hans Liv. Den 
eneste Rettelse, der for Resten beheves, er „sceån'* for „scionon'S thi 
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,,beran'^ er et Nævnings-Ord af samme Bemærkelse som „ge-bæran" 
(Skikkelse), og „ferb-wearde bedld^^ er ligesoip „bealded heåfod- 
wearde'^v. 5810 „holdt Liv- Vagt'^ saa det er meget uheldigt, at Grein, 
ved at tænke paa det tyske „Ferkel'S af den Gris har gjort et S\in. 



VI-VII. 

(636-904.) 

Indholdet uf disse Afsnit er temmelig magert, da det mest er 
Beskrivelsen af, hvor strunke Gothe-Kæmpeme gik henad Steen-Broen 
og bænkede sig i Borgestuen, hvor Vendelboen Wulfgar, ordenlig 
som en Ceremoni -Mester, tog imod dem og lovede gunstig at melde 
dem hos hans Herre, Kongen, og, om mueligt, skaffe dem Ørenlyd 
(Audiens) hos hans Majestæt, hvilket Ærinde han da ogsaa, som den 
fineste Hofmand, røgtede, og ferde saa de Fremmede op i Haielofts- 
Salen. 

V. 750-54: 

I'onne sægdon t)æt 

sæ-lidende, 

pk pe gif-sceattas 

Geéta fyredon 

])yder té ])ance, 
kan vist nok ved første Oiekast synes at kaste et Tvistens Æble ind 
mellem Danskere ogGother, saa det blev et Spørgsmaal , om Dan- 
skerne skattede til Gotherne, eller Gotherne til dem, og Thorpe 
har, ved at holde sig til „]>yder'' og sætte „Geåtum*' for „Geéta'S af- 
sagt Dommen til Gothernes Fordeel, og Grein har derimod, ved at 
holde sig til „Geåta'* og i Tankerne at læse „hider'' (hid) for „|)yder<< 
(did), begunstiget Danskerne; men Sagen jævner sig dog bedst, til 
fælles Tilfredshed, naar man lader staae hvad der staaer, og lægger 
Mærke til, at det er Go thi ske Skippere, der ferde Skatte-Kornet 
til deres egen Konge, og som fra Higetaks Gaard har fortalt 
Hrodgar Nyt om Gothe-Kæmpen med tredive Mands Styrke. 
V. 774-75: 

Deniga leédam 



word inne å-beåd, 
viser klarKg nok et Hul, som Grein har søgt at stoppe med: „l)å 
wid duru healle Wulfgår eode'S hvorom han dog, mod lovlig Sædvane, 
ikke mæler et Ord i Anmærkningerne, og derom er heller ikke videre 
at sige, da der maa være Hul ogsaa efter „word inne å-beåd'% som 
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desaden ?ist maa læses ,,word inne å-båd^' og forstaaes om Bjovulf, 
som biede paa Svar.' I]?ad der skulde stoppe Hullerne maatte derfor 
ikke blot sige os, atWulfgar gik tilbage til Gotheme, som l»ngsels- 
fdlde ventede paa Svar, men ogsaa, at han tog til Orde, som felger 
V. 776. 

V. 800-2: 

onder Heorotes brdf. 
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heard under helme, 

]>æt he on hedde gestdd, 
har Grein ogsaa Tillet stoppe Hullet, men hans „hygeréf eode^' bol- 
der ikke Stik og læger i alt Fald ikke den egen lige Brest, som ligger 
i Y. 802: „]>æt he on hedde gestéd*S hvorom Bonterweck vel har 
skrevet meer end nok, men intet oplyst. Vil man derimod med mig 
læse „|)æt him on heado gestdd'S da siges der omBjowulfs Hjelm, 
at den stak haitiSky, ligesom strai derpaa hans Brynje faaer sin Pris. 
V. 834-41: 

pér i c fife geband, 

ydde eotena cyn, 

and on ydum sldg 

niceras nihtes, 

nearo-]>earfe dreåh, 

wræc wedera nid, 

weån åhsodon, 

for grand graroum, 
er en af de haardeste Nedder, Jeg som Bogorm har været med at 
skulle knække, og at mine Medarbeidere ikke har været heldigere end 
jeg, er kun en fattig Trest og slet ingen Vindi^ig. Man seer jo nok, 
at BJowulf her spiller paa det samme Æventyr paa det vilde Hav, 
som han siden^ under Trætten med Hunferd v. 1058-1131, endnu 
langt mere bryster sig af og stræber forgiæves at beskrive. Men alt hvad 
man hidtil har prevet for at faae en rimelig Mening ud af disse for- 
bistrede Linier, har været forgiæves. Naar saaledes Thorpe vil have 
,,wræc'*v. 839 taget for et Verbum og „wedera'^ for Folkenavnet, da 
kom BJowulf til at sige, at han havde ladt de stakkels Nykker und- 
giælde hvad hans Landsmænd forbred, og det passer hverken i 
Heltens eller Skjaldens Mund, saa man skal sikkert læse „|>ræc-wedera 
Did'% som svarer til „nordan-wind heado-grim'* v. 1088-89 ; men En- 
den er ikke endda, og v. 840-41 „weån ahsodon for grand gramum'S 
synes at ville trodse selv den skarpsindigste Gælning. Ter man imid- 
lertid afdele og læse med mig: 

pér ic fffe geband 

(ydde eotena cyn) 
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and OD ydom sMg 
niceras nihtes, 
Dearo-|)earfe dreåh: 
l>ræc-wedera nid, 
weén åhsode, 
for-geald gramuni, 

da vil man see, det lader sig til Ned forsvare og forklare. Maaskee 
er her et asynligt Hul, som Ingen kan stoppe. 



VIII. 

(905-990.) 

Dette lille Afsnit indeholder blot Hrodgars Velkomst-Tale. 
V. 907-10: 

Fere fyhtum ])6, 

wine min Bedwulf, 

and for år-stafam 

usic séhtest, 
er det kun første Linie, som baade fattes Rimstav og er uforsiaaelig, 
hvorpaa Thorpe har villet raade Bod, ved at læse: 

fore fyhtum ptk 

frednd min Bedwulf» 
og Grein, som med Rette vrager denne Yilkaarlighed, som kun ferer 
til en selvgjort Rimsiav, foreslaaer at Inse: 

fore wyhtum }>u, 
men det er ligesaa vilkaariigt og hjemler derhos ingenlunde hans 
Oversættelse „wegen der feindlichen Wichte'^ 
Jeg foreslaaer derfor at læse: 

for were-rfyhtum |)6, 

wine min Beéwulf, 

and for år- staf uro 

usic séhtest, 
hvad der aabenbar kan have staaet i klar Forbindelse med det Felgende. 
V. 916 har Thorpe foreslaaet, isledenfor „gara cyn'< der, saavidt 
vi veed, ingen Ting er, at læse „Wara cyn<^, og det kunde være rime- 
ligt nok, da der intet synes at fattes, og Rimstaven skal være w; men 
„Wara cyn'^ er, saavidt vi veed, heller ingen Ting, og da det jo maa 
være Egthjows eget Folk, Goiherne, der ei turde forsvare ham, 
saa skal der udentvivl læses „Wedcra'S 

y. 91^2 har Thorpe villet læse ,.år Scyldingum'< som dog vilde 
være galt i alle Ender, men det er kun fordi han ikke har lagt Mærke 
til, at baade her og v. 3414 er „År-Scyldingas'' en Benævnelse, Skjal- 
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åen brager om de olddanske Konger. Grein har derimod mærket 
det og kun feilet i at oversætte „Ebrenskildinge*S hvad aabenbar 
er Arilds-Skjoldanger. 
V. 971-74: 

Site na i6 synåle, 

and on-sæl meoto 

sige bred secgam, 

swÅ l>in sefa hwette, 
trænger heit til Rettelse, maaskee endog meer end ?i hidtil saae^ men 
Thorpes Giætning, hvorefter Hrodgar blot skulde sagt til Helten: 
drik Mod af Mjeden! (unbind virith mead ihy valiant breast!) undrer 
det mig meget, at Grein kunde neies med, da Hrodgar aabenbar 
baade forudsatte Heltemodet hos Bjowulf i fuld Bevægelse og 
ønskede, at han ved Bordet vilde bruge sjn Mund til meer end at 
æde og drikke. 

Jeg fore^aaer derfotr at læse: 

Site n6 td symle, 

and on-sæl mude, 

sæge Hréd-secgum, 

swå ])fn sefa hwette I 
At her nemlig, efter „Hréd-manna*' v. 883, maa læses ;,Hréd-secgam*% 
formoder jeg, at alle Kyndige vii see, saasnart det siges. 



IX-X. 

991-1316. 

Den danske Konges Drost, Hunferd Eglavsen, blev, rime- 
lig nok, saa arrig over Gothe-Heltens store Ord og stadselige Mod- 
tagelse, at han yppede Klammen, og det er et af de faa nordiske Side- 
stykker, vi klender^ til Klammerierne mellem de Homeriske Helte, 
som vel er en Deel fyldigere, men slet ikke finere. Klammeriet ned- 
dysses for Resten uden al videre Felge ved den udmærket blide og 
venlige Dronning Væltoves Fremtræden, som ogsaa den Aften selv 
staaer for Skiænken, ligesom Freia i Asgaard, naar der kom for- 
nemme Glæster. 
V. 1014-17: 

(Ne me ænig mon, 

ne le6f ne léd, 

be-leén mihte 

sorh-fuline sid.) 
tager Jeg for et Indskud^ hvori Hunferd roser sig af, at hverken Ven 
eller Fiende kan kaste ham en saa bedrevelig Reise i Næsen, som 
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den, BJowulf og Brække gjorde, da de, af bare Hovenhed, svem- 
mede om Kap og maatte tiisids t drive med Stroromen, til de kastedes i 
Laod som Vrag, og der kan ingen anden Indvending gieres herimod, end 
at jeg læser y,me^M første Linie, hvor Kern ble ogThorpe vil have læst 
„inc^^ Det paagiældende Ord, som Thor kel in lod trykke ,,mic'% 
er nu vist nok saa utydeligt i Haandskriflet, at Thorpes Læsning 
kunde være ligesaa berettiget som min, naar den kun gav ligesaa god 
Mening, istedenfor kun at give Vrævl; thi dersom Hunferd midt 
ander den bittre Bebreidelse, han selv gier Bjowulf og Brække 
for deres bedrøvelige Reise, virkelig havde sagt, hvad Thor pe vil have 
ham til at sige; slet ingen Mand, hverken Ven eller Fiende, kan 
bebreide jer To jeres bedrøvelige Reise, da havde han jo vrævlet 
umaneerlig. Dette har Grein ogsaa indseet og stræbt at dække, ved 
ikke at oversætte „be-leån*' ved „bebreide^ men ved ^forhindre^ 
(vehren); men deels passer ogsaa det kun meget daarlig i Sammen- 
hængen, og deels har man neppe nogen anden Hjemmel for en saa- 
dan urimelig Bemærkelse af ,^e-leånii, end en løs Anførsel hos 
Bosworth. 

V. 1117-19: 

næs hie |)»re fylle 

ge-feån hæfdon, 

man for dædlan, 
har baade Thorpe og Grein, efter Kembles fortvivlede Raad, sam- 
mensat det alenlange Ord „månfordædlan^, som de ikke angive mindste 
Hjemmel for, men oversætte dog rask „the foul destroyers^ og ^die 
leidigen Plager^, hvorimod jeg maa gjentage mit forsmaaede Raad Ara 
1820, at læse: 

débd-leån for måne, 
saa Meningen bliver, at den Glæde, Nykkerne havde ventet, som Løn 
for Last, den fik de ikke. 
V. 1U9-50: 

hwædere ic fåra feng, 

feore gedigde, 
oversætter vist Bouterwek og, dog uden at nævne ham, Grein 
riglig, som „fåhra^', ved ,Jeg slap med Livet ud af Fiendernes Kløer^% 
thi saaledes er „fåra fole*' („Andreas^* v. 430, Grimm) aabenbar 
„Fiende-Folk^^ Mit Komma efter „feng^^ og mit Forslag at læse 
„fær å-feng'S er da aldeles tilovers, 
V. 1193-95: 

swefen on-sended 

(sæcce ne wéned) 

to Går-Denum, 
hvor Haandskriftet i første Linie har „swefed and sended'*, har vel 
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baade Thorpe og Grein prevet andre KoDster, meo Meningen roaa 
yære, at Trolden kaster Se?n paa Danskerne, og af en Rettelse i 
Grein s Bibliothek II. seer Jeg, at kan nu ogsaa er blevet enig med 
mig derom, men mener kun , at „swefed^^ kan beholdes som Næv- 
Dingsordy roen et saadant Ord kiender jeg ikke. 

V. 1205: sonne swegl wered („wered*')» 

har Thorpe villet giere til „swegel-weard'S saa Solen skulde kaldes 
^Himmel-Vogter'* ligesom Vorherre hos ,,Judith<S hvad dog kun 
daarligt vilde ligne enten en nordisk eller en chrlstnet Slyald, og 
Grein er saa langt fra at gaae ind derpaa, at han larøer „swegl- 
wered<* og oversstter det „li(hergeschmiickt*% saa der slet intet for- 
andredes i Haandskriftet. Da jeg imidlertid finder det rimeligere, at 
Skjalden lod Solen pryde Buen end Buen pryde Solen, bliver jeg 
ved at gætte paa ,,wered'<. 

V. 1227} bød hine blidne, 

fattes sit Verbum, og Thorpe gstter paa „blidne beén'% men der- 
ved fik vi blandt andet en Rimsiav for mange, og naar Grein mener, 
at Verbet kan undværes, tager han vist feii, saa det bedste Raad bliver 
dog nok at læse „blidsian*' som passer til hele Ordfeiningen. 

V. 1280-81: 

|)edd on séinm 
sige-folca swég, 
mener baade Thorpe og Grein kan neies med det „wæs'S der som 
Hjelpe-Verbum findes v. 1277, men enten maatte man vist læse 
„|)e<id viræs on sæium*% eller see til at finde et andet Verbum, som 
Jeg tænker maa stikke i „beéd^' for „|)eét«' i Bemærkelse af „skral- 
dede<<. 

V. 1286: wiste . . |>em ahlæcan, 

viser intet Hul i Haandskriftet, og Thorpe har som en Vovehals 
prevet paa at tage alt for gode Vare, men det fandt Grein dog alt 
for halsbrækkende, og bemærker, at her maa være et Hul, hvori der 
har staaet, atHrodgar og hansHustrop kun lidet benyttede Hallen om 
Dagen, men Grein sætter Hullet ferst efter v. 1288, og oversætter 
det Foregaaende med Thorpe: „han vidste de Elendige haard Kamp 
bestemt i Heielofts-Salen'S hvad dog aabenbar ligesaa lidt hænger 
sammen med det Forrige som med det Følgende. Jeg formoder da, 
at der v. 1286 skal læses: „ålecgan'S saa det er Levningen af et Par 
Linier, hvori det skulde siges, at Hrodgar brod op flra Gildet, som 
det var den daglige Vane, at han med sin Hustrop (hilde ge-|)inged) 
gik op med Solen til Hoieloftssalen , og blev der til fiols Nedgang, 
men ikke et Oieblik længer. 
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Xl-Xlll. 

(1317-1666.) 

Indholdet er blot Bjowalfs Forberedelse til Natte-Kampen med 
Grændel og Beskrivelsen af Bulderet og Braget, der paa Papiret 
klioger som Kattan, men hvorved dog Trolden tabde og Helten vandt. 

V. 1324: * hæfde kyning[a] wuldor, 
fristedes man til at tænke, stod bagvendt for „vuldor-cyning^^, meo 
da „Andreas og Helene'^ har lært os, at Skjaldene tit brugde „cyninga 
wuldor^' isteden, saa har Thorpe med Rette ogsaa læst saaledes her. 

V. 1330: eoion-weard åbeftd, 

synes at være overfledigt, uden til at pine Fortolkerne, hvortil det er 
særdeles velskikket. Thorpe har holdt Ordene adskilte og oversat 
„the word announced the eoten*S men det duer ikke, da Bjowulf 
ikke skulde melde, men oppebie Jetten, og man maatte i saa Fald 
læse „åbåd*' og regne Verset til Parenthesen. Grein læser „eoton- 
weard<< og oversætter y,erbot sicb zu Riesenhut'% hvad maaskee lader 
sig forsvare, som herende til Parenthesen, men synes dog lidt haar- 
trukket. Maaskee gjorde man bedst i at forbinde Verset med det Fel- 
gende og oversætte: Jette-Vagten kundgjorde sin faste Tillid til egen 
Styrke og Guds Naade, idet han krængede Brynlen af sig o. s. v. 

V. 1355: nåt he pkra g6da, 

har Thorpe gættet paa „pére gdde*' og, skiendt det falder lidt tvun- 
get, er det dog vist bedre end med Grein at beholde „]>åra géda'^ 
og oversætte „er weiss nicbts von den Gaben'^ Der skal sagtens 
læses : 

nåt he |>eéwa gddra, 
han kiender ikke gode Sæder. 

V. 1361: sæcce ofer-sittan, 

„oversidde o: undlade Sværdslag'S har Thorpe aldeles misforstaaet, 
skiendt Bosworth bar Ordets rette Bemærkelse, men Grein har det 
rigtig. 

V. 1377: eft eard lufan, 

har Thorpe gjort „eard-lufan<< til eet Ord og oversat „his loved 
home'S hvad slet ikke gaaer an 3 men der bliver sagtens ikke andet 
for, end at læse „eard-lufan'*: Fædernelands-Kiærtighed^ og at tage 
„eft" som „æfter". 

V. 1382,*« iMBt hie ær \6 fela mides, 

maa vist nok „]>æt hie" rettes til „|)ætte", hvad Grein ogsaa bar i sin 
Teit. 
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V. 1396-98: 

maoDA cynnes 
weéld • . ferbd. 
Com on wanre niht, 
har Tborpe afdeelt spliuergalt: 

maDna cynnes weéld. 
Wideferhd com 
on waore niht, 
bYonred y,wfdeferlid<^ flyttes Ara Vorherre til Trolden, men Grein har 
deelt rigtig. 

V. 1405: |)»t bie ne rodste, 

maae vi løse ,^iene^* som ^^bine^' og tilsætte et y^ne^S som er faldet 
ud, fordi der var to i Træk. 

V. 1407: se syn-scada, 

har Thorpe oversat feil ved „the si o ful spoiler'% og Grein uden 
Grand ensket forandret til „se scin-scada'S da det er det samme 
som ,,sin-scada"y Mester- Skarn et. 

V. 1438: syddao he hire folmum ... an , 

har Sprogmesteren Rask udfyldt med „æt-bran<% og vel bar Tborpe 
meent, at „bran'^ kunde være nok, men Grein har dog sat S per gs- 
maals-Tegn ved, og jeg svarer da dristig: nei, paa Sprog-Mesterens 
og Skjaide*Ørets Vegne. 

V. 1469: under fær-gripum, 

maa vist nok, som jeg foreslog 1820, læses „fér-grirum'S skiendt jeg 
har glemt at anmærke det paa sit Sted, thi Grændel gik jo ikke frem 
under Greb men under Gru. 

V. 1479: syn-snædum swealh, 

maa læses „sin-snædum'S Hampler, hvad da ogsaa Greins ^^grosse 
Schnitte" bentyder paa. 
V. 1488-91: 

ræbte on-geån; 
fednd mid folme 
he on-féng hrade 
inwii-j|)ancum, 
har Grein faaet det Indfald, at „inwit-t)ancam'' skulde være et Ad- 
jeciiv, og kan det saa være, da passer det godt i Meningen og til 
9',on-féng'% som broges med Dativ, men da maa de to ferste Linier 
ogsaa benferes til Bjowulf, hvad dog falder vanskeligt 

V. 1502: (né t>y ær fram meahte), 

ei derfor kom han derfra, passer kun, naar det læses som Parenthes. 
V. 1515-24: 

eoten wæs ut-weardj 
eorl furdur step; 

9 
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(mynte se mæra, 

. . . he meahte swå, 

widre ge-windan 

and oo-weg l>anon 

fledn on ren-h<)pu) 

wiste his fingra geweald 

on graroes gråpum, 

|)æt he w»s geécor, 
bliTe ikke utydelige, ved det manglende Ord, som raaa være „hwær^^ 
eller „hwæt^', men ved de to Slagsbrødre, som man bar ondt ved al 
skille ad, og „se mæra'' (v. 1517), som maa henferes til Grændei, 
er en storÅnstedssteen; thi det maatte tages ironisk, som man neppe 
har nogen Hjemmel for. Jeg foreslaaer derfor at læse „se meda'% og 
da at henfere v. 1522-24 til Bjowulf. I disse Linier kan jeg imid- 
lertid heller ikke hitte Rede, uden ved at læse „wisode^^ for „ifviste'< 
og forstaae „gråpum^^ ligesom „gråpe<< (v. 1665) om Grændels Grib e- 
tøi (Arm og Skulder), saa Meningen bliver, at Heltens Finger-Styrke 
viste paa Troldens Gribetei, hvem der var Mester. 

V. 1553: hetlfc and bån-fåg, 

har Thorpe beholdt og henført til „manna ænig'^ og heri giver Gre in 
ham Medhold, skiøndt han selv med mig læser „betlic'S ^^^ ^^^ ™3<' 
nødvendig henføres til „Borgen^% ligesom v. 3843 „bold wæs betlic*'. 
Da imidlertid „bån-fåg'S som Thorpe oversætter „murder-stained'^ 
og Grein „beinfeind'S efter mine Tanker hverken om Mand eller Borg 
har noget at betyde, saa har jeg giættet paa „bas-fåg'S ligesom „tegi- 
fåg^' (rødmalet eller rødstribet)^ skiøndt man iigesaa godt, og maaskee 
bedre, kunde giætte paa „ble6-fåg''. 
V. 1556-57: 

nymde liges fædm 

swulge on swadule 
er „fædm^^ aldeles ubrugelig, med mindre man ogsaa vil beholde 
„swadule^^ og oversætte heitravende: uden Ildens Barm svulmede i 
Røg-Svøbet, og jeg giætter derfor paa: 

nymde liges wælm 
swulge OD stadule, 
der er som Fod i Hose. 

V. 1569: helle-hæft on, 

som ligefrem er „i Hel-Hold'S vil Thorpe og Grein have læst 
„helle-hæftan'' og oversat „the thrall of heil'' og „der Hfifiling der 
Hollei', og synes da blandt andet at glemme, at Anglerne ogsaa havde 
Ordet „hæflling", som SIgalden ventelig vilde brugt, hvis han havde 
roeent hvad det udtrykker. 
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V. 1583: eofl Beéwulfes, 

bar vel hverken stedt Thorpe eller Grein, men steder mig ikke des- 
mindre for Hovedet endnu, som for 40 Aar siden, ikke blot fordi 
„eorl^< paa dette Sted falder mistænkeligt, men især fordi det Fel- 
gende viser, at det var bele Troppen, som trak blank. Jeg læser 
derfor dristig „eérå^* som „edred*^ 

y« 1596: ]>one syn-scadan, 

fattes et ,«]>æt*S som dog Grein allerede har indsat, roen ban snabler 
endna over „syn^scadan'S som om det var ^ySiindenschfidiger'^ (Jfr. 
Anm. til V. 1407.) 

V. 160U2: 

ae he sige-wæpnum 
for- svoren bæfde, 
seger Thorpe at tbinge op med det fortvivlede „for-sworen^^ ved at 
benfere det til Bjowulf, som havde forlovet at bruge Sværd til 
Grændel, men derved kommer han af 4sken i liden, hvorfor Grein, 
som seer, at det niaa være om Grændel, det siges, at han kunde 
hvad vi kalder „deige Sværd'S saa de ikke kan bide, oversætter: 
,,verschworen batte er sich i^ider Siegeswaffen'S men hverken 
slaaer det i Tenen, ikke heller vilde det selv paa Tysk kunne belyde, 
at ban havde besværget Slaalet. Hvad der skulde slaae, er imidler- 
tid svært at giætie, jeg har tænkt paa „for-spocen^% sum jeg anden- 
steds har fundet i Betydning af „fortryllet'*. Maaskee havde Ang- 
lerne et „besverian^* som svarede til vort „besværge'S og da skulde 
der læses „be-sworen^^ 

XIV. 

(1G67-1842.) 

Beskrivelsen af Glæden over Troldens Lemlæstelse og, som man 
baabede, Spegeriets Opher, er ikke blot særdeles livlig, men faaer en 
egen Betydning ved at spille saavel paa det store Go tb i ske Oldsagn 
om Volsungerne og Drage-Guldet, som paa et Oldsagn om Her- 
mod, der synes at have været Anglerne eiendommeligt, da man 
hidtil ikke andensteds har fundet Spor deraf. 
V. 1762-67: 

Sigemunde gesprong, 
æfter deé^-dæge, 
dém anlytel; 
syddan vriges heard 
wyrm åcwealde 
hordes hyrde , 

9* 
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har jeg fer taget, som om Meningen var, at Sigmund ved S li ja Ide- 
kvadet fik mere Ære end i levende Live, for sin Heltegjerning med 
at fælde Dragen, thi skiendt jeg fandt det urimeligt, hvis Anglerne 
alene havde tilskrevet Sigmand Volsang den Drage-Kamp og 
Gald-Hest, som Nordboer og Tyskere eensteromig tilskrev hans 
Sen, Sigurd eller Sigfried Fofnersbane, saa findes her dog intet 
andet Navn paa Volsung-Helten end Sigmund. Nu er jeg der- 
imod overbeviist om, at han siger, det var efter Doden at Sigmund 
fik Ære af hvad der ikke var ske et i hans levende Live^ hvorfor 
hans uadskillelige Følgesvend Fjotle el heiler var med, og derfor 
giætter jeg paa, at Sigurds angelske Navn „Séferd'^ har staaet 
V. 1765, hvor vi nu læser „syddan^S thi kun paa Sigurd passer det, 
at han blev den berømteste Helt i hele vor Folkekreds: 

Se ivæs wreccena 

wide mérost^ 

ofer wer-|>edde, 

wigendra h\e6, 

y. 1813: l>æt ]>æt ])e6dnes bearn, 

skulde vi maaskee nok med Grein læse „l)æt t>®s*S men endnu 
sikkrere skal vi lægge Mærke til, at her tales om en Son af Hermod, 
til hvem v. 1824 „hine fyren onwod'' maa henferes. Dette bemær- 
kede jeg allerede 1820, men dog har hverken Thorpe eller Grein 
ændset det, thi Thorpe henferer v. 1824 ubegribelig til Sigmund og 
Grein uforsvarlig til Bjowulf. 

V. 1829: scofen and scynded, 

henferer ikke blot Thorpe, men selv Grein til „Solen"^ som dog 

vel aldrig skubbes frem uden paa en daarlig Skueplads, medens det 

i Kongehallen for Tjenerne var daglig Vane at skubbe og skynde paa 

hinanden. 

V." 1841-42: 

medo-stig ge-mæt, 

mægda h6se, 

var det værste Krimskrams, jeg havde seet paa Papiret^ da det ferst 

madte mit 6ie i Thorkelins Udgave, hvor det ret som med Flid er 

mistrykt: 

med ostic gemæt 

mæg t>ah ose, 

og oversættes: præmio sqvamigero digna, dllecta viguit, saa jeg havde 

nær tabt baade Næse og Mund, da Rask læste fra Bladet som oven 

staaer, og oversatte rask: hun maalde Mied-Stien med Pige-Sko. 

Siden da jeg saae, at begge Thorkelins egne Afskrifter havde den 

rette Læsning, forundrede det mig vel ikke længer, men jeg fandt dog 

Tanken noget pyntelig for den gamle Sijald, saa jeg skulde intet have 
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imod, med Thorpe og Grein, at OTersætte „megda hdse'^ Ted 
Kvinde-Skare eiler Kvinde-Fetge, svarende til „getrume mide*' i v. 1838, 
naar jeg bare havde mindste Hjemmel for, at „hése'^ itan have en 
saadan Bemærkelse, men ThorpesHenviisning til den tyske „Ha nse<^ 
og Ligheden mellem Gans og Gaas kan umallg tilfredsstille mig. 



XV-XVI. 

(1843-2092.) 

Indholden er deels Hrodgars og Bjovalfs Betragtninger over 
Kampen og dens Udfald, og deels Bjownifs Belønning ved Indtoget 
i den frelste, istandsatte Hal. 

V. 1845: sted on stapole, 

synes vel baade Thorpe og Grein saa sikker i deres Sag, at de 
ikke engang giætter paa „stadole' som Rask erklærede for en nød- 
vendig Rettelse, men da jeg i sin Tid ogsaa har glemt at anmærke 
den, er den maaskee slet ikke faldet dem ind. Jeg staaer i alt Fald 
fremdeles fast paa „stadole*S da jeg ikke troer, man kan staae „on 
stapole'* uden at staae som paa Toppen af et Taaro eller dog af en . 
Sule, og der veed jeg at Hrodgar stod ikke og holdt Tale med 
Dronningen og alle Damerne ved Siden. 
V. 1865: weå wid scofen, 

oversætter Grein: „es nagten weite Wehen der Weisen jeden'S men 
saa maa han dog ogsaa med mig læse: 

weén vid-scufon 

witena gehwyicne, 
skiendt jeg ogsaa gierne med ham, læser: ,,wid-scofon'\ 
V. 1883-85: 

)iæt hyre eald metod, 

éste wære, 

bearn-gebyrdo. 
tage baade Thorpe og Grein for gode Vare, som om man ved at 
tage „éste*' og „^ére" hver for sig, kunde faae ud, at Gud var hende 
naadig ved Barne-Fødsel; men deels er det mig ufatteligt uden Text- 
Forandring, og deels er „éste-^ære" ligesoVn „friodo-i»ére" v. 2185 
og 4556 sikkert et sammensat Nævnings-Ord, saa Noget maa der 
forandres for at faae Mening i det, og naar der stod et passende 
Verbum foran „metod" istedenfor det i alleMaader urimelige „eald", 
da vilde Meningen klarlig være, at Gud i Kiærlighed havde undt hende 
fiarne-Fedsel. Da Rimstaven maa være en Vocal, skal vi sikkert læse 
„]>æt hyre an metod'S thi Præsens, som Skjaldene altid skifter med, 
er her ganske i sin Orden. 
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V. 1923-20: 

[)æt he for hand-gripe 

mlnam scolde 

licgean lif-bysig, 

baian his lic swice^ 
skal sikkert, som alt Kern ble foreslog, efter Ri ro s taven læses 
„mund-gripe", men Thorpes Forslag at læse „lic-swice'^ duer ikke, 
og Meningen er, „naar ikke hans Krop svigtede^S som vi læser 
V. 1617-18 den gjorde: „se lichoma læsian nolde*', Kroppen vilde ikke 
holde, og V. 1G28-29: „seonowe onsprungon, burston bån-locan'', Se- 
nerne sprang og Knoklerne knak. At „I)æt he^' v. 1923 fattes hos 
Grein, er kun en arettet Trykfeih 
V. 1930-31: 

nd ic him l>æs georne ætfealh, 

feorh-genidian, 
er misforstaact af Thorpe, men rigtig oversat af Grein: „nicht so 
fest packte ich den Feind des Lebens'% thi Sammenhængen er: aldrig 
klemde jeg Fienden saa alvorlig, at jeg, da Gad ikke vilde, kunde lamroe 
hans Gang. 

V. 1932-33: 

væs td fore mihtig 

fednd on fede, 
er ligefrem: Fienden paa Fode var Farten mægtig, saa jeg kan ikke 
vide, hvad der har fristet Udgiverne til at trykke „foremihtig'^ sammen, 
som desuden kun vilde rime sig daarlig med det da mere end over- 
fledige „té*' foran. 
V. 1934-37: 

hwædere he his folme forlét 

té lif-wrade 

låst weardian, 

earm and eaxie, 
seer man vel strax, at „last weardian'* ikke, som Thorpe har tænkt, 
er eller kan være „to guard his track'S men som Grein har givet 
det „liegen lassen '< da lleningen aabenbar er, at Grændel, da hao 
leb, maatte lade baade Haand og Arm og Skulder i Stikken. Der- 
imod ter jeg ikke med Grein oversætte „to lif-wrude^' zur Lebens- 
bergung, thi vel var det for at bjerge sit Liv, at Grændel leb fra 
sit Gribetei, men vrade o: wræde er jo egenlig et Baand og kan fra 
denne Side en Understøttelse, saa Jeg iroer snarere vi skolde læse 
„lid-vrade'^ og oversætte: han lod sin Haand tilligemed Leddebaandet, 
Arm og Skolder tilbage. I min Oversættelse seer jeg ogsaa, jeg har 
fondet Nedden for haard at knække og derfor ladt den ligge. 
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V. 1962-65: 

foran æghwylc væs 

stéda nægla gehwylc 

sl^le gelicost, 

hædenes hand-sporu, 
oversstter Jeg ligerrein : foran enhver (af Fingrene) var der en skarp 
Nægt ved Staal at ligne. Hedningens Haand-Spore, hvorved jeg kan 
forudsælter, at der for ,,steda'* skal læses ,,stedig^% og for „spora^^ 
læses „spora'^ Havde for Resien, som Grein foradsætter, Anglerne 
et Adj. „steda*^ svarende til det Engelske „stitTS da behavedes for- 
saavidt ingen Rettelse, roen da det gamle „slid*' aabenbar svarer til 
det nye „stHf^ har Jeg nogen Tvivl derom. 
V. 1969-74: 

|)æt him heardra nån 

hrinan volde 

Iren ær-géd, 

|)æt I)æs ahlécan 

blédge beadu-folme 

on-beran wolde, 
bar baade Thorpeog Grein givet en Oversættelse, som i Uforstaae- 
ligbed dristig kan maale sig med Originalen, og vel er den et for- 
tvivlet Sammensurium 9 men det kan dog opredes, naar man v. 1972 
vil læse „|)e'< for „|iæt*' og tager „on-beran^' v. 1974 blot for en an- 
den Skrivemaade af „on-birian'^ Da bliver Meningen, at alle sagde 
om den, der bavde smagt Grændels Klo, at han vilde aldrig faae 
baardere Staal at fole. 
V. 1975-77: 

f>å wæs halen brede 

Heort innanweard 

folmum ge-frælwod, 
mener Udgiverne at kunne helbrede blot ved at sætte „brade^^ for 
„hrede'< og oversætter saa rask „then was quickly orde red Heort 
inward to be with bands adorned'* og „Auf Geheiss ward hurtig 
Heort innen mit den Hinden geschmiickt'S som om det virkelig stod 
der, og selv Grein har mod Sædvane aldeles overseet mit gamle For- 
slag at læse „heåh- timbrede'' som, oden at være sterre Forandring, 
laser Knuden; men Jeg gientager desuagtet dristig mit Forslag kun 
med Spergsmaalsiegn efter „ingen bedre?*' 
y. 1998-2009: 

Né |iæt yde byd 

ié be-flednne. 
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(fremme se 1)6 wille!) 
ae ge-sacan sceal, 
såvl-bereDdra [æghwylc], 
nyde ge-n^ded, 
nidda bearna, 
grond-buendra, 
gearwe stéwe, 
|)ær his Ifc-homa, 
leger-bedde føst, 
svefe6 »fier symle, 
har ikke mindste Yanskelighed , naar man kan lægger Mærke til, tt 
„ge-sacan*< her maa beljrde at stride for, „forfægters thi da staaer 
der, 1 Anledning af Grændels ulykkelige Flagt: det er ingen smal 
Sag at flygte, preve det, hvem der vil I men enhver dygtig Karl skal 
vide at forsvare den Plet, hvor hail reder sit Leie og sover Rasen ud 
efter Gildesfærd. Dette, som stemmer overeens med v. 2477-94, har 
imidlertid Udgiverne ikke seet, skiendt jeg alt 1820 odtrykde det randt 
og ret paa Dansk: 

Det dog er en tvangen Sag 
For hver ærlig Kæmpe, 
Naar han gaaer fra lAjeå og Vin, 
Krogen, trods al Fare, 
Hvor han hviler Kroppen sin. 
Mandig at forsvare. 
Udgiverne har da, ved at læse „ge-sécan<^ for „ge^acan'% faaet ad 
deraf, at Skjalden, uden al Anledning og Sammenhæng, skulde anvendt 
over ti Linier paa at sige os, at naar vi er døde, skal vi begraves. 
Maaskee skulde vi for Resten i ferste Linie læse „yde'' (eade) for 
rY^c'S SAB Overgangen faldt saameget lettere: der er ingen Lykke 
ved at flygte. 

V. 2022: fægere ge}iégon, 

har Thorpe giættet paa „fægene*' og faaet Roes derfor baade af 
Bouterwek og Grein, men det ligner dog ikke vor Skjald at sige: 
faldglade de vare og glade de loge saa mangt et Mjedbæger, saa 
der maa vist have staaet et andet Ord, og hvis gamle Somner har 
Ret, som han pleier, sfta „fætere^^ kan betyde „flyvende^ da har 
der sikkert staaet „fætere get>egon'S det gik flyvende med Bægerne. 
y« 2032 maa vi oversætte „^enåen^^ ved „hidtil*', da vi seer, 
af Vidsidsmaal, at der ganske rigtig blev Ende paa Yenskabet 
mellem Hrodgar og Hrodnif. 

y. 2056: ' valan utan hedid, 

har pint alle Fortolkerne og mig selv ikke mindst, oden at jeg endno 
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kao finde Knndeo ordentig lesL No falder det mig imidlertid ind, at 
vi paa Daosk bar Ordet „Vaik'< der, ligesom det tyske ^^Wulst'^ 
kao brages ora enhver Krands, ogsaa en Kran ds, som ved Smedning 
bruges til at binde og forstærke. Da nu ogsaa Anglerne havde Ordet 
„wealc'^ eller y,walc*' der kunde have samme Bemærkelse , saa fore- 
slaaer jeg at læse: 

walc 00 étao heéid. 
V. 2057-69: 

]>æt bim fela låf 

fréene ne meahton 

sc6r-heard sceddan, 
som Udgiverne har havt saa travlt med, kun fordi de ikke vilde finde 
sig i^ at Sværdet ligesaa godt kan kaldes »^fela Iåf'< som „Hrédles låf'S 
kan let komme i Orden enten ved blot at læse „meahte^* for „meabton'% 
eller ved at læse „léfe^' og ,,sc<ir-hearde'^ 
V. 2066-67 : 

on flet teen, 

in under eoderas, 
har vel ikke forarget Udgiverne^ men mig synes dog, det baade paa 
Skjaldens og paa Hestenes Side er en betænkelig Sag, og jeg ensker 
derfor at læse, ligesom v. 1723 on ge-flit, saa Skjalden vil sige os, 
at Hestene kom dandsende omkap ind i Borgegaardeo. 
V. 2076-77: 

néflre on dre læg 

wid-cudes wlg, 
har Udgiverne slet ikke villet ændse mit Raad, at man skal læse „wicg% 
hvor Talen aabenbar er om en Ridehest, saa jeg maa gientage det, 
og ventelig skulde vi læse, som jeg strax giættede „wig-c^åes wirg'^ 
Grein har jo vist nok Ret i, at „on ére" kan være „i Spidsen^', 
roen det passer ikke her, saa jeg tænker endnu som 1820, at der har 
staaet „næfre on eare læg'* og at det har været en Talemaade om en 
Stridshest, som Skyhaarene var blæst af, ligesom vi kunde sige om 
en saadan Hest: den spidsede aldrig Øren eller den lagde aldrig Orene 
tilbage midt i Krigslarmen. 



XVII-XVUI. 

(2093-2376.) 

Denne Deel af Digtet er blevet en af de vanskeligste derved, at 
den indeholder et hidtil aldeles ubekiendt Oldsagn om et Tog, som 
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Danskere og Friser, onder Hnsf og Hengest, i den gamle 
Kong Halvdans Tid, foretog til et Jotland eller Jotonheim, der 
ikke nærmere betegnes, og derved tillige, at et heelt Afsnit er faldet 
ud, hvoraf vi vel har vnret heldige nok til at finde et Brudstykke, 
men som er oden Hoved og Hale, saa man endogsaa har ondt ved 
at sige, hvor Hullet begynder og ender. Udgiverne har derfor hidtil 
ikke engang prøvet paa at indfælde Brudstykket, men blot aftrykt det 
som Tilgift, hvad Jeg allerede (skiendt Udgiverne har overseet det) 
gjorde i Indledningen til BJovulfs-Drape. Her findes Brudstykket 
da for første Gang indskudt, men ved et sært Misheld, som synes at 
forfølge denne Bedrift, ikke engang ret paa det Sted, jeg, efter modnere 
Overlæg, vilde foreslaae, thi det var efter v. 2209, istedenfor som her, 
efter v. 2206. 

Til at indvikle os i unødig Trætte om Skjaldens Mening har det 
fremdeles bidraget uberegnelig, at i Vidsidsmaal, i den lange 
Konge-Ramse, findes ogsaa „Finn Folcwalding'' som raadig over Fri- 
serne „Fresna cynne'S thi heraf sluttede de Engelske Udgivere 
meget overilet, at Hengest og hans Følgesvende, som sloges med 
Finn, kunde ikke være Friser, som de hos vor SIgald dog klarlig 
er, og dermed var Stuen sat paa Loftet. Da nu imidlertid Finn 
Folcvalding, som vi seer af de angelske Stamtavler, herde til 
de ældste roythiske Skikkelser, saa kunde der godt være ganske for- 
skiellige Sagn om Piavnet paa hans Kongerige, og Vidsid tog aaben- 
bar endeel Piavne med blot for Rimets Skyld, men da han dog synes 
at have kiendt Bjowulfs-Drape og neppe vilde modsige den, saa skal 
vi lægge Mærke til, at han ikke kalder Finn Konge i Frisland, men 
siger blot, at han raadte over Friser, „Fresna cynne<% hvad han 
jo ogsaa paa enMaade gjorde efter det Forlig med Hnæf og Hengest, 
som vores Skjald beskriver. 

V. 2121-23: 

(fore Healfdenes 
hilde-wisan 
gomen-wudu gréted), 
burde været saa led es trykt, da det er en Parenthes, som skal sige 
os, at det var om Heltedaaden i Halvdans Tid, den Danske Folke- 
vise (Piationalsang) handlede, thi „fore'' er paa ingen Maade Præpo- 
sitionen, men Substantivet „fore*< vort Færd (Heerfart) som hos os 
giennem hele Middelalderen brugdes for Krigstog. Forunderligt, at 
Udgiverne kunde oversee dette, da det Jo dog er klart, at baade Halv- 
dan og hans Høvdinger var døde for længe siden, døve baade for 
Sang og Spil. ' 

y. 2128: ménan scolde 

maa vist nok høre til det Foregaaende, men da Meningen umulig kan 
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Tære, at Skjalden knn meldte den Bordglæde, han aabenbar skulde 
vække og nære, saa skal vi sikkert læse »^manan^' eller „manian^^ 
V. 2129-32: 

Finnes eaferam 

l>å bie se fær begeåt, 

hæled Healfdenes, 

Hnæf Scyldinga, 
smider os hovedkulds midt ind i Begivenheden, og ved at sætte „be^^ 
foran ,,Finnes eaferum'' har Udgiverne kun forgiæves stræbt at tænde 
Lys i Merket, thi hverken ^aaer det an med Thorpe at vende 
„mænan'^ baade op og ned, ikke heller kan Grein forsvare sin Over- 
sættelse, hvorefter her ei skulde handles om, at Finns Sønner fik 
Skam, men om Hnæf s langt sener« Fald paa Finsborg; thi vi seer 
af det Felgende, at Finn med Felge baade ^ferst og sidst fik Skam, 
saa det var kun midt imellem, han ved List og Svig kom paa Fode 
og fik Galgenfrist. 

Hvis derfor v. 2129-30 hænger rigtig sammen, da maa „fér<< 
være Adj., saa Meningen bliver, at Hnæf, 'den frygtelige Skjoldung- 
Helt, fik Finns Senner i sine Kleer, og naar man tænker sig endeel 
ind imellem, da kunde Hnæf s senere Fald godt være berert med det 
samme. Hænger derimod Linierne ikke sammen, da kan ,,se fær^' let 
være en Levning af Navnet „Sætere", som vi af Brudstykket seer var 
med paa Toget. 
V. 2135-44: 

Ne huru Hildeburh 

hérian [)orfle 

Eotena treéwe; 

unsynnum weard 

be-loren leéfum, 

æt [)åm hild-plegan, 

bearnum and brddrnm, 

hfe on ge-byrd hruron, 

gåre wunde; 

])æt "^æs geémuru ides. 
Udgiverne har rigtig bemærket, at vi v. 2140 for Rim staven s Skyld 
maa læse „lind-plegan*^ men „unsynnum'^ (v. 2138) har de vist glemt 
at rette til „unsynnigum'S og med „on ge-byrd*' (v. 2142} har de 
taget dem det meget for let, thi Thorpe har, jeg veed ikke med hvad 
Tanker, oversat det „in succession'^ og Grein har i sin Oversættelse, 
vist med Flid, sprunget det over. Jeg kan imidlertid heller ikke over- 
sætte det, og giætter derfor paa „on gebyld^' modige, paa Ærens Seng, 
men da de kaldes uskyldige og sagtens faldt ved Nidingsværket paa 
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Finsborg^ kan der maaskee snarere have staaet „on gebyrh^' for 
„OD gebeorh*^ 

Hvad endelig den gaadefulde Dronning H ildebor g angaa«r, da 
vil Udgiverne med Vold og Magt bave hende gift med Kong Finn, 
og selv Grein paastaaer i Anmærkningen lil dette Sted i sin Over- 
sættelse, at „trods Grundtvigs Tirader*' er Hildeborg Finns 
Kone, men jeg maa ddg her gientage min saakaldte Tirade, at 
skiøndt vi ikke kan sige, hvis Dronning Hildeborg var, saa „sæt- 
ter han sig dog selv med Hænder og Fedder mod ethvert Beileri 
fra Jettekongens Side, hvor godt end Engelskmænd ogTyskere 
vil tale hans Sag". Ligesom det nemlig her siges, at hun skulde ikke 
rose Jetternes eller Jotners Ærlighed, saaledes seer man ogsaa af 
Y. 3221-29, at da Finn havde seiret, henfled Hildeborg i Taarer 
ved Hnæfs^Baal, saa at hvis den Dronning, som Hen gest og hans 
Friser tog efter Finns Drab og ferde hjem til Danmark, var 
Finns Dronning, hvad dog ikke staaer v. 2300-11^ da havde man 
dog ei fjerneste Grund til at tænke, det var Hildeborg Hokes 
Datter, hvis Børn og Bred re ganske vist, ligesom hun seW, var paa 
Hnæfs Side, som. jo ogsaa i Vidsidsmaal kaldes Hokingernes 
Fyrste. 

V. 2157-63: 

[)æt he ne mehte 

on [)æm médel-stede 

wig Hengeste . . 

"wiht gefeohtan, 

ne t)å weå-låfe 

vfge fort)ringan 

I)e(5dnes pegne, 
maa vist nok, som ogsaa Grein formoder, indeholde, at Finn, 
eflerat have mistet hardtad alle sine Kæmper, hverken var istand til 
at mede Hen gest i aaben Mark, elier til at bjerge den usle Levning 
af hans Hær for den Seierrige, og mao maa da nedvendig v. 2159 
læse „wid Hengeste^S men det forslaaer ikke, og da Rimstaven tillige 
v. 2159-60 er i Uorden, formoder jeg, der fattes Noget efter „Hen- 
geste'S og maa forudsætte et ganske andet Verbum v. 2162 end „for- 
|>ringan<^ og hvis det ikke gav en Rimstav for meget^ vilde jeg giætte 
paa „for-wringan" eller „for-wyrnan". 

Hvorledes Grein har kunnet fele sig fristet til her at oproane 
den Thorkelinske Hel-Hest „wfg-hengest'S er ubegribeligt. 

V. 2176: hringum wenede, 

maa „wenede'S ligesom paa flere Steder i Digtet, tages for „vægn- 
ede'S smigrede elier skuffede, og det er en reen Feiltagelse af Ud- 
giverne, naar de oversætter, som om der stod, det herde til Forliget, 
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at Finn skalde ase Guld ud til Dau skere og Friser, da der klar- 
lig slaaer, at det gjorde Finn af sig seW, med Skielmen bag Oret, 
for at giere Friserne trygge, som om der var Fred og ingen Fare, 
thi ▼. 2180-85 skal læses saaledes: 

Swå he Fresena cyn 

on beér-sele 

byldan wolde, 

])æt bie ge-tniwedon 

on twå healfa 

fæste friodu-være. 
Saaledes vilde ban i Drikkesalen giere Friserne trygge, saa de 
troede, at der var dyb Fred paa begge Sider. 
V. 2186-91: 

Fin Hengeste 

elne nnflitme 

ådum benemde, 

I)æt he ])4 weå-låfe, 

weotena déme, 

årum heélde. 
Her maa man lægge Mærke til, at „benemde^* (v. 2188) ikke, som 
Udgiverne har forudsat, er af „benemnan^^, men af „benæman'' og 
skal betyde „sknffede'% som man finder „benæmed*' svarende til 
„fraudatus^'*), saa Meningen bliver, at Finn skuffede Hen gest med 
den falske Eed, at han vilde med Lov og 1)om holde sin usle Kæmpe- 
levning i Ave, saa Ingen enten med Haand eller Mund skulde bryde 
Forliget, imod at Friserne ogsaa lod være at broute af deres Seier. 
Her er imidlertid „unflitme'% som jeg ellers aldrig har seet, mig et 
mistænkeligt Ord, og selv, naar det tages for gode Vare, som ustridig 
eller uvægerlig, vilde det dog kun daarlig passe til en saadan meer 
end frivillig Eed, saa jeg maa giætte paa „unhlytme'^ med den Betyd- 
ning af „fri'S som tillægges „onhiyte" hos Bosworth. Herimod synes 
vel Brugen af „onhlyime^* v. 6244 at stride, men ved neiere Betragt- 
ning vil man dog finde, at Talen ogsaa der falder bedst, naar man 
ikke læser „næs<% men „væs I)å onhiytme" og oversætter: da var det 
en fri Sag. 

En anden Betænkelighed opstaaer ved „årum heélde'^ C^. 2191), 
der i Digtet kun bruges om at forsvare eller dbg at holde i Ære, 
hvad her ikke passer, saa jeg, med Hensyn herpaa og paa „weotena 
déme" maa foreslaae at læse „ådum heélde*'. 
V. 2205-9: 

I)onne hit sveordes ecg 



*) Haupts Zeitschr. IX. S. 482. 
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syddan scolde. 
Åd wæs ge-æfncd 
«nd icge gold 
å-hæfen or horde 

Her, efter v. 2209, og ikke, som det uheldigviis seer ud hos mig, efter 
V. 2206, antager jeg, at det store Hul aabner sig, som vi, saavidt 
mueligt, skal stoppe med Brudstykket om f insborg; thi det Fel- 
gende om Huæfs og de andre faldne Kæmpers Baal, felger jo ned- 
yendig efter deres Fald, hvorom Brudstykket melder. 

For „syddan" v. 2206 har Thorpe dristig sat „swedrian", hvad 
han saameget mindre maatte, som allenfalds her i Digtet s\\'edrian altid 
bruges som Verbum neutrale. Da der imidlertid mjia have staaet el 
Verbum activum, giætter jeg paa „sweGan'S 

„icge" (v. 22083 er et lille Uhyre, der sagtens vil blive véd at 
drille Fortolkerne, men muellg vi skulle læse „éce-gold'% Tilgift, og 
forudsætte, at det var et Ord, der, ligesom „Gersum" i vore gamle 
Love, kun brugdes om Tilgiften ved heitidelige Forlig. 



V. 9: ae her ford berad, 

maa betyde at en Krigshær er paa Benene, thi da Taarnvægteren, elier 
hvem det end er, har fremfort sine Giætninger om hvad det er man 
skimter i Merket, da svarer Hevdingen: det er hverken det ene 
eller det andet, som du tænker, men det er Krig og Nidingsværk. 
Her maa alisaa læses enten: her fyrd farad, eller maaskee allerhelst: 
here ford-ferad o: „en Hær er paafærde^. 

Naar Thorpe giætter paa, at det skulde være Finn, der blev 
overfaldet i sin Borg, da er det aldeles hen i Veiret, og skiendt man 
ikke finder Brudstykket oversat hos Grein, seer man dog af en An- 
mærkning til Bjowulf, at han godt seer, det var Hnæf og Hen gest, 
der ved Nattetid overraskedes af Finn paa den Borg, han, som en 
Ræv, havde indrammet dem til godt Forlig. 

V. 17: |)e |)isne foices nid, 

maa man enten læse „|)isses" eller „folces-nid'^ som sammensat Ord. 

V. 21: habbad edwre handa, 

da „landa" hverken giver Rimstav eller Mening, maa man læse „handa", 
som giver begge Dele, naar man tager „habbad" for Præsens og over- 
sætter: I har jo Hænder paa Skaftet. 

V. 36: ' Guder e slyrode, 

maa vist nok læses „gi^d-here" og forstaaes om hele Kæmpetroppen, 
der nødig vilde, at den unge Garulf første Gang skulde bære Vaaben 
under saa onde Varsler. 
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V. 41-42: 

nu hyt nida-beard 

å-nimaD wolde, 
maa have et Hul foran sig, da Taleo her aabeDbar har vendt sig til 
AvindsmaDden udenfor, ventelig Kong Finn selv, som afslaaer 
hvad man forlanger af ham, hvorfor der vel ogsaa skal læses ^Qc^ 
for „nu". 

y. 52: |)e is gyt her witod, 

giver ingen Mening, saa vi maa vist læse „heil", som gier Sagen klar. 
V. 67-58: 

sceolde celæs bord 

genumon handa, 
som Hickes har, skalde man vel tænke, vilde trodse Fortolkerne til 
Verdens Ende, men naar vi kun vil læse, som vi trestig kan: 

scolde celan bord, 

cénum on handa, 
da er Rimstaven i Lave, og Meningen ligefrem, at Skjoldet skulde 
kieles i den Kiækkes Haand. 

y. 59: ban -helm berstan, 

synes ingen Ting at være, og vi maae da vei læse „beab-helm", som 
kan blive til hvad det skal. Muelig kan dog „bån-helm*' betyde Been- 
Skiærm. 

y. 61 maa natnrligviis „éd æt" rettes til „dd]>æt^S skiendt vi 
hidtil har overseet det. 

y. 67: hwearf lacra hrær, 

er ingen Ting, og vi skal da vist læse „hwearflicra hræw<% opdyngede 
Lig, skiendt denne Læsemaade fra 1820 ei hidtil har kunnet tildrage 
sig Udgivernes Opmærksomhed. 
V. 77-78: 

ne néfre swånoc hwitne medo 

sél forgyldan, 
har Thorpe giættet paa „sang ne hwilne medo<% som er meget 
aheldigt, da hverken nogen Hevding gav sine Kæmper Sang i Sold, 
og den brune Mjed heller aldrig kaldtes hvid. Grein har derimod 
foreslaaei at læse „swånas swétne medo'S som dog baade rimer alt 
for godt og forudsætter hvad jeg aldrig har seet, at Anglerne brugde 
„swan'', Svend, om Kæmper og Hirdmænd. Derfor giætter jeg paa 
„sylfres hwitne mede*', da man ligesaavel kaldte Selv „hvidt^^, som 
Guidet „redtes men da forudsættes vist nok, at Slgalden har brugt 
„méd'S Len, som Mandkiens-Ord. Ellers veed Jeg intet Raad. 

y. 89: here-sceorpum hrdr, 

har Thorpe rettet til „here-sceorp unhr6r'% men hverken ter Jeg med 
ham forudsætte at „hrér'< betyder „stærk'S ikke heller lignede det 
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Skjalden at sige fersl: min Brynie er senderbrudt og saa: „den er 
svag*'. Heller giætter jeg da paa umb-hror, ynib-bror, faldefærdig. 



V. 2221-27: 

Hét |)å Hildebnrh 

æt Hnæfes åde 

hire selfre suno, 

sweolode befæstan 

bån-fatu bærnan 

and on bé\ åén 

earme od eaile, 
maa jeg endelig, efter alt for lang Stritten, indramme Udgiverne, at 
„sunu'* (v. 2223) skal rettes til „suna<* og „sweolode** ikke gieres 
til et Navn men læses som „swalode'S og at endelig „befæstan** 
skal have Lov til at blive staaende; men her er ogsaa Grændsen for 
mine Indrømmelser , thi jeg paaslaaer fremdeles, at foran er der et 
Hul, hvori Kong Finn har stukket, og at det er denne Herr Ingen, 
der ubarmhjertig befaler Hildeborg selv at bære sine egne Bern til 
Baalet og bænke dem der, saa hun havde skiellig Grund til at blande 
sin Graad med Luernes Bragen. 
V. 2250-55: 

wunode mid 

Finn el unhlitine 

eard gemunde^ 

|)eåh ^e he [ne] meahte 

OD mere drifan 

hrioged-stefnan, 
vil begge Udgiverne læse saaledes, at Hengest bliver hos Finn, 
oagtet det staaer lige foran, at Friserne seitede hjem, og de kan 
selv ikke nægte, at de, saasnart Vinteren var omme, udredte deres 
Skibe paany for at l^emsege Finn, og gjorde det saa ærlig, at de 
skilte ham ved Livet og plyndrede hans Skatte. Uagtet derfor den 
oefierreltelige Teit tillader allehaande Giælninger, maa Meningen dog 
nedvendig være den, at Hengest med sine Friser, skiendt de ter- 
stede efter Hevn, nedtes dog til Kværsæde om Vinteren, fordi, som 
der klarlig staaer, Isgang og Storm gjorde Seifadsen nmnelig. I deo 
tabte Slutning af Brudstykket har der altsaa staaet, at da Hnæf med 
de fleste af sine tresindstyve Kæmper faldt paa Fin s borg, lykkedes 
det dog Hengest, Oslafog Gudlaf, og maaskee nogle Flere, enten 
at slaae sig igiennem eller at slippe ud ad en Bagdør og naae deres 
Skib. 
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Derfor foreslaaer Jeg at løse: 

Hengest t)å gyt 

vnnode mid him, 

Finnes unhlisne 

eard gemande, 

t)eåh |)e he ne meahte 

on roere drifan 

hringed-stefnaD, 
og naar man forst er kommet ud af den Dram, at Fri s land var 
ikke Hengests, men Finns Bjem6tavn, da giver man mig sik- 
kert Ret. 

V. 2260-69: 

édpmi eder com 

gear in geardas, 

swå nu gyt déd, 

|)å t>e syngales 

sele bewitiad 

wuldor-torhtan weder, 

(t)å wæs Winter scacfsn,) 

fttger foldan bearmj 

fnndode vrecca 

gist of geardam. 
At her tales om Yaaren med sit Solskinsveir, som fulgde paa Yin^ 
teren og giorde Soen aaben, det maa vi alle see, roen hvorroeget 
der siges og hvordan, derom trættes vi, thi selv naar jeg med 
Thorpe vilde giere „déd^^ til „d6d<^ og „séle'^ til „séle'% saa kunde 
jeg dog slet ingen Foraars-Tanker faae ad af det Engelske: „there 
caroe a second year into the courts, so now yet do those, who cod- 
stantiy watcb the happy moment, gloripnsly bright weather*% eller af 
det Tyske: „ein anderes Jahr kam zu den HOfen, vie es noch heute 
thut denen, die unabliissig beaohten den Lauf der Zeiien, die herlieh- 
klaren Wetter'*. For mine Oine staaer der imidlertid, at der kom 
Nytaar i Gaarde, og gier saa endnu, naar Vinteren, den fule Gæst 
(wrecca gist), pakker sig, og deiligt Solskin s- Veir spaaer om de 
blommede Enge. For at faae det ud , maa jeg rigtignok v. 2264 læse 
„sole bewitigad'' og forudsætte, at „sole^' ogsaa paa Angelsk kan be- 
tyde „Soel'^y men Ændringen er aabenbar ikke stor, og da Ang- 
lerne havde baade Sol-Haaned (sol-monad) og Sol-Sikke (sol-sæce)^ 
saa har de vist ogsaa havt „sol^^ ved Siden ad „snnne'S 
V. 2270-82: 

He td gyrn wræce 

swidor I)ohte 

ponne td sé-låde, 

10 
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gir he lorn-gemét 

parh-teén mihte, 

]>æt he Eotei^a bearn 

in De gemande, 

swå he ne for-wyrnde 

vorold-rédenne, 

t)ODne him H^Dléfing 

hilde-leéman, 

billa sélest, 

on bearm dyde. 
Her seer vi alle, at det ilike egenlig var Seiladsen, men H evnen, 
som Hen gest længdes efter, og naar man husker, at han kun med 
Ned og Neppe slap fra Finsborgen, saa andres man ikke derover, 
og tvivler ikke om, at med Jettesonnen „Eotena bearn'^ menes 
Finn, som Hen gest ønsker og haaber skal faae Kniven til Skaftet. 
Efter Ordfoiningen kan „HanlaGng*^ amueiig vsre Navn paa Sværdet, 
men maa være en Hu ni af s Sen, og er da ventelig „GudIa^S ^^^ 
havde mistet sin Sen Garulf paa Finsborg, og hvis gode Sværd 
altsaa iiavde modent Ærinde til Nidingen. Ogsaa Grein har taget 
„Hunlafing'* for hvad det er, og vil have Sværdet brugt til hvad det 
duer til, men han vil have det jaget i Hen gest, som er dobbelt 
uforsvarligt, da her Ikke er mindste Grund til at tænke paa nogen 
anden Hengest, end den navnkundige Stor-Viking, som ferde Ang- 
lerne til Bretland, og maa derfor endelig i alle foregaaende Dyster 
have bjerget Livet. 

Vanskeligheden ligger da blot i v. 2275-78, hvor jeg tænker vi 
maa læse „t>æt hyt Eotena bearn'^ og henfere det hele til Finn, saa 
Meningen bliver, at hvad Hengest vilde sætte igjennem (t>urh-teén) 
var at Finn skulde huske ham og ei med alle sine Konster forhindre 
sit Nederlag. Det falder imidlertid tvungent, saa hvis Nogen kan 
hitte paa bedre Raad uden at oppive den rette Sammenhæng, skal det 
være mig kiært. 

y. 2285 er Punctumet hos mig efter „ferhd-frecan^^ kun en 
slem Trykfeil. 
V. 2296-97: 

t>å wæs heal hroden 

feen da feorum, 
har med Rette brudt Fortolkerne, thi vi skulde sikkert læse „broden*% 
hvorved Vanskeligheden bortfalder tilligemed den meer end overfledige 
Rimstav. 

V. 2322-29 synes at være en unyttig Parenthes, indskudt af en 
Stymper, men ventelig er det hele Stykke v. 2318-30 hans Trælle- 
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Arbeide for at fylde et lille Hal og med det samme Tise sId BetæDk* 
sombed. 

V. 2342-43: 

|)ti DU bafast 

me man sægde, 
fattes sikkert et Ord, som Tborpe meoer, kunde være „gebåten^' og 
Gréin „frida*^, men som jeg mener maatte baade ?ære et Verbum 
og give os Rimstav til y^feorran'^, og derfor giætter jeg paa y,ge-fæst- 
nod'^, fastsat.*) Navnet Hererfc i v. 2345, som jeg ikke med de 
andre Udgivere ter udslette, da det kommer igien v. 4406, synes vel 
at vise, ber maa fattes noget mere, som ikke lader sig udgrunde, 
men indtil videre læser jeg dog: 

t>å nu ge-fæslnod bafast, 

swå me man sægde. 



XIX-XXI. 

(2377-2768.) 

Hoved-Indbolden er umiskiendelig den, at næste Nat efter Glædes- 
Festen blev meget sergelig, da Bjowulf med sine Gotb e-Kæm per 
fik et andet Herberge, og Danskerne selv skulde bevogte Hallen, tbi 
da blev de giæstede af Grændels Moder, som vilde bævne Skade, og 
skiendt hun bverken havde Sennens Kræfter, eller var saa jernfast 
som ban, saa vendte hun dog ikke Rygg uden Bytte, men kvalde en 
af Kong Hrodgars bedste Venner, ved Navn Æsker, og tog ham 
med sig til sin Reverkale. I Anledning af Guld-Kiæden med det dei- 
lige BrySt-Smykke, som Dronning Væltove forærede Bjowulf, spil- 
les ber imidlertid paa det i Norden vidtberemte Bro sin g eller Bry- 
sing, som, efter Edda, var Freias Brystsmykke, men som ber hen- 
feres til Hama (Eddas Hamder) og til Jormunrik, og ber ymtes 
tillige om Rigelaks ulykkelige Tog til Fri s land, bvor ban mistede 
Livet og mistede med det samme et af de ber nævnte Klenodier, saa 
det baade falder tvivlsomt, hvilket Klenodie der menes, og kan reises 
flere ubesvarlige Spergsmaal. 

V. 2382 skal vist, efter Greins Forslag, læses: 

earm-Areåde twå. 



*) I Anmærkningen staaer ved en slem Trykfeil .^gefæsted". 

10* 
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¥. 2390-92: 

syddaD Håma ætwsg 

td here byrl^tan-byrig 

BrésiDga-meDe, 
skal vi vist nok, med Ettmiiller læse fypén" for „here", hvorved 
den bele VanskeUghed bortfalder. 
V. 2397-98: 

i^oDe bring h»fde 

BigeUc Geåta, 
seer man vel strax, at Xalen ikke er om y,Bresiogmen'' men kun 
om et af de Klenodier, som Bjowulf fik af Ysltov.e og forsrede 
siden til Higelak; men hvad der synes at ligge nerroest, Hals- 
baandet med Brystsmykke (balsbeåg) og som synes meent v. 2416, 
kan det dog heller ikke godt være, deels fordi et saadant Smykke knn 
passede daarlig til fuld Rustning, og især fordi Skjalden udtrykkelig 
V. 4337-40 siger os, at det ikke var Higelak, men hans Dronning 
Hygd, der fik dette Klenodie som et Kvinde-Smykke der prydede 
hendes Bryst. Da nu Higelak dørimod efter v. 4298-5001 fik en 
fuld Rustning, saa var det rimeligst v. 2397 at læse „hrægl^* for 
„bring'% naar man derom kunde enes med Grammatiken. 

y. 2421: hreå-wic heéldon, 

(de beholdt Valpladsen) seer jeg med Forundring, at begge Udgiverne 
vil have henfert til Goiherne som tabde Slaget, ikke til Fran- 
kerne, som vandt og plyndrede Ligene, thi vist nok kan de beraabe 
sig paa Bogstaverne (Geåta leéde), men hvor Bogstavet aabenbar 
er galt, maa det jo lade sig rette, og naar vi blot læser „Geåta leéda^' 
da er alt i sin Orden, saa at, som sædvanlig, ikke de Dede, men de 
Levende beholde Valpladsen. 

V. 2454: ])e6d eai gearo, 

seer lidt mistænkeligt ud, saa vi skulde maaskee læse y,]^e6å eal- 
geador^'. 

V. 2475: fus and fæge, 

kan vel lade sig here, naar man ved „beér-scealc'' ter forstade 
Æsker, men da Ingen flere end han maatte betale Gildet , skal det 
vist ellers læses; 

fus and fægen. 



V. 2486-87: 



skulde sikkert læses: 



wæs |>eåw hyra, 
]>æt bie oft wéron, 

SYfk væs I)eåw hyra, 
I>æt bie éfst wéron. 
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da det ikke kan være Skjaldens Menfng, at ffærapenie kun tit (oft), 
men at de altid som snarest (dfost) var rede til at værge sfg: 

y. 251 i : ides agiæc wff , 

kan umuelig hænge rigtig sammen , saa jeg roaa giætte paa „yda 
agléc wir^ 

y. 2527: heoro-wearh hetetfe^ 

ter jeg ikke rere ved, skiendt „yar-Uiven^' ber falder mig mis- 
tænkelig. 

y. 2532: æt-grépe weard, 

er vist en heldig Rettelse af Grein efter Gri'mm, og kan paa Dansk 
hedde „var en Griban% som bos os er et gammelt Hnhdenavn. 

y. 2555 skulde vi ventelig læse „ed-hwyrfd<^ og tænke paa den 
Rnf, hvori Kæmperne foer op fra Bænkene, da Hexen kom. 

y. 2574-75: 

helm ne gemnnde 
byrnan sfde, 
har vi allesammen pint os med, istedenfor trestig at rette det til, b>ad 
der sikkert skal staae: 

hæl ed ne gemnnde 
byrnan sfde, 
thi det maa jo være Æsker, som, da Ilexen laande ham (hine) et 
Par Oine, glemde at fare i Harnisk. 

y. 2601 : ge-worden in wicun , 

skal vist nok læses „in wicnm'S men endnn vissere henferes til det 
følgende „ne wæs |)æt ge-wriile til<% istedenfor at vi alle har villet 
pine del sammen med det foregaaende „cearn wæs genivod^% der 
jamredes paa ny, og man skulde paa ingen af Siderne ræbe af Profi- 
ten, da man gav Liv for Liv. 

y. 2659: ryile gc-frægnod, 

hvor Kemble vilde læse „gefægnod*^ som Grein bifalder, ogThorpe 
„ge-frefred<S som Bonterwek roser, vil jeg læse „ge-frecnod<% ind- 
tændt arrig, og tvivler ikke paa, det Jo vil tækkes med Tiden. 

V. 2673: ge feor hafaå, 

lader sig vist i den givne Sammenhæng hverken oversætte paa En- 
gelsk „she far off has" eller engang paa Tysk „hat noch ferner", da 
„feor*' jo kun er fj^n i Rummet og ei i Tiden. Derfor giætter 
jeg paa „ge-féra*^ Kamerad. 

y. 2675: pæs pe |>ineean mæg, 

kan her ikke, som Udgiverne vil, oversættes „som det kan synes'S 
thi Meningen er, at ifelge den sergelige Begivenhed maa vel mangen 
Svend tænke: nu ligger Haanden stiv (nA seé band liged) o. s. v. 
Brugen af „pæs^' er her ligesom v. 2790. 
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V. 2725: fyr od fldde, 

har Grein vist Ret i, at „fyr'' ei maa oversættes „Ud^* inen„MaDd*% 
da det ellers efter Ordfeiningen bliver eo Ild, som skal see sig selv. 
V. 2737-38: 

hafelan .... 

nis ])æt bedru stdw, 
vil Udgiverne indskyde „bydan^S som dog kan giver den Rimstav, 
man til Ned kunde undvære, saa jeg skulde snarere formode et andet 
Verbum, der afrundede den mesterlige Beskrivelse af Gruen for den 
Djævlekrog, saa vi borde, at selv Hjorten med Hundene i Hælene fer 
lod sit Liv, end han engang stak Hovedet derind. 

Fremdeles oversætter Thorpe „heérn'* ved ,»holy'' og Grein 
ved „gebeuer'S men det vilde være en meget flan Bemærkning af 
Skjalden, efter den Beskrivelse, ban selv bar givet af Djævlekrogén, da 
at fortælle os, det var ikke saa ganske rigtig fat derinde. Det er hel- 
ler ingen lovfast Slutning, at fordi Tyskerne har baade „gebeuer'^ 
og „un-gebeuer*S derfor Anglerne ogsaa skal have bavt begge Dele, 
thi saaledes har vi Danskere nok „uhyre'S men dog knap nok Spor af 
noget „hyrens der skulde udtrykke det modsatte. Derfor læser Jeg „is 
|>æt bedrn stéw'^, hvorved „hedru^^ beholder sin sædvanlige Bemær- 
kelse og passer godt til det felgende. 
V. 2744-45: 

ddpæt lyft drysmad, 

roderas redtad, 
bar med Rette pint Fortolkerne, men det er dog noget man ikke skal 
lade Himlene græde over, som Udgiverne gier, thi Arilds- Skjaldens 
Natur- Beskrivelser er aldrig saa heitravende, som dette vilde være 
selv hos de smaa Billedjægere fra igaar. Jeg opgiver da meget heller 
indtil videre at klare Sagen. 



lUILII-XXIV. 

(2759-3294.) 

Her beskrives Reisen til Trolde-Kiær og Bjowulfs Dykker-Dyst 
med Hexen i hendes G la s skab, med hans uventede, seierrige Hjem- 
komst med Grændels Hoved og Hjaltet af hans Moders Jettesværd, 
som magelese Seierstegn. ^ 

V. 2778: nd he on helm losad, 

har Udgiverne indsat „hed'' for „he'' men uden Grund, da Bjowulf 
ligesaa godt kunde sige „han" som „hun" om det endnu ubekjendte 
Utyske. Heller ikke er der nogen Grund til at forandre „helm", hvis 
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GroDd-Betydning vist er Skjul eller Dække, som „under helm'^ 
V. 3484, hvad ogsaa ,,ofer-helinad'< v. 2722 hentyder paa. Det fol- 
gende „gyfenes gmnd'^ forbyder desuden at giætte paa „holm^^ 

V. 2782: gå |>ér he wille, 

ber ogsaa ,yhe** blive staaende, men „ér^' hos mig er en slem 
Trykfell. . 

V. 2794-97: 

Wisa fen gel 

geatolic gende , 

gum-féda step 

lind-hæbbendra, 
kan jeg ikke forstaae anderledes, end at „visa fengel^' maa here til 
det Foregaaende, og folgelig v. 2791-93 gieres til Parentbes. V. 2795 
Isser jeg da „genge^^ i samme Bemærkelse som „gum-féda^S saa 
Meningen bliver: i stadselig Trop Fodfolket gik, skjoldbedækket. 

V. 2799: æfter wald-swadum, 

læser jeg, med Thorpe, „æfter wald-scadan^^,' da Hexen dog maa 
have et Navne-Ord at kiendes paa. 

y. 2808: bÅm eahtode^ 

vil Udgiverne læse „ealgode'^', som dog ikke huer mig, og hvad der 
staaer lader sig vel oversætte: „fandt Hjemmet bedst^^ ' 
V, 2849-52: 

{)å on undern-roæl 

oft bewitigad 

sorh-fulne sid 

on segl-råde. 
Hvordan Udgiverne kan komme til at oversætte „bewitigad^' enten ved 
„keep'' eller „auszieben'S det veed jeg ikke, men jeg veed, at naar vi 
tager det for eller som „bevitegiad'S da staaer der klarlig om Nyk- 
kerne „nicras'S at de tit ved Middagstid spaaer de Søfarende ilde, 
og det er vist ogsaa den eneste rette Mening. 
V. 2909-10: 

t>æt wæs ån foran 

eald-gestfe<)na, 
maa oversættes: et fortrinligt Arilds-Elenodie, hvad maaskee ogsaa 
er Greins Mening med hans „eins zuvor'', eet forud, et forlods. 
V. 2917-19: 

! se )>e gryre-sidas 

ge-gån dorste, 

fole-stede fåra, 
maa vist nok, som Grein giætter, lebe ud paa „hvem der ad gruelige 
Yeie kunde l^emsege Fienden i hans Hovedstad*', ligesom Bjowulf 
hjemsegde Hexen i hendes, men jeg seer ikke, hvordan 9,ge-gån'' 
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skulde kuDoe besfride alt det, saa jeg tenker, vi har tabl et Par Li- 
Dier, som skulde hjulpet til. I alt Fald maae vi la»e „fåhra*^ 

V. 2968: bret ic |»ast |»ooDe meste, 

har Udgiverne vel uden videre trykt ^Jbreht fiouoe mdste^*, men da 

jeg ve ed, der staaer i Skiodbogen „bretic [> |)n moste'*, saa har jeg 
sluttet, at det skulde være „bréc ic pæt ponne (elier penden) mdste'S 
naturligviis i samroe Mening, men nærmest ved Haandskriften og 
tydeligere sagt. 

V. 2969-70: 

and pu Hunferd 

læt ealde låfe, 
ber saaledes afdeles, fordi Rimstaven i ferste Linie ellers vil tabe 
sin Lyd. 

V. 2998-3002: 

n6 p^ ér in-gesc6d 

hålan Hee 

hring utan ymb bearh, 

pæt he6 pone fyrd-hom 

purh-fdn ne mihte, 
beroer det paa en Felltagelse, naar jeg bag Bjowolfs-Drape (Anmærk- 
ning 145} synes at have læst „ingestod'' som kun Thorkel in havde 
ladt trykke, imod begge Afskrifter, som klarlig har „in gescod<% 
og, skiendt dette Ords Betydning er saa tvivlsom, at man let kan 
fristes til at giælte paa et andet, saa har dog Thorpe slet ikke givet 
os nogen Hjemmel for, at „in-gestdd*^ virkelig belyder „trængde ind'*. 
For Resten læser jeg nu v. 2999 sammen med det Følgende 
saaledes: 

hal^endlfce 

hring ulan-ymb bearh. 

V. 3005 : > bær på sed brim-wyt , 

læser jeg endnu, ligesom 1820, „brim-wyf', ligesom vi alle v. 3031 
læser „mere-wif^S Havfrue, skiendt jeg ei kan naSgte, at de gram- 
matikalske Indvendinger derimod og det tydelige „brim-vylf v. 3191, 
har været Kgesaa nær ved at trykke mig som Hexen var ved at trykke 
Bjowulf. Hvad nu Grammatiken angaaer, da er jo „wir* vel sæd- 
vanlig i de Angelske Bager ligesom „das Weib<< Neotrum, men det 
Danske „Viv*^ og det Engelske „wife'' ere jo Fæminin, og Thorpe 
tilstaaer selv, at i v. 2309 „drihtlice wif<< har Adjectivet Hunfciens- 
Endelsen, hvad sikkert ogsaa er Tilfældet v. 4234 „vif unh^re'S der 
netop bruges om Grændels Moder og har Pronemenet „hyre<* med 
HoDkiéhs-Efidelsen lige i Hælene paa sig. Da dette nu endelig, som 
man kan sce hos Boaterwek i Glossariet til Cædmon, ingen- 
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lanée er cBe8taaende,-8M lader det sig aabenbar godt forsvare at late 
„seé briro-wjf". 

For Resten slaaer jeg den paatrsngende „brim^wylf* v. 3191 
med sit eget Sværd, ligesom Bjownlf siog Hexen, tbi, sst, at den 
gamle Slgaid bavde faaet det lodfald, engang til Forandring at kalde 
Havfruen en Se-Ulv, saa vilde han dog sikkert aldrig have paa- 
nadt Hrodgars Hirdmænd denne Hose-Blomst eller Aakande^ saa 
de skulde brugt det tilvands blomstrende Udtryk, da de i den aålerjsvneste 
Stil og mest forknyttede Stilling yttrede den Formodning, at det Utyske, 
de selv altid beskrev som et Slags Kvindfolk, bavde myrdet Hel- 
ten, og i denne Sammenhæng er det jo, at Se -Ulven pludselig 
dukker op for at indtage Havfruens Plads. 

Thorpe kæmper vist nok kiækt for Ulvinden, som ban vil gjen- 
finde i „grund-vyrgenne** v. 3030, siddende Havfruen „mere-wlf<< paa 
Hovedet; men al anden Urimelighed tilsidesat, skeer det kun ved at 
forudsætte et Hankians-Ord „wyrgen^* dannet af „wearh** i Ulve-Be- 
mærkelsen, og skikket til at forbindes med „grund'' til en Grund- 
Ulvinde. I det mindste ligesan godt kan man da forudsætte et Hun- 
kiens-Ord „wyrdenne^' dannet af et „wearden'S svarende til det mg. 
„wardjan*' og det nyengelske „^arden'S og det vilde unægtelig have 
det Fortrin, anderledes godt at kunne forbindes med „grund*' til 
„Grund- Vogterske'', ligesom Grændel udtrykkelig kaldes Grund- 
Vogteren „grund-byrde" v. 4266. 
V. 3009-11: 

swå he ne mihte, 

(nd he ]>æm médig wæs,) 

wépna ge-wealdan, 
maa nedvendig være, at hverken kunde ikke heller turde ban, under 
Heiens Favntag bruge sineVaaben, og Udgivernes Forsag paa at redde 
Heltens Ære, falder kun daarlig ud, thi selv naar man med Grein 
vilde forandre „)>ém'* til „[>eah", Igalp det dog ikke, da det her 
maatte hedde ikke „he |>eah médig ifvæs" men „|>eah he )>æs médig 
wæs". Jeg læser derfor trastig „nd (ne) he )>æ5 mddig wæs*'. 
V. 3012-17: 

ae hine wundra t^æs fela 

swecte on sunde 

sé-deér monig, 

bilde-tuxum 

here-syrcan bræc 

ehton aglæcan, 
har Udgiverne maaskee nok Ret i, at vi v. 3013 skal læse „svencte" 
for ,,swecte", skiandt Anglerne godt kunde have el Ord, der svarede 
til det Tyske ,9zvacken", nappe og drille, som her vilde passe ypperlig. 
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især da „on sande'^ hYerken er „i Dybet'^ eller „i Sampen^S dd^d 
UDder SyemDingen. 

„brsc*' maa for Resten her være Plnr. af „broc*^ ligesom 
yybreeches^' Brynje-Hoser, som Staklerne nappede i, da de ikke 
kande naae heiere. 

V. 3034: hord sWenge ne ofteåh, 

læser Jeg gladelig med Grein „bond<^ for „hordes ^hi saaledes maa 
der have staaet, ligesom vi siger „han lagde ikke Fingeren imellem. 

y. 3037: grédig gtid-leéd, 

kan Skjalden umnelig have kaldt Sangen graadig, derfor læser |eg 
„grislic". 

V. 3055-56: 

wearp |>å wundel-mæl, 
wrættnm gebunden, 
skal vi sikkert med Udgiverne læse „vnnden-mél'S nicn ikke med 
dem oversætte „wrættnm gebunden'^ enten ved „curioasly bound'' 
eller ved „mit Wonderzier gebnnden'S thi det er: bandet (davet) 
paa underlige Maader af Hexen, som vi i det Foregaaende har hert, 
at Hronting var. 

y. 3059: slid and stjl-ecg, 

kan jo synes godt nok oversat ved „stiff and steel-edged^S men det 
kan dog ikke være rigtig, da det maa betegne det døvede Sværd som 
abrngeligt, „stid^^ maa derfor oversættes „restiflf*^, faaardnakket, og 
„styl-ecg*' maa læses „stél-ecg'^ og oversættes „stale'% sløvt. 

y. 3082: |>æt he on fyile weard, 

har Thorpe misforstaaet, men Grein givet rigtig, „dass er zn Falle 
kam*'; thi der staaer aabenbar, at det gik Bjowalf endna værre med 
Grændels Moder, end det gik Thor hos Udgaards-Loke med gamle 
Ellen (Ælden), thi Thor sank dog kan i Knæ, men Bjowalf gik 
reent orokald. 

y. 3083: of-sæt )>é [>one sele-gyst, 

har Thorpe ogsaa misforstaaet, men Grein adtrykt rigtig „sie sass 
aaf den Saalgast^^ 

y. 3085 kræver yelklangen: 

bred and briin-ecg. 

y. 3093: hæfde )>å for-sidod, 

kunde man vel fristes til med Thorpe at læse „ford-sidod<% men 
det skal vi dog ikke, da Anglerne jo havde „for-side*< som Død, og 
vi ligeledes bruge Udtrykket „reise af< for „at døe". 

y. 3101-06: 

(ge-weéld wig-sigor 
witig dribten, 
rodera rédend, 
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hit OD rybt gesced 
ydelice,) 
maa yi nok helst tage som heel Parenthes og læse ^^gesced^S men 
kaoskee dog Skjalden Yilde have Parenthesen sluttet med ?. 3103 og 
har da skrevet „gescdd^^ eller „gescede^'. 

V. 3107: Ge-seah t>å on searwnm, 

har Ddgivern« oversat „on searwum'' ved y^among the arnis*^ og 
,,Dnter WaflTen'S vnen da ,,on searwani*' Jo er en velbekiendt staaende 
Talemaade, som svarer til vores „paa Lur^S gaaer det slet ikke an, 
men Meningen maa vore, at Helten, som Inrede paa Leilighed, fik 
heldigviis Ole paa Jettesværdet. 

V. 3112 skulde vi, for Velklangens Skyld, læse: 

wæs ]>«t wépna cyst. 

V. 3123: aldres or-wéna, 

kommer vi dog nok til at læse „or-wénan'^ da ellers baade Helten og 
Sværdet fattes den Gien s tand, de seger, og som „hire*' v. 3125 ei 
selv kan være, men klariig forudsætter. 

V. 3143 har jeg vel selv^ maaskee med Rette, giættet paa „ånréd<% 
men da „unréd^Vkan betyde raadvild, ter Jeg ikke vrage det. 

V. 3144: næs seé ecg fi-acod, 

skolde man, isteden for det vist aldeles ubrugelige „fraeod^S ventet et 
Ord som mindede om hvad Sværdet siden blev, og Jeg giætter derfor 
paa „bracod'^, hensmuldret, da „wracod<% bortkastet, vel kunde 
passe til „Sværdet*' men ikke til „Eggen*^ 

V. 3168-73 skal vi indslutte i Parenthes, da v. 3174 herer til 
Y. 3167. 

V. 3190 maa man lægge Mærke til, at „monige^^ er Substantivet, 
som betyder „Varsel*^ 

V. 3198: Gistas sécan, 

maae nødvendig læses „sæton^* som Grein ogsaa har indrykket, og 
maaskee skulde vi ogsaa læse „GeÅtas** for „gistas'S 

y. 3201: viston and ne vréndon, 

skal vi naturligviis med K em ble læse „wiscton'% enskede, men turde 
ikke vente. 

. y. 3225: for-barn broden mél, 

skal vi sikkert læse „brocen-mél'S hen smuldrende. 



XXV-XXVII. 

(3295-3768.) 

Indholden er forsaavidt klar nok, som det Hele dreier sig om 
Afskeds-Festen for Bj o wulf, der seierrig har ftildfert sit Stor- 
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værk i Danmark, og længes nu efter Hjemmet, men ved denne Lej- 
lighed spiller Skjalden deels paa det Jettesværds Fortid, hvor- 
med Helten dræbte Hexen, og deels igien paa samme Hermod, som 
alt forhen v. 1795-1824 bar faaet sit Skodsmaal paa graat Papir, saa 
her bliver nok at sparge om. Ved Ymtet om det ffildgamte Jettesværd, 
fra Tiden fer Syndfloden, med Runeskrift om dets ferste Eiermand, 
mindes saaledes den heinordiske Oldgransker om Freys beremte 
Sværd, som faldt i Jettehænder til Betaling for Havfruen, Gerde 
Gymersdatter, og som det ikke var mythisk urimeligt,* at Dan- 
marks Skjoldnng kunde paa underlige Maader baade faae Hjelp og 
beholde Hjaltet af med Mindes-Runen. I Henseende til Her- 
mod er det alt sagt, at vi slet ingen hjemlige Oldsagn har om hans 
Skæbne eller Heltegierninger, men naar Skrækken over at mede ham 
saa uventet midt i Danmark har sat sig, kan vi dog nok skimte, 
at hans my thi ske Helridt lod sig opfatte som en poHisk Besmyk- 
kelse af Overmodet og Dumdristigheden; som, efter det An gel ske 
Oldsagn, voldte hans hovedkulds Reise til den anden Verden. Særest 
er det med Navnet Eg ve II paa en af vore gamle Skjoldunger, thi 
deraf findes neppe i hele Heinorden mindste Spor oden hos Ang- 
lerne selv, saa han maa sagtens havt hjemme i Hedeby. 
V. 3308-09: 

æt-rihte i^æs 

g Ad getwæfed, 
maa vi, baade for Meningens og for Rimstavens Skyld, læse: 

ic æt-rihte wæs 

gude getwæfed. 
V. 3320-21: 

oftost wisode 

winigea-leåsum. 
Her er „oftost" vist nok ubrugeligt i Sammenhængeii, thi om man 
ogsaa, ved, som Grein, at indslutte Ovenstaaende i Parenth^s, 
kunde paa lovlig Maade faae den almindelige Sætning ud deraf, at 
Vorherre eller Lykken viser snarest den Vennelese eller den Haab- 
lese tilrette, saa afskar man sig derved Veien fra det Foregaaende 
til det Felgende, uden at engang v. 3322 har Rum til et „and*^ til 
Hængebro. Derimod falder det godt i Traad med Læsemaaden „dfost", 
thi da bliver Meningen, at Han, som ,har Folk i Vold „ylda ^aldend", 
styrede for den Haablese, saa han strai fik Oie paa det rette Vaaben. 
V. 3403-07: 

{)in ofer [>e6da gehwylce. 

Eal |)u hit ge-])yldum healdest 

mægen mid medes snyttruro; 
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ic ^e see«! miue gelésian 
fredde swå wit fardan siNrécoD, 
udmærker sig, som man seer, ved sioe lange Haler og ved sio Tom- 
hed, saa man kunde skiære det bort, udeq at tabe det mindste, og 
her synes ikke engang at have været et Hul til Fnskerens Fyldekalk. 

y. 3409: eal lang-twidig, 

bar Thorpe giættet paa ,^aBg-tidig^S som ban havde Lov til, men 
han bar meget for tidlig oplaget det i Texten, oden Hjemmel for, at 
Anglerne engang har havt et aaadant Ord, endsige da at det havde en 
til Sammenhængen passende Bemærkelse. Bouterwek er derimod 
vist paa det rette Spor, skiendt hans „lidebig^^ ei kan staae Prøve, og 
Jeg giætter derfor paa „lang-iidig'^ for „lang-lide'S hjertensgod. 

V. 3463: vcwad he on wiste, 

har Udgivetne taget for gode Vare og trøstig oversat „on wiste'' ved 
9^0 feasting^' og „in Scbraanses FuUe'', men det gaaer aldrig godt, 
da „wist'' uden videre jo kun betyder Føde, saa „wiste and wæde*^ 
er „Føden og Klæden'S aom vi alle behøver. Desuden er Talen her 
ikke om hvordan en Saadan levede, men hvilke Kaar Vorherre nndte 
ham, saa vi skal vist læse „on visce'* ligesom „on loste'S efter 
Ønske. 

V. 3486-87: 

Um be*beorgan ne con 

wom-wundor-bebodnm , 
seer meget miatænkelig ud, hvordan man saa end adskiller eller sam- 
mensætter Ordene, saa det eneste Raad, synes mig, er at læse: 

wid wundor-bebodum. 
V. 3494-96: 

and he |>å ford-gesceaft 

for-gyted and for-gymed, 
maa „ford-gesceaft'^ vel ligesom „ford-sid'' betyde Døden. 
V. 3511 maa for Velklangens Skyld læses: 

secg se betsta. 
V. 3626-27: 

odde åtol yldo, 

odde eÅgena bearhtm 

for-sited and for-sworced^ 
har begge Udgiverne ladt staae og oversat igronden meningsløst, skiøndt 
jeg allerede 1820 advarede derimod. Sagen er, at afskriveren, da han 
var kommet i Vane med at skrive „odde^' er blevet ved v» 3626 hvor 
der ventelig har staaet >,se6 t>e''. V. 3627 maa endelig „for-sited'^ 
læses „for-seted'S og det hele oversættes: eller den usle Ælde, som 
fortager og formørker Øiets Glands. 



154 



y. 3543 er ^ygnjrro'^ for „gym'^ en god og sikker Rettelse. 
V. 3561 skal ^yge-méDra'* vist læses „ge-ménan*' som giver den 
Sammenhæog, der na fattes. 

V. 3570: fægere gereorded, 

har Udgiverne faaet det fortvivlede Indfald at oversætte „gereorded'^ 
ved y,spist^^ istedenfor „snakket^*, thi „reord^* og „reordean*' broges 
Jo hos Slj^aJden aldrig om „Mad^S meo kan om „Snak og Tale'*, 
og Skjalden her da ikke mistænkes for, her med sit y^fægere^' at ville 
udsmykke anden Mund-Brag end den menneskelige. 

V. 3578: Geåt unig metes wel^ 

som der tydelig stater i Haandskriflet, læser Jeg endno trestigere 
end 1820 

Geét nn-gemete swel (sweaih), 
som er det eneste, der giver Mening, og at Helten, efter saadan en 
Dyst 9 som den i Troldekiæret, var skrnpsulten og aad derefter, her 
ingen forarge. At begge Udgiverne alligevel har trykt „un-gemetes 
^eV* er saameget underligere, som „un-gemete^* findes baade v. 4833, 
5436 og 5449. 
V. 3585-86: 

se for andrysnum 

ealle beweotene, 
er klarlig saa forskrevet, at det maa rettes, fer det kan forstaaes, men 
naar Udgiverne har meent, det vilde være nok at rette „beweotene^* 
til „beweotede'S da tager de sikkert feil, thi „for andrysnum^' kan 
aldrig blive „fk'om reverence^* elier „mit Ehrfurcht^S og jeg giætter da 
paa et „and-wysn'< med samme Bemærkelse som „and-wysnes'S saa 
M.eningen bliver, at han for sin Skiansomhed var sat til at besørge 
de Fremmedes Nedterft. 
V. 3598-600: 

. • . beorht 

scacan . . . 

scadan onetton, 
er det umoeligt at sige, om der fattes meer end man seer, da vi kun 
af det Foregaaende veed, at her tales om „Morgengryet*^, der kan 
beskrives baade kort og langt Thorpe læser: 

Guman beorhte sunnan ~ 

scacan scadan. 

Sceatcas onetton, 
men Grein læser langt rimeligere: 

cdman beorhte ledman 

ofer scadu scacan. 

Scadan onetton, 
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og denne Giætning tiltræder jeg med den Forandring , at jeg v. 3599 
Isser med bevaret Ordstilling: 

scacan niht-scadu. 
V. 3682-23: 

eode weord Denum 

ædeling 16 yppan, 
vilde Thorpe oden Nytte have forandret til: 

eode West-Denum 

»deling t<S-yrnan, 
hvorimod Grein vil beholde det Hele og vil have det oversat „Ædlin- 
gen gik for at giere Ære ad de Danske^, og skiendt jeg har lidt Be- 
tænkelighed ved yy weord yppan*', saa nænner jeg dog ved denne mærke- 
lige Leilighed ingen Indvending at giere. 
V, 3670-72: 

feor-cydda beéd 

sélran ge-séhte 

t>æm )>e him selfa deéhl 
Denne gyldne Sætning, at fremmede Lande er bedst at giæste for 
brave Karle, har Udgiverne ikke udtrykt saa tydelig, at den kan slaae 
igiennem. 

V. 3682: and on niéde frdd, 

skal vi læse ,,from'S kiæk, fordi vi har „stær k'< C^trang) foran og 
„viis*^ (wfs) bagefter, saa bliver Rosen fuldstændig. 
V. 3704-10: 

|MDt pkm folcnm sceal, 

Geåta leddum 

and Går-Denum, 

sib-gemænum, 

and-sacu restan, 

inwit-nidas, 

t>e hie ær drugon, 
er tilligemed det næstfølgende deilige Spaadoms-Ord om Udsoningen 
mellem Frænde-Folkene ! Heinorden, efter det gamle Ordsprog „Saat- 
tes (ikke nsaattes) er Sedskende vrede**, men det bliver forst tydeligt, 
naar man læser „sib-geménnm*% Nærpaarorende, og „and-sacn*', Kiv. 
y. 3733-35 maa deles saaledes: 

Ge-cyste |>A cyning 

cempan ædelum, 

gdd (»edden Scyldinga. 



y. 3743-45: 



|)æt he seoddan 
ge-seén méston, 
médige on medie, 
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har Udgiveroe med Rette sat „hi'' for »»he^, men vi faaer nok ogsaa 
at læse „hwæt^^ for „)>æt*S thi MeoingeD er jo, at Hrodgar vidste 
ikke, om han tarde haahe meer at see og tale med den Eiære. 

V. 3753: beorn mb bléde, 

har med Rette pint alle Fortolkerne, og jeg har havt min Deel, skiendt 
Bouterwek med Rette lader mig here, at jeg i min Oversættelse har 
snoet mig fra hvad jeg ikke kande overkomme. Der er for Resten 
vist ikke andet Raad, naar roao troer at maatte henfore det til Hrod- 
gar, end da med Kern ble at bide i det såre Æble og oversætte: han 
længdes trods Blodets Rest (imod Nataren) efter den Kiære. Der- 
imod lod det sig tænke, at vi skolde henfere det tUBjowulf og læse: 

Beorn mid blaéde 

him Be<}wQlf iMoan 

gdd-rinc gold-vlanc 

græs-moldan træd. * 

V. 3768: se {)e oft manegam scéd, 

skal vi vist besvare Greins Spergsmaal med ja, og læse „se6 |>e'*, 
da det jo maa svare til „yldo'*. 

XXVIII. 

(3769-39180 

Forsaavidt dette Afsnit beskriver Heltens Hjemreise til Goth- 
land, er alt kort og godt, men i Anledning af Hygd, Kong Hige- 
laks ange Dronning, spiltes der baade paa noget Sært ved hendes 
Giftermaal og, til Sammenligning, paa en vis Kong Offas Dronning 
med tvetydigt Rygte, som Udgiverne med Vol;] og Magt, uden 
at ændse de aoverstigelige Hindringer baade i Tid og Ram, vil trae 
til at gifte sig med Kong Higelak paa sine gamle Dage, og dog 
blive ved at være saa godt som et Barn. Da na Pennen netop paa 
disse Gvændser af det gamle Haandskrift er faldet i en sjusket 
Haand, som ventelig har spranget noget over og har forkvaklet Resten, 
saa falder det vanskeligt nok at redde begge de ædle Dronnin- 
gers og Skjaldens Ære, men Sagen forholder sig dog vist meget 
forsvarlig saaledes, at Hygd „Hær ed s Datter** (ligesom den ^He rod s 
Datter^ i Sverrig, Saxe Rnnemester omtaler) har havt en Lind- 
orm eller et andet vildt Bæst til at bevogte sig, som hendes B eller 
maatte fælde, og at Skjalden ved den Leilighed kvæder lidt til en Side 
om den gamle Kong Offa, Værninnds Sen (vores €ffe hin Spage), 
og spiller paa de sære Sagn, som vi veed. Anglerne havde om 
OlTas Dronning Thryde eller Ædelthryde, en Frankisk Konge- 
datter, med en æventyrlig Skæbne, som tilsees drev op i Offas 
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Rige. Om hende, og ingenlande oin Hygd, er det da, Skjalden vil 
fortielle 08^ at Eonør, en SestersMi adVarmuDd, altsaa Fstter Hl 
Offs, beskyldte hende for at siaae sin Ægteniaod efter Livet, men 
roaatte derfor paltke sig od af Landet, saa T bryde beholdt det godfe 
Lov, at hvordan han end fer havde været, saa kunde ingen Ægtefolk 
leve bedre sammen end han og Offa. 

Maar man- mi veed og husker, at den gamle Offa eNer fiffe, 
Værmunds Sen, baade efter Anglernes egne ^amtavler og efter 
vore hjemlige Sagn, levede ferend enten Anglerne kom til Brit&n<- 
nie^ eller Frankerne kom til Gallien, da falder alt godt i Traad, 
undtagen, sero det synes, det, at Thryde vist ogsali efter Digtet 
skal vare en frankis-k Kongedatter^ men vi maae jo huske, at 
Frankerne saavelsom Anglerne baade var til, fer de gik ud pa« 
Æventyr, og at de selv bar deres Navn, ferend de gav det til frem- 
mede Lande, og da Frankerne, efter deres eget Sigende, engang 
skal have boet i Nord-Tydskland, og da Skjalden ingenlunde siger, 
at Thryde seilede over noget Hav, men kun over en gal Flod, saa 
kunde den ligesaa godt være Eideren, som en anden, skiendt Elben 
vist nok ander vor Himmelegn har nærmest Krav paa at kaldes „den 
gale<< Flod. 

V. 3783: scavan scir-hame, 

har givet Anledning til mange Giætninger, og Ore in har vist Ret i, 
at Meningen skal være „Heltene med den glimrende Rustning*', men 
naar han derfor vil giere „sca^an'* til „scadan** (Revere), da kan jeg 
iUke felge ham, men giætter paa 

scedtend scir-^hame. 

V. 3800: Gewåt bim en nacan 

fattes Rimstaven^ og Grein giæiter derfor paa ,,^d-nacan*S men jeg 
vil dog heller læse „ooettao'^ da det baade giver bedre Mening og 
giver „gewåt*' sin sædvanlige Stilling som Hjelpeverbum. 
V. 3856-57 : 

méd |)rydo wæg, 

fremu foices cwén, 
lader sig paa ingen Maade forstaae iSammenhæng med det Fore- 
gaaende og Efterfelgende, men kun som et Indskud (en Parenthes) 
naar vi forudsætter, at foran fattes noget, og at „tryflo" er det vel- 
bekjendte Navn „Thryde" paa Offa s Dronning, og at der for „fremu" 
skal læses „Frencna", altsaa: 

(méd |>rydo wæg, 

Frencoa foices cwén). 
Mod havde Thryde, df*n frankiske prooning. 

11 



158 



V. 3858: firen on-drysne, 

oversætter Thorpe „criroe appalling*' og Grein med en Bindc-Streg, 
„frevelschrecklich^S og begge lader det gaae ud over deo stakkels 
Hygd, men om han ogsaa vilde bære den store Uret, kunde Ordene 
dog neppe bære Oversættelsen, thi at „ondrysne'* kan være et Ad- 
Jectiv^ lader sig ingenlunde bevise af det eenligeSted hosKædroond, 
hvor det langt snarere er en Skrivfeil, ligesom heiler ingen Binde- 
streg vil kunne sammenknytte „firen on-drysne<^ til et taaleligt Ord. 
Man maa derfor opgive disse Ord, som den nu ubrugelige Ende af 
en Sætning, der, foran „m<)d (rydo væg^'^ er for Resten faldet ud, og 
vilde man endda vove en Giætning, maatte det blive, at der har staaet 
„ondryslic'^ og at Talen har været om den Misgieroing i Hjemmet, 
som Sagnet beskylder Thryde for, saa det har været til Straf for den, 
hun har faaet Udyret paa Halsen. 
V. 3869-67: 

nænig pæt dorste 

éeér genédan, 

swésra ge-sida, 
'nefne sin freå, 

|>æt hire ån-dæges 

eågum starede, 

a&him wæl-bende 

veolode teaide, 

hand-gewridene. 
Dette hos Udgiverne bælgmerke Sted begynder vel strax at klare sig, 
naar man lader Bæstet (deér) være Bæst og ingen Prindsesse, og der- 
imod lader Freias Navn, „freå^S hos Anglerne, ligesom hos os 
betyde „Frue^S men dog bliver Linien „weotode teaide*' ved at være 
fortvivlet, thi Meningen maa være, at Udyret^ som ingen turde nærme 
sig uden dets Herskerinde, holdt l\estandig 6ie med hende, men at 
det dog lykkedes hende at faae det bundet ligesaa godt, som Aserne 
fik Ulven bundet, men dertil passer „weotode tealde*% om det end 
ellers kunde passe til noget, slet ikke, saa det ligeste, jeg kan tænke 
mig, vilde være „weoce geteah'^, thi at Baandet da blev af Siv, 
kunde ikke skade, da det Baand, Stærkodder hængde Vikar i, var 
af samme Slags, og Fenris-Ulvens Baand var endnu meget mindre 
haandfast. 



V. 3868-73: 



hrade seoddan wæs, 
æfter mund-gripe, 
méce ge|>inged, 
l)æt hit sceaden-roæl 
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scyran meste ^ 
cwealro-beala cjdan. 
Baade Thorpe og Grein har villet læse „sceaden-mél'S som den 
Ene har oversat „pernicious brand*' og den Anden „Schadenzeit'S 
uden at det dog er lykkedes Nogen af dem at finde Mening i det 
Hele; men Skjalden vil aabenbar sige os, at da ferst Udyret var for- 
svarlig bondet, fik man snart Sværdet fat og gjorde Kaal paa Bæstet 
og Ende paa Ulykken. Man kan derfor sige, at her er de merke Ord 
dem selv værst, men for Resten skal man vist lade „ge])inged'' efter 
Baandskriftet staae, og læse „sceaden-mélam" (Stykke for Stykke}, 
hvorved da Sværdet ogsaa faaer Lov til at skiære (scyran) som det 
pleier van. .,cydan^* er da det eneste balstyrige Ord, saa det maa 
▼el læses „cywan" for „ceowan*'. 

V. 3879: æfter lige-torne, 

har Grein vist heldig giættet paa „lyge-torn'^, men man maatte da 
vist oversætte det ved Iversyge eller Sortesyge (Jalousi). 

V. 3881-82: 

h<!irn t>æt on héh sn<5d 
Heminges roeg, 
giættede Jeg strax paa ,^on-hospode*S bebreidede, og Greins for 
Resten sindrige Giætning, „on héh snéc'S kan jeg ikke bifalde, fordi 
her ikke er Tale om at felge nogen i Hælene; men maaskee Ang- 
lerne da som endnu kaldte det at bide eller skiære en i Hælene (to 
backbite), naar man bag tal de ham, og da kunde der godt staae „on 
h6h sned«'. 

V. 3891: ædelum diére, 

har Grein vist neppe Ret til at oversætte „die adeltheuere'S men 
det kan og her dog oversættes i Lighed dermed: „den de Ædle dyre- 
barens kun at det maa henferes til Offa og ei til hans Dronning. 
Min forvovne Giætning (Ædei-l*rydo) falder da bort af sig selv. 

V. 3914-16: 

l>ohon Geomor w<5c, 
hæledum td helpe, 
skal vi sikkert nok, efter Rimslaven, læse „Eomor*% og med Thorpe 
tage det for Navnet paa Hemings Sen og Værmunds Syster- 
sen, men just derfor kan han ikke tillige være Offa s Sen, og for 
„wéc*' læser jeg „wéc*' veeg, da jeg kan see, at Dronningens Bag- 
taler maatte pakke sig. „nida-cræfilg*^ v. 3918 oversættes vist ogsaa 
langt bedre „rænkefuld'^ end „daadfuld^'. 



11* 
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(3919-4280.) 

4 

Her, hvor Bjowalf i Qjemmet gjer Rede baade for sin Halie- 
gieraing i Danmark og for hvad han der fandt ipærkværdigt, er selv 
det, vi forad kiender, standum indviklet nok, og det splinterny Oldsagn 
om Hrodgars fatter Freyvor og Maglebard - Prindsen Ingel 
raaa da sagtens vækk« langt flere Spergsmaal end vi kan besvare. 
Saameget er imidlertid klart nok, is»r efter den lille Oplysning Vid- 
sidsroaal giver os om Hrodgars og Ingels Kamp i Hiorte- 
borgen, at Danskerne havde havt en svær Dyst med en beslægtet 
Stamme eller med et stort Viking-Selskab, som vel laae under i 
Striden, men vedblev dog at være farligt, saaHrodgar besluttede sig 
til at give den faldne VikingTHevdings Sen sin Datter til godt Forlig, 
men at Forligelse-Maalet blev brudt endnu forend Brylluppet, ved det 
en gammel Viking opæggede og opirrede Brudgommen mod sin 
Faders Banemænd, saa han drog Sværdet midt i Hallen og kom til at 
ligge paa sine Gierttinger, medens den gamle Viking, som eo Bol- 
vise, listede sig bort, da han havde gjort al den Ulykke, han kunda. 

V. 3959: hænum t6 handa, 

skal vi vist nok enten med Grein læse „hælum^* eller i samme Me- 
ning rimeligere „hiniim*^ 

V. 4040: l)ær hid gled sine, 

læser jeg gierne med Grein „nægled sinc'S som, hvis intet fattes, 
kan med Rimstaven forsvare sig selv. 
V. 4045-4S: 

. . fad l)æs ge-worden 

wine Scyldinga 

rices hyrde, 

and iMBt ræd lalad, 
kommer vel nemmest Have, naar man læser: 

hafad l»es ge-worden, 
og oversætter: denne var blevet Skjoldungers Ven og fandt det 
raadeligst. 

V. 4052: oft seldan hwær, 

bliver vist aldrig Ul andet end Vrævl, med mindre vi vover at læge: 

ést seldan-hwér, 
ligesom „seldan-hwænne^* og læser v. 4055: 

ben -går buged, 
saa vi kan oversætte: sjelden mægter efter Birtingsbadet Kiærlighed 
at bele Spydstagen eller at læge Banesaaret. 
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V. 4058: ))e6den HeaAobeardna, 

miiae vi vist Itese „])eéde", Folket eller Skaren, thi Fyrsten var jo 
faldet, og Prindsen kan, efter Sammenhængen, ikke menes. 

V. 4064: ' daguda biwenede, 

har Udgiverne paa adskillig Maade sagt at tette, men uden Held, og 
jeg vil foreslaae „be^æpnode'% saa det ikke henferes til Prindsen 
og hans Kiæreste, men til Maglebarderne „l>åra ledda", hvorved 
der kommer Sammenhæng i Talen, og skteYlig Grund til ^en Plura- 
lis, som vi mede heel igiennem v. 4069-74. Meningen bliver da; at 
det satte ondt Blod i Maglebarderne, da de saae deres Piltids 
gaae Haand i Haand med den danske Prindsesse, og de Var 1)e- 
væbnede, indtil de (som vi nu skal bere) misbrugde deres Vaaben 
lit Ustyr. 

V. 4074: on hyra sylfra feorb, 

ligesom vi sige: paa deres egen Hals, saa „ond'' er en klar Skrivfeil. 

V. 4076: se |)e beåh gesyhd, 

kande man jo nok fristes t(l at tage „beåh'' for Substantivet og 
„gesyhd" for Verbet, men da del i Sammenhængen ingen Mening 
giver, er det dog sært, at Udgiverne slet ikke htfr ændset min An- 
mærkning fra 1820, at man skal tage „beåh" for Imperfeci af „bngan'< 
o« „gesyhd" for Substantivet Syn, hvorved man fiiaer den aldeles 
passende Oplysning, at den gamle Ulk, sx;m satte Luus i Skindpelts, 
sad og dreiede Oinene, sad og skottede til In gel og Freyvor, da 
de gik over Gulvet, og brummede saa med det samme, som felger. 

V. 40B4: hige scunnian, 

for „higes cunnian" er en vittig RcttHse, som, hvis „scunnian" 
enten er en Skrivfeil for „scyndan*' eller kan betyde det samme, giver 
god Mening, men „higes cunnian" friste Huen, er saa god en Tale- 
maade, at den neppe viger sin Plads. 

V. 4099-100: 

nu her ))åra banena, 
byre nåt hvylces, 
lader sig ^et ikke forstaae, med mindre man læser „banena ån*' og 
oversætter: hist gafter En af Banemændene (Sen n en veed ikke,3vis") 
og tænker derved paa Inge I, som Sennen, der ikke kfender etter ikke 
ændser sin Faders Banemand. 

V. 4111-14: 

t)æt se fémnan-}>egn 
fore fæder dédum^ 
ærter bitles bi te 
bl6d-råg swefed, 
bar Grein med Rette behoidt „fémnan-t>egn", som „Fra'oeti-Diener" 
SviBde-Karl eller Pigernes Jens, men „fæder-dédum" giver ingen 
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Mening, tbi Ingel faldt jo ingenlande for sin Faders men for sio 
egen Gierning, saa vi maa sikkert læse „fore fæcen-dædam'^ for Kan s 
Nidingsværk. 
V, 4119-21: 

|>onne biéd . • rocene, 

on bå healfe, 

åd'Sweord eorla, 
kan der ingen Tvivl vsre om, at vi medKemble skal læse „å-brocen«'^ 
og at ,,åd-sweord^' svarer til det Tydske ,,£id-Scbwur^% men Ordets 
Skrivemaade maa enten blive ,,åd>swar<^ som det findes hos Cæd- 
mon, ellers „åd-swor'S som falder rimeligst. 
V. 4145-47: 

t)ær wæs Hondscié 

hilde onssbge, 

feorh-bealu fægum, 
har Udgiverne en ubegribelig Skj for Navnet „Hondscié^S saa at, hvor 
soleklart del end, forskrevet eller uforskrevet, staaer i Navns Sted 
og maa felgelig have Navne-Værdi, vil de dog heller dramme om 
Grændels Vante, end lade Stakkelen, som Grændel slugde, hedde 
Handske, og det, uagtet Thorpe selv melder, at han andensteds 
har fundet „Handske'' som Mands-Navn. Grein paastaaer vist 
nok, at „hondscié'* umuelig kan betyde „Handschuh'S men ban 
glemmer, at Spergsmaalet her slet ikke er om, enten „hondscid" kan 
betyde noget eller er noget ordenligt Navn, men kun om, hvorvidt 
det paa sin Plads kan muelig betegne noget andet end et Navn, 
hvad jeg med fuldkommen Sikkerhed benægter. 
V. 4171-75: 

he mec tiær on innan 

unsynnigne, 

(dier déd-frumal} 

ge-dén wolde 

manigra sumne, 
er vist nok et meget vanskeligt Sted, hvor der ventelig fattes noget, 
da V. 4171 og 72 rimer kun for Øiet, ikke for Øret, men dog har 
jeg ondt ved at begribe, hvordan en Sprogkyndig som Greio har 
faaet det fortvivlede Indfald, at Talen her kunde være om en uhyre 
Skrat elier Randsel, „Ranzen^S hvori Trolden vilde puttet Bjowalf og 
alle hans Kæmper, ligesom Bussemanden de uartige Barn, thi denne 
Randsel lader sig dog aldrig pine ud af Vanten „gl<5^S som næv- 
nes V. 4164, og som aldrig har kunnet svare til mere end „glove^' eller 
en Jydsk „Luf -Vante". 

Meningen skal uu aabenbar være den, at Grændel havde ventet 
at blive mangen Mand til „Mund -Bane*' ligesom ban blev Handske, 
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og naar inan tager ▼. 4173 „dier déd-fruroa" for Bjowuifs Udraab 
til Higelak, midt under Talen^ som er ganske i Digtels Tone, da er 
det kun Ordet „gedén^^ v. 4174, som gier Vanskelighed, da det ikke 
udsiger, hvad Grændel vilde gjort ved KæmperRe, og vel ikke er 
blevet brugt som vores „giere det af med En*^, hvormed vi mene 
at lage Livet af ham. At G re in imidlertid slet ikke synes at have 
msrket, at det er „geddn^% som gier Vanskeligheden, kommer sikkert 
af, at det netop, ved Siden ad „on innan" syndes ham at kunne svare 
til det Tydske „hinein thun'S putte ind, saa det gjaldt kun om at 
finde noget, som Kæmperne kunde puttes i, hvortil da Grændels 
Vante maatte tjene, og havde han husket paa Skrymers Vante, 
hvis Tommeltot var stor nok til Thor, da vilde det vist nok ladet 
si;; deilig mythisk udsmykke, men vilde dog været en Leg i Luften. 
For „gedén*< skulde vi, hvis Teiten er heel, enten læse „ge-deadan*' 
eller et lignende Ord, med „d'' til Rimstav, og naar vi da, som vi 
har Lov til, tager „mec^* v. 4171 for Dativ, da lader det sig over- 
sætte; „han, du kiære Daads-Hevding, vilde myrdet mig derinde man- 
gen sagesies Mand'S 

V. 4190: swade weardade, 

har vel Thorpe prevet al oversætte „guarded on his track'S men at 
sige om en afrevet Haand, at den værgede Grændels Fodspor, 
vilde være en Slags Ironi, som krævede en anden Forbindelse end her 
finder Sted, og Grein har derfor ogsaa omskrevet „weardade**, 
(dvælede) ved „blieb zuriick'S men har rigtignok sprunget „swade** 
over, saa jeg maa giætte paa „on sv^éte** og oversætte „blev liggende 
i Blod". 

V. 4192-94: 

and he heån |>onan, 

mddes geémor, 

mere-grund gefedll, 
maa „gefeéll" have samme Betydning som „on-fedll^S faldt til, og 
hvis „))onan", derfra, findes upassende, saa maa vi læse „))onne". 

V. 4211: s6b and sår-lic, 

lader sig jo godt forstaae, men Grein s Giætning „searoUc" passer 
dog meget bedre til „sdd" og til Sammenhængen, hvorefter det Ser- 
gelige synes giemt tilsidst v. 4215-22. 



XXXI-XXXII. 

(4281-4615.) 

Her skeer den egenlige Overgang fra Heltens fers te Æventyr i 
Danmark, hvor han ved Dysterne med Grændel og hans Moder 
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firelste baade Kongeballen og Kongeriget, ligesora Skærkodd-er, til 
hans andet Ævenlyr i hMis Gothiske Hjérosla.'vn , hvor han faldt i 
den alige Kamp med Dragen Stærk hjort, der, ligesom Mtdgaards- 
Ormen, spyede baade lid og Edder, og vilde edelagt beleGotbland, 
fordi en Stymper af en bortlebet Tr»l, mens Dragen sov, havde, soegei 
sig til at stjsle et af de mangfoldige G uld fade, hvorover den havde 
ruget i en Jettesiue over trehundrede Aar. Dette andet Æ ventyr 
har vel aldrig kunnet maale sig med det Ferste i Beskrivelsen, 
men vilde dog være underholéende nok, naar vi forsted alle dens 
Bentydninger, og naar ikke Ild dragen selv efter Deden havde fundet 
Leilighed til at brænde Huller i Kvadet, just hvor vi skulde see, baade 
hvor Skatten kom fra, og hvordan det Renlig gik til med Tyve-Be- 
seget i Skatle-Graven. Uagtet vi imidlertid nu ikke sjelden maae 
famle i Merket, saa har vi dog efterhaanden faftet saameget Lys over 
det flele, at vi kan danne os en tydelig Forestilling om Hovedsagen. 

V. 4283-88: 

nealles ic l)åm leånom 

for-loren hæfde, 

mægnes mede, 

ae he me . . . is geaf 

sunu Healfdenes 

on . . ne sylfes ddm, 
seer vi alle, at der v. 4286 skal læses „mådmas^S inen v. 4288 vil 
Udgiverne have læst „minne'S hvor jeg læser „sfnné'S og v. 4284 vil 
de beholde „forloren'% som jeg paastaaer er aldeles umueligt i 
Sammenhængen, deels fordi det krævede „hæbbe^^ hvor der staaer 
„hæfde*' og krævede tre Accusativer hvor der findes tre Dativer, og 
deels, fordi der selv da ingen Forsætning vilde blive til den tyde- 
lige Eftersætning; thi at sige: jeg har ikke mistet Gaverne, men 
Kongen gav mig dem, det var jo kun Yrævl. Naar man derimod med 
mig læser „sinne" og isiedenfor „forloren" læser „fore-locod", eller 
noget lignende, da faaer man den rimelige Mening: jeg havde ingen- 
lunde forud havt Oie paa saadan en Belenning, men Halvdans 
Sen gav mig den af egen Drift. Ventelig skulde vi da læse: 

nealles ic to ))åm leånum 

fore-locod hæfde, 

mægenes mede, 

ae roe pk mhbmas geaf 

sunu Healfdenes 

on sinne sylfes ddm. 

V. 4291: éstum ge-^^an, 

det er LæsningeD a begge de ældre Afskrifter og giver Aiastav, medens 
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i Uaandskriftet na kan sees „ge..wan*% saa det tr ved en Forsedse, 
al Udgiverne faar optaget Kern bles Frihaands-Tegning „ge-gyrwan*S 
som om det stod i Haandskriftet. 
V. 4306-8: 

same vorde dét, 

|>æt le (his érest) 

1^ eft-gesAgde, 
har brodt Cklgiirerne meget, fordi de ikke har henfert „his^< li I 
„worde*< og har derfor tankt, at „érest** enten maatte forandres eiler 
tages for et Sobstastiv, men bete Hemmeligheden tigger deri, at „|>e^' 
er en Skrivfeil for „))å'* saa Meningen bliver: Ilrodgar bed mig 
eftersige hans forudsagte Ord. 

Vel lod „t^e" sig ogsaa med denne Ordfeining beholde, men kan 
onder den lidet rimelige Foradsninhig, at Bjowulf, forend ban 
endna fik Rastningen af Hrodgar, havde fortalt ham, hvem han igien 
vilde forære den, da det derimod maa antages, at Hrodgar kan har 
sagt, at de folgende Ord altid skolde gien tages, naar Brynien gik fra 
Mand til Mand. 

y. 4324: he him ést-geteåh, 

iynes det mig tvivlsomt, enten Talen er om ham, der gav, eller 
ham, der tog, men i begge Tilfælde maae vi enten f^binde „ést*< 
med „geteéh^' eller læse „éste" i samme adverbialske Betydning som 
„éstom'S saa' Meningen bliver, at der gaves og toges i Kiærlighed. 
V. 4342-43: 

))rié wicg somod, 

swancor and sadol-beorht, 
har jo længe pint mig, saavelsom Udgiverne, og dog kan jeg ingen- 
lande overtale mig til med Thorpe at overhugge Knnden og læse 
„swearte and sadol-beorhte*^, thi det er kan en daarlig Udflugt. 
Omsider faldt det mig ind, at den fortvivlede Linie sikkert skalde 
øiyet os Navnene paa de tre admærkede Heste, som vi af Edda 
veed, det var de gamle Skjaldes Vane M tilfoie, og derfor vover jeg 
den Glætnmg, at vi skal læse: „Svan, Col and $adolbeorth<% saa vi, 
kun ved Forandring af et eneste Bogstav, faaer tre meget passende 
Heste-Navne: „Svane<< til den Hyide, „Ral^^ til den Sorte, og 
„Sadelklar^* til den kneisende Ridehest. Hertil kommer endnu, 
at Haandskriftet kun viser „swanco^' med et afslidt Bogstav, saa det 
er kun i Afskrifterne vi læser „svancor*'. 



V. 4344-46: 

hyre syddan wæs, 
æfter beåh-])ege, 
brost ge-weordod, 
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skal vi med Tborpe læse „breésl'* og forstaae det om Dronn in- 
gen, hvis Bryst blev smyiiket med den Halsklæde, hvis Mage Ingen 
havde seet, siden Brysingmen forsvandt, og naar Thorpe vilde 
have „beåh-|>ege^* forandret til „bedr-]iege<S har han )o reent overseet, 
at „beåh" her svarer tit „heals-beåh<' v. 4337. 

y. 4351: dreåh æfter-dénie, 

har Thorpe splittergalt oversat „be acted after judgment'S og skiendt 
Grein er nær ved Meningen med sil „betrug sich riihmlich'S saa er 
dog hverken dermed Ordene fulgt eller Meningen udtrykt, som ferst 
skeer, naar vi læser „æflerddme'^ ligesom det Islandske „eptirdæmi^S 
og oversætter: han skabde sit Eftermæle med gode Giernin ger „gddam 
dædom^^ 

V. 4367: swyde .... don, 

vil Thorpe have udfyldt til „oft sægdon^% som vel bar Rimstaven, 
men passer ikke godt til „swyde^S saa jeg giætter paa „sacedon'S 
paastod hårdt. 

y. 4392: t)åm pe séira wæs, 

maa ikke oversættes den Bedste, men den Lykkeligste. 

y. 4393: æft t)æt ge-iode, 

er aabenbar Ikke, som Thorpe vil „thai passed avay'' eller som 
Grein vil „das fiigie sich'S men han indtog det (Riget), nemlig, 
som det felgende siger, da de Svenske Skil fin ger havde fældet Hi- 
gelaks Sen Hardred, men nødtes til at lade Bjo^^ulf- beholde 
baade Marken og Riget. 

y. 4417-18: 

se {)e on beaw . h . de 
bord beweotode, 
har Udgiverne trykt „on heape'' som om det stod i Haandskriftet, 
skiondt Kemble, bos hvem de har fundet „beape^S selv betegner det 
som sin Giæining, hvor han kun har læst „hea**. Dette kan vel 
synes ubetydeligt, da ingen af os veed, hvad der skulde staae, men 
alierede derfor maa Ingen af os lade, som han vidste det, og dernæst 
duer Giætningen ikke, blandt Andet, fordi der aabenbar har staaet et 
Ord til, og endelig viser Sammenhængen, at det maa have været eo 
Betegnelse af Stedet, hvor Dragen rugede over Skatten, yentelig 
har det været en vis „Hede*S ligesom „Gn i (ah ede'' i yolsung- 
kvadet, vi ber har tabt Navnet paa, som dog maaskee har været 
„Heawers-hæde". 

y. 4424: neddu geféng, 

kunde jeg snart blive bange for, da Thorpe her bar slet ingen Ting, 
og Kemble kun „get)ing'S og jeg ikke selv kan hitte Rede i det, 
men „neddu'S som ogsaa giver Rimstav, staaer der dog ganske sik- 
kert, og staaer der ikke „geféng'% da staaer der sikkert hverken 
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,,ge|>ing'^ eller noget aodet forhUaeligt Ord. Maaskee skulde vi læse 
V. 4422-26: 

t^ær on innan gong 

nida nåt bwylc 

oeéde getenge, 

hédnum horde 

hond ålegde, 
thi da fik vi dog ud, hvad der omtrent maa have staaet. 

V. 4430: fyrena hyrde, 

som K em ble vil have opdaget, har jeg fundet aldeles ulæseligt, og 
da Kemble ikke havde 9,be f^re", er jeg bange for, vi nu læser 
„fyre'' to Gange, hvad vel tilsyneladende gav Rimstav, men igrun- 
den kun forvirrede, og til det oplyses, kan man ikke engang have Lyst 
til at giælte. 

y. 4435-36: 

nealles . . ge-weoldam 

wyrm horda-cræft, 
vil Udgiverne læse „mid geweoldum*^ og noget lignende findes der 
eodna Tegn til i Haandskriftel, men om ogsaa Udgiverne kunde for* 
svare at oversætte det „frivilliges saa blev det dog meget mistæn- 
keligt, da „sylfes willom*' følger lige i Hælene. Jeg tænker derfor, vi 
skulde læse: 

nealles té ge-wealdenne 

wyrmes horda-cræft 
V. 4440-41: 

}) ... nåt hwylces 

hæleda bearna, 
vil Grein stoppe Hullet med „l^egn^S som, da det giver baade Me- 
ning og Rimstav, maatte findes meget rimeligt, naar vi ikke vidste, 
at Talen er om en Træl, men nu maae vi nedvendig læse „{»eéw^^ 
y. 4443-56: 

• • • • pea ... 
and l>ær inne weall 
secg syn . . sig 

• . . séna 
in watide 

I>æt . . . pkm gyste 

. . breg sted 

bwæ . . . se . . pen 



. . 6 . . sceapen 
se fés begeat 
sinc-fæt 
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)>ær wæs swylcra fela, 

in |)åni eord ... fe, 

ær-gestredoa , 
bar G re in meget lykkelig giætlet; 

for ofer-l)carfe, 

aod {)ær inne fealh 

secg syn-leåsig. 

Sdna in wl6tode, 

{)æt fram |>am gyste 

gryre-bréga siéd, 

hwædre earm-sceapen 

in sidade 

. . . sceapen 

se fæs begeat, 

sinc-fæt searolic, 

}>ér wæs swylcra fela 

in t>^ni eord-scræfe 

abr-gestreéna. 
Uagtet 1»er nemlig endda er noget nforstaaeligt, saa viser sig dog lier- 
ved den rette Sammenbæng, at Trællen, som leb fra Pidsken, stedte 
uTormodenKg paa Skatte*Graven , keg derind og gruede ior Dragen, 
men vovede sig dog ind og snappede Guldfadet. Kun skal |eg be- 
mærke, at V. 4448 kan der i denne Sammenhæng ikke have staaet 
„fram pkm gyste'S da Trællen og ikke Dragen maa kaldes 
Giæsten, saa vi maa tænke, der stod: „té liåm gyste*^ 
V. 4469-73: 

veard vine gednoor, 

rihde }>æs yldan, 

t»æt he lytel fæc 

leng gestredna 

brécan meste. 
Talen er her aabenbar om den gamle Hevding, som havde mistet alle 
sine Kæmper, og var forlegen med deres Efterladenskab, de store 
Gulddynger, men de to ferste Linier har taget Skade, og skiendt 
Thorpes Forslag at læse: 

weard vine-geémor, 

viscte })æs yldan, 
har fundet Greins Bifald, kan det dog umuelig finde mit, da det slet 
ikke passer i Sammenhængen, ai ban enskede endnu en liden Stund 
at beholde Guldet for at kunne grave det ned. Jeg skal derfor raade 
til at læse: 

¥^eard mna ge6mor 

viste, I)æs yld. 
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saa at der kommer til at staae om den venoelese Skat-Mester, at han 
vidste, han, efter sin Alder, kan en liden Stund kunde nyde sin 
Rigdom, og gav sig derfor ifærd med at nedgrave den. 

y. 4478: nearo-cr«ftum f«st, 

giver neppe nogen Mening, og da der i min Tid ikke i Haandskriftet 
har været meer at læse til „cræftum^^ end ,,. . æftom'S saa tænker 
jegy der bar staaet ,,clæfturo<', da de Gamle sagtens har haft et Ord 
svarende til det ny „cleft'S vores „Kleft**. 

V. 4482: hard-fyrdne dæl, 

vil Thorpe læse „heap-ftondne'% som vist hverken er fundet nogen- 
sieds eller var værdt at tage op paa en Vei, saa Grein har gjort vel 
i at beholde „hard-fyrdne'' og oversætte det „schiverzutragende'% et 
svært Læs, kun maatte det vel skrives „beard-fyrdne*'. 

V. 4484: fec vorda cwæd, 

foreslaaer Grein vittig nok at læse: 

fec- word åcwæd, 
men det er anedvendigt, og desuden falder baade Forbindelsen „fec- 
word'' og Brugen af ,,åcwædan'< for „cwædan" mig mistankelige. 
y. 4488-89: 

hwæt hit ær on lie 

gdde begeåtonl 
kan ikke betegne andet, end at den Gantle sukkede over, at hans 
Kæmper skulde bave samlet Skatte til Hulen, saa Grein synes kun 
ledt vild af Thorpes „bwær'' for „hwæt'V 
V. 4494-95: 

|)ana )>e t>is ofgeaf, 

ge-såwon sele dreto, 
er man vist nok nedt til at læse „pkn'% og det er ganske rimeligt, 
at vi med K em ble skal læse ,,})is Uf ofgeaf'S som giver Rimstav, 
n»6n „ges6won'' kan vi heller ikke bruge, da begge Verberne jo maa 
staae i Singular, og det desuden slet ikke hænger sammen at forlade 
Livet og see paa Lystigheden. Grein foreslaaer derfor med Rette 
„ge-såh" af „ge-sigan'' at synke, men saa nuae vi. læse: 

ge-såh on sele dreåm. 
V. 4496-4500: 

nah hwå sweord vege 

odde f e . . . 

féted wæge 

drync-fæt de<^re, 

dag . . ellor-sei^Cy 
er „nah'' aldeles forsvundet i Udgaverne og et „nis'* indskudt, som 
kun vilde giere Skade, men derimod skal vi gierne med Grein læse 
„feormie'^ og „ellor scéc", saa det Hele kommer tU at see saaledes ud : 
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nå-hwå sweord wege 

odde feormie 

féted wsbge, 

drync-fæl dedrc, 

dagad ellor scéc. 
Da bliver Meningen: Ingen af Kæmperne skal mere lefte Sværd, ikke 
fylde Bægeret; Helteskaren reis te af^ reiste til den anden Verden. 
V. 4501-06: 

sceal se hearda helm, 

. . sted golde ^ 

fæt ambe-feallen^ 

feor mynd swefad, 

}>å l>e beado-grimao 

bywan sceoldon, 
har Udgiverne vel bifaldt min Giætning „hyrsted golde'S men har ikke 
villet beholde ^^beado-grfman'' som en sædvanlig Omskrivning til 
Hjelmen, og det endskient „here-gr(ma'' findes to Gange i Digtet 
og oversættes rigtig af dem ved Hjelm eller Jern -Maske. 

Naar Thorpe vil læse „fægum befeallan^' da har han jo Ret i^ 
at fattes her ikke mere, saa fattes dog en Infinitiv, men derfor skal 
vi sikkert læse „fæt umbe-feallan'* som „ymbe-feallan^% og naar vi 
da med Kemble læser „feormiend*' for „feormynd*' og med mig 
læser „byran<* for „byvi^an'S da bliver det let at oversætte: 

sceal se hearda helm, 

hyrsted golde, 

fæt ymbe-feallan, 

feormiend swefad, 

}>å |>e beado-grfman 

byrån sceoldon: 
den haarde guldsmykkede Hjelm skal om Fadene falde, thi Skafferne 
sove, som skolde bære Kæmpe-Dækket. 

V. 4507: geswylce seé here-påd, 

vil Udgiverne beholde og dog oversætte „war-shirt** og „Kriegs- 
gewand'S men da man aldrig har fundet det Ån gelske „påd^^ i den 
Bemærkelse, heller ikke i Engelsk har noget Lignende, s«a skal vi 
sikkert læse „here-w6d'S <!" ^^^ eller ^æd er velbekieodt, og „weed'' 
endnu paa Engelsk betyder Klædning. 

V. 4515: hæledam be healse, 

vil Udgiverne med Kemble læse „healfe*% men da jeg er vis paa, at 
dét i Haandskriftet noget utydelige Ord mere ligner „healse^' end 
„healfe*' og det fersie passer langt bedre, saa holder jeg fast paa det. 
V. 4540-43: 

hyne foId-b6end 
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• • • Ile ^C t • • 

. . . sceall bearn 

hrusan, 

seer man strax der maa have staaet, hvad Folk kaldte Dragen, og at 
den lagde sig til Borgeleie i Ktippehalen, men for Resten har 
Giætningen frit Spilleruro, og jeg giætter da paa, at der har slaaet: 

hyne fold-btiend 

Stearcheort nemna^, 

steåpe bi wealle, 

}>ér he ge-sceådw/s 

scell-beara fand, 

hlæw under hrasan. 
Stærkhjort er nemlig, trods Udgiverne, utvivlsom Dragens Navn, 
og Resten maatte der omtrent staae, da Skjalden ikke kunde sige, 
at Dragen, som han selv har slaaet ily'el og taget Skatlen fra, „skal^^ 
fremdeles ruge over den, og det maa da ventelig være „scell'S Hul- 
hed, der slguler sig i „sceall'S og „bearu^. Skov, der af den ny Af- 
skriver er læst som „bearn*^ 
V. 4566-69: 

}>& se wyrm on-w6c, 

vréht wæs geniwad, 

stonc ))å æfier ståne, 

(Stearcheort on-fand 

feéndes fét-låst). 
Udgiverne beholder ''stonc^S oversætter det „lugtede*' istedenfor „stank'^ 
og henferer det til Dragen istedenfor til Snyltegiæsten, og det 
maa vel være derfor, de miskiender Dragens Navn, Stærkhjort^ 
skiandt det kommer igien v. 6096, men hermed narrer de kun dem 
selv, da de derved nedes til at forstaae v. 4570-77 om Snylte- 
giæsten, som maa falde ned fra Skyerne. 

Meget muelig fattes her noget lige foran v. 4665, men efter alt 
hvad her staaer, maa Trællens Herre have faaet Lysr til at see 
Skattegraven og har vakt Dragen ved at snuble eller paa anden Maade 
giere Stai tæt ved Dragens Hoved, og til ham maa „stonc æfter ståne'* 
heoferes; men om vi maa neies med „step**, eller vi kén finde noget 
bedre, saa sionc, ligesom det gammeldanske stank, svarer til islandsk 
stOkk „styrtede** (af stokkvaj, det veed jeg ikke bestemt. 
V. 4584-90: 

hlévum oft 

ymbe-hwearf ealne 

ntan-weardne, 

ne ))ér enig mon 

on |>ére wéstenne, 

hwædre hilde geféh 
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Thorpe har baade afdeelt anderledes, afkortet „blæwom** til „hléw^^ 
og iodskodt baade del ene og det andet, men har derved blandi aodet 
faaet to rimfrie Unier istedenfor een og fundet det Hele Itge nfor* 
staaeligt. Grein, som ellers har folgt Thorpe, bar, ved at s«lie 
„héde^' for „})ære'' v. 4588, bragt Blroet istand, men nok paa Gram- 
matikens Bekostning, og kan ikke blive Dragens meget urimelige 
Glæde kvit. 

Jeg tænker, der har staaet: 

hlæw nu efi 

ymbe-hwearf ealne 

utan-weardoe, 

nådær <énig mon 

on pkm ^ésienne, 

ne hwæder I)åra 

hilde geféb 

bealo-weorces, 
saa Meningen bliver, at i den Ork havde hverken Nogen af disse To 
(Dragen og Snyltegiæsten) eller nogen anden Mand Seiers-Glæde. 
Der kan imidlertid ogsaa, efter Tborpes Giætning, have staaet et 
„wæs^' foran „ænig mon'% og da bliver Meningen, at hverken fandtes 
der noget Menneske i Orken, ikke heller fik den ene meer end den 
anden Kæmpe Glæde af sin Udaad. Stod ikke „hilde*' iveien, skulde 
jeg ogsaa gierne foretrække det uskyldige „beado^^eorces^'. 



XXXIli. 

(4616-47860 

Æveniyret med Dragen skrider her ikke videre frem, end at vi 
hare, hvorlunde den om Natten ildsprudende overfoer Landet og 
edelagde paa een Nai Hovedstaden eller Kongeborgen, hvorover da den 
gamle Helt foer i Harni^, roen hvad der udmærker og tildeels iid«- 
vikler delle Afsnit^ er den korte Hentydning til de. Gothiske Begi« 
venheder efier Higelaks Fald i Frisland. tijowuJf, som kun 
undslap Nederlaget ved at benytte hele sin Tredivems'Ods^Styrke til at 
svemme lukt over det vildende Hav, vilde nemlig ingenlunde drage 
Fordeel af Dronning Hygds Tilbud og hendes San Hardreds Min- 
dreaarighed, men noledes med at være Formynder og Rigsforstander, 
til H ardred blev ftildvoxen og selv kunde staae for Styret. Farst 
da Hardred var faldet i Strid med den Svenske Kong Oh ter og 
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hans Senner, som vilde hevne Ongenthjovs Fald i HigelaksDage^ 
besteg Bjovulf endelig den Golhiske Throne og fik Leilighed til at 
hevne Skade paa Svenskerne, da Eadgils (Adils), en af Ohters 
Senner^ gjorde Oprar, enten mod sin Fader eller mod en af sine Bredre, 
og fik Hjelp af Bjovulf. 

V. 4626: nearo-fåges nid, 

skal vi vist læse „nearo-fæges*^ med Hentydning paa den stakkede 
Tid, Uhyret fer sin Ded havde at rase i. 
V. 4631: hord eft gesceåt, 

roaa „gesceåt'', ski ed, vist være en Skrivfeil, thi skiendt Skjalden 
vist nok godt kunde sagt, at Dragen skied Fart giennem Luften 
hvorhen det skulde være, saa hverken kunde eller vilde han dog i den 
Betydning sige, at Dragen skied Skatten og Skattegraven 5 Jeg 
tænker, vi skal læse „eft geseced''. 

V. 4643: {)æt his sylfes hiro, 

maae vi læse „{)6 his sylfes håm'^ 
V*. 4651-54: 

|>æt he wealdende 
ofer ealde riht, 
écean dryhtne 
bitre ge-bulge, 
har Udgiverne misforstaaet, ved at henfere „wealdende'' til Vorherre 
istedenfor til Bjovulf, og Meningen er klarlig, at Bjovulf tænkde, 
han som Hersker, ved Brud paa Arilds-Loven, maatte have 
vakt Guds Vrede. 
V. 4658-62: 

Hæfde Ug-draca 
ledda fæsten, 
eålond utan, 
eorå-weard I)one 
glédum for-grunden, 
skal vi med Grein læse „eord-weard |)onne'', hvis der ved „eord- 
weard'' kan forstaaes „lige til Jorden'', tilbunds, men „eélond 
ulan" er den haardeste Nedd at knække, thi hvad enten man med 
Thorpe vil oversætte „an island vithbul*' eller med Grein „das 
Eiland aussen", kommer man i stor Forlegenhed baade med Oen og 
med Ilden og med hele Talen, som maa dreie sig om Kongeborgen. 
Uagtet det derfor var Vand paa min Melle, at Bjovuifs Gothland 
dog paa eet Sted i Kvadet kaldtes en 0, saa turde jeg dog ikke en- 
gang 1820 drage Fordeel deraf, men snoede mig fra Ordet i min 
Oversættelse. Paa een Gang falder det mig nu ind, at vi naturligviis 
skal læse „eall on uhtan", saa Meningen er, at hele Kongeborgen var 

12 
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lagt i Aske fer Dag ^^rdæges Hwile<% da Dragen altid segde sin Vraa. 
Vi skal da l»se: 

bftfde lig-draca 

leéda fæsten 

eall on nbtan 

eord^weard ponne 

glédum for-gmnden. 

V. 4709: hioro'dryncnm swealt 

vil Thorpe have os tiJ at læse „beoro-druncen^' og Bout. y,faeoro- 
dyntum'S alt noder den vrange Forudsætning, at »yheoro^' skal betyde 
„Sværd^S uagtet det er tvivlsomt, om det et eneste Sted i Digtet 
(v. 3173} har den Bemærkelse, medens det er ligesaa umueligt i 
„beoru-bunden'% „beoro-dredre", „beoro-gffre" og „beoro-hdcyhtum*' 
som i „beoro-dryncum*^ Delte j^beor'^ maa aabenbar ligge nær ved 
„borh'^ og „horig'S da det altid bar noget ækkelt ved sig, og har da 
omtrent svaret til vores ,.Voer^' og det engelske „gore<^, saa vi maatte 
oversætte „heoro-dryncum" ved „Lever-Blods-Drik", eller „Bane- 
Drik", men ventelig skal vi læse „beoro-dre(3rig". 

V. 4713-16: 

sund-nytte dreåb, 
hæfde bim on earme 

• • • AAA • • • 

biide-geatwa , 
skal vi vel efter Rimstav og Sammenhæng læse: 

ellen xxxga 

hilde-gearwra, 
thi det gaaer jo slet ikke an med Udgiverne at give Bjovnlf 30 Rust- 
ninger at slæbe paa istedenfor 30 Mands Styrke at bruge, som vi 
af V. 755-58 veed, skal være Meningen. Maaskee har imidlertid Ang- 
lerne bavt et Navne-Ord paa „Krigsfolk^' der svarede til det Islandske 
„gotar" og „gotnar", og da kunde „hilde-geatwa" være det rette. 
V. 4718-20: 

nealles Hetware 

hrem ge fiiorfon 

féde-wf ges , 
skal vi vist nok med Grein læse ,.hremge" for „brémige", men for 
at faae den manglende Infinitiv, maae vi da ogsaa (y. 4722) læse 
„linde bæ ran" og oversætte: „He tvårerne, som drog imod ham, 
skulde ikke pralende løfte Skjold, thi det var kun Faa, der slap hjem. 

V. 4726: Ofer-swam ^k sioleda bigong, 

er der sagtens blevet lidt borte, som skulde forkortet den lange Linie, 
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men det lader sig dog forstaae, oaar mao læser „siol-bieda'^ som 
„Sffilhnnds-Egnen'^ 

V, 4754-55: 

bæfdoo hy for-healden 
helm Scylfinga 
vil Udgiverne have forstaaet om et Oprør af Oh ters Sønner mod 
deres egen Fader, men Talen er aabenbar om deres Farfader Ongen- 
tbjov, som var faldet for Hig el ak, og som hans Ætmænd nu, efter 
Hige lak s Fald, hævnede paa hans unge Sen Heardred; derfor 
læser jeg ,,he6fdon^' og oversætter: de bejamrede Faldet af den ypperste 
Skil fin g paa Sverrigs Throne. Herved forudsættes imidlertid, at 
„for-healden^^ enten er en Skrivfeil eller kommer af et Verbum, sva- 
rende til Navne-Ordet ,4ieald'% en Hælding, og til vores „hælde^^ staae 
paa Fald. 

y. 4761: him |)æt ié mearce weard, 

er vi alle enige om maa forstaaes om Heardred, men hvorledes 
„té mearce*' kan forbinde hans Fald med Ongenthjovs, det er 
Spørgsmaalet, som jeg troer, der ikke gives noget andet tilfredsstil- 
lende Svar paa, end at vi skal læse „té-mearcod^^ og oversætte det 
„tilskrevet** eller „tilregnet**, saa Meningen bliver, at Oh ters 
Sønner tilregnede Hi gel ak s Sen, ligesom Ulven i Fabelen tilregnede 
Lammet, hvad Faderen havde forbrudt, og hvilede ikke, fer de fik 
deres Harm styret paa den Uskyldige. 

XXXIV-XXXV. 

(4786-5195.) 

Det er kun Drage-Kampens for Helten ulykkelige Begyndelse og 
Følgesvendenes Feighed, man her finder skildret, men standses der- 
imod af et langt Indskud om den Gothlske Kong Hrædel og hans 
tre Sønner: Herebald, Hædken og Higelak, af hvilke den Første 
ved et Vaadesknd faldt for sin Broder Hædken s Haand, ligesom 
Balder for Høders, og den Ånden fulgde ham snart i et blodigt 
Slag med den Svenske Kong Ongenthjov. Det er især Fortællin- 
gen om dette Slag, som falder mørk, men dog er det klart nok, at 
Higelak, efter Gothernes Nederlag, kom til Hjelp med friske Folk, 
slog Fienden af Marken og besteg Thronen. 

V. 4793: ge-wegan sceolde, 

er det en følgelig Sag, at vi med Grein skal læse „gewigan** stride. 

V. 4800: bealo-nid biorna, 

henviser Pluralis „beorna** paa, at der var „To**, baade Trællen og 
hans Herre, om at forbittre Dragen. 

12* 



176 



y. 4869: flane gesc^encte, 

kunde være godt nok, naar „gescwencte^* vilde finde sig i „laid low'^ 
og 9,binstreckte'% som Udgiverne forlange, men da det ikke er Til- 
fældet, læser jeg „geswengde'S ramde, henvisende til Ordbogen og til 
Substantivet „sweng'% Ram, Slag, som findes tit i Kvadet. 

V. 4876: hredre byge-méde, 

læser jeg saameget trestigere „Hrédle^^ medGrein, som jeg ikke har 
seet mere end „bred . .'^ i Haandskriftet. 

V. 4887: t>onne bis snnu hangad, 

har „|)onne'' vist indsneget sig ovenfra, og jeg læser „{>æt*'. 

V. 4889: and be him helpan ne mæg, 

læser jeg med Kemble „helpe^'. 
V. 4895-98: 

édres ne gymed 

td ge-bidanne 

burgum on innan 

yrfe-weardas, 
skal vi vist nok med Thorpe læse ,,yrfe-weardes^% men saa maae vi 
ogsaa læse „t5-gebidendes^S og oversætte : han ændser ikke den anden 
i Borgen efterblivende Arving, nemlig Higelak, hvem den 
ulykkelige Fader aldeles glemde over hans to ulykkelige Bredre. 
V. 4899-901: 

{>onne se ån hafad 

))urh deådes n^d 

dæda gefondad, 
hvor Udgiverne, selv ved at giætie paa „gefælsod^', ei kan frelse sig, 
skal vist nok rettes ved at læse: 

))urh dæda nid 

deådes gefondad, 
saa Meningen bliver, at Hædken, som af den vanvittige Fader jo 
forudsættes hængt, har for sin Udaad fristet Deden. 
V. 4904-8: 

win-sele wéstne, 

"wind-gereste, 

redte be-rofene; 

ridend swefad 

bæled in hodman, 
er det en farlig Sag at rere ved, men da Udgiverne dog har meent, 
de kunde magte det, maa jeg ogsaa friste min Lykke, da jeg iigesaa 
lidt med Thorpe kan faae „redte'^ til at give Klang, som medGrein 
til at gaae op i Reg, og jeg beller hverken kan oversætte „bodroan^^ 
ved „darkness^^ eller ved „Hiigel^^ 
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Skal jeg DU raade til andet end* at lade det ligge, maa det, efler 
lang Betænkning, være til at læse: 

win-sele wéstne, 

wind-gereosed, 

reode be-rofen, 

ridend s^ifed 

hæled in hodman. 
Dette kan nemlig oversættes i Sammenhæng: den ade Drikkesal, for- 
revet af Vinden, og Helten, som dingler i Galgen, al Redme berevet. 
Vist nok veed jeg ingen Hjemmel for at oversætte „hodman^' ved 
„Galge<% men jeg har altid fimdet, at Sammenhængen krævede det, 
og da „hod** er „hængde^S saa kunde Anglerne vel ogsaa brugt 
„hodma^' for „Galge'', og jeg seer ikke, at det merkeSted i Exe ter- 
Bogen forbyder det. 

V. 4912: Gewited {>onne on-sealman, 

bliver først forstaaeligt, naar vi tager „on-sealman" for „on-sealmian'S 
da det saa efter An gel sk Talebrug betyder „han kom i Synge- 
Hjernet.'* 

V. 4915-16: 

ptihte him eall td rum 

wongas and Wic-stede, 
har Udgiverne vel taget for gode Vare og oversat „té rum*' ved „too 
spacious" og „zu gerfiumig'S men om det end lader sig grammati- 
kalsk forsvare, saa lader det sig dog ikke poetisk forstaae; thi til 
alle Tider har man i den dybe Sorg fundet sig saa beklemt, at man 
aldrig kunde faae det rummeligt nok. Jeg giætter derfor paa „td- 
ryne" elier et lignende Ord, der betyder, at Alting, baade By og Mark, 
lab rundt for ham, som Sorgen gjorde er og svimmel. 
V. 4936-37: 

på wæs synn and sacu 

Sveona and Geåta, 
maa læses „sin and-sacu*' da her siet ikke er Tale om „Synd'S men 
om langvarig Feide mellem Svenskere og Gother, ligefra Hrædels 
Ded til Bjovulfs afgierende Seier. 
V. 4942-46: 

odde him Ongen|)eéwes 

eaferan wæran, 

frome fyrd-hwate, 

fre6de ne woldon 

ofer heafo Iféaldan, 
har begge Udgiverne taget „wæran" for „wéron", og Thorpe har 
dertil gravet et Hul, hvor inlet var, thi „wæran" skal, som om der 
stod „wære". Pagt, tages sammen med „fredde". Grein har vel ogsaa 
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falgt Thorpes Giætoiog, at „ofer heafo'^ skal betyde „iibers HafT^ 
(over Havet), men da Thorpe ei bar givet mindste Hjemmel, roaae 
vi enten bie, eller holde os til hvad vi kan forsvare og læse „ofer 
heafe'S trods Sorgen, uden at ændseGothernes sørgelige Forfatning. 
y. 4960-71 spiller aabenbar paa Tvekampen mellem Ongen- 
thjov og Jofur, som vi siden (v. 5946-55) borer, endte sig med 
den Svenske Konges Fald, men her er sagtens endeel Skrivfeil, og 
da der i alt Fald efter v. 4971 fattes noget, er vi alle vel undskyldte, 
naar vi ei kan finde Rede deri. 

Naar vi imidlertid forudsætter, at Ongenthjov og Jofur var 
Frænder eller Svogre, og læser (v. 4961-63): 

mæg on dåerne 

billes ecgum 

bonan stælan, 
da kan vi see, den ene stjal sig til at give den anden Banesaar. 
Naar vi fremdeles tage os den Frihed (v. 4964-65) at læse: 

pér Ongent^eéwes 

Eofor niiisade, 
da kan det bele stemme med Efterretningen om, hvordan Jofur stjal 
sig til at hjelpe sin Broder Ulf mod den gamle, frygtelige Hugaf, 
om hvem her siges, at hans Haand, da han faldt, havde brugt sig 
tilgavns og aldrig lagt Fingeren imellem« 

V. 4972: Ic him på mådmas, 

kan „him*^ hverken være Ongenthjov eller Jofur, og endnu mindre 
Hrædel, men maa være Hige lak, saa her fattes Beretningen om, 
hvordan han ved Bjovulfs Hjelp hevnede Skade. 

V. 5038: oreåes and åttres, 

er Greins lykkelige Giætning, som jeg uden al Betænkelighed til- 
træder, istedenfor Haandskriflets „redes and battres^S som har baade 
Sammenhæng og Rimstav imod sig. 
V. 5041-43: 

nelle ic beorges weard 

ofer-fledn 

fétes trem, 
er jo Meningen, som Grein har oversat, at Helten ei vilde vige Dra- 
gen en Fodsbred. 
V. 5047-49: 

i c eom on mode from, 

t)æt ic wid |)one gud-flogan 

gylp ofer-litte, , 

har Udgiverne beholdt, skien dt „from^^ slet ikke kan passe, hvordan 
man saa end vender og dreier „gylp''. Meningen er sikkert, at BJo- 
v^ulf tvivler om, hvorvidt han ter vente sig nogen Ære af Drage- 
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Kampen, og derfor læser jeg „forht^* for „n-om'S hvorved det bele 
falder i Traad. 
V. 6057-59: 

Nis t)æt edwer si6, 

oé ge-met mannes 

nefne min anes, 
er „gemet*^ Substantiv, og Meningen: ei er det eders Hverv eller 
nogen Mands Kald uden mit alene. 
V. 5074-75: 

anes mannes ne bid 

swylc earges sid, 
bar begge Udgiverne segt at undgaae den grammatilLalske Vanskelighed 
ved at „skille dem ad, som vil tilsammen være'% læsende „anes 
mannes (ne bid swylc earges sid)'^; men da „swylc^^ slet ikke vil 
finde sig i at gaae for „t)st^% og „earges'' neppe beller i denne For- 
bindelse kan svare Regning, saa har de faaet to grammatikalske Van- 
skeligheder for een, og derhos lagt Skjalden den Spidsborger- Viisdom 
i Munden, at „det var ikke ræd Mands Færd'' at stole paa egen 
Styrke alene i slig en Kamp. 

Jeg derimod, som altid har felt paa min Skjalde-Samvittighed, at 
vi her har et folkeligt Mundheld med sine Enderim for os; jeg 
slutter, at der maa have staaet enten „swylc earg gesid" da „earg" 
jo, ligesom „arg" i Tysk og Islandsk, godt kan belyde slem, eller 
ogsaa „swylc earh-gesid", da vi af „Helene" har seet, at Ånglernes 
Skjalde har bragt „earh-fare" og lignende Sammensætninger, ligesom 
Islænderne brugde „Pile-Regn" o. s. v. for ethvert Vaaben-Skifte. 
I begge Tilfælde anvender Skjalden her et Mundheld, som lastede en 
Kæmpes Overmod, der vilde være ene om Æren, hvor der aabenbar 
maatte være Flere om Daaden, saa Skjaldens Anmærkning rammer 
Heltens Pral v. 5057-59. 

V. 5082: (sted on stån-bogan). 

Istedenfor saaledes at oplese Haandskriftets „stodan stanbogan" og 
tænke paa, hvor Bjovulf stod, har begge Udgiverne forandret „siodan" 
til „stondan", og trukket det op til „geseah" v. 5076, som om Helten 
nu ferst saae „Steenbuen", som han alt længe havde havt baade for 
Oie og under Fod. Heraf felger, blandt andet, at de paa fri Haand 
maae skyde et „og" ind i Oversættelsen, som de ikke engang giætter 
paa i Haandskriftet. Åltsaa: staaende paa Steenbuen saae Bjovulf 
en Strøm bryde ud af. Bjerget. 

V. 5090: deor ge-dygan, 

giættede |eg strax, her maatte staae, og nu, da jeg tillige veed, der 
kan næsten ligesaa godt læses „deor" som „deop" i Skindbogen, nu 
maa jeg dobbelt forundre mig over, at selv Grein, som dog beholder 
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,,ged^gao'' og kan umaeiig indbilde sig, at „debp ged^gan'^ lader sig 
oversætte „durch die Tiefe kommen'% selv han synes ikke engang at 
have værdiget min Giætning et Oiekast. At intet Dyr kunde nærme 
sig den ildsprudende Drage uden at brænde sig, er dog unægtelig 
meget naturligt. 
V. 4096-99: 

Stearcbeort styrmde, 

(stefn in-becom 

heado-torbt hlynnan, 

under bårne stån.) 
Udgiverne oversætter her den ferste Linie uden al Betænkeligbed ,,tbe 
stout of beart stormed'* og ,,der Starkberzige stiirmte'S som om det var 
en Parenthes^ men Sammenhængen viser, at Skjalden ingenlunde paa 
dette Trin lader Dragen rase, da han selv udtrykkelig siger, at det var 
Bjovulfs udæskende Anskrig, der gjaldede i Bjerget og satte Dragen 
i Bevægelse. Hvad enten vi derfor kan læse „styrmde^^ elier maae 
læse „styrnde^' eller „styrede^^ (vakde, tirrede), saa maa „stearcbeort^^ 
være Accusativ, som det ogsaa meget godt kan, fordi det, med eller 
uden Udgivernes Tilladelse, er Dragens Navn. 
V. 5105-8: 

from ærest cwom, 

orud aglæcean 

ut of ståne, 

båt bilde-swåt, 
Meningen heraf er jo utvivlsom, men Ordet „from'S hvormed Sætnin- 
gen begynder, bar ikke blot en egen lille Historie, men ogsaa en lille 
grammatikalsk og pbilologisk Mærkværdighed. I Skindbogen staaer 
der „fro". Thorkelins ferste Afskrift havde „fro'^ og den anden 
havde „from'S men ban lod trykke og oversatte „frod^^ Heraf slut- 
tede jeg, som endnu 1820 ei havde seet Skindbogen, at der maatte 
staae „fro'% og at Jet maatte være Anglernes Ord, som svarede til 
Engellændernes „froth", og vort „Fraade^S hvad jeg kunde see. 
Sammenhængen ikke blot tillod, men bardlad krævede. Hertil bar Ud- 
giverne ei lagt Mærke, da de fandt Grund nok i Skindbogen til at 
læse „from'S men hvad de beller ikke bar lagt Mærke til, det er, at 
det An gel ske „frorn^* ligesaavel som det Engelske er „fra*^ og ikke 
„frem'S saa det lader sig slet ikke oversætte „forth^^ og „hervor^^ 
Om der kunde raades Bod paa denne grammatikalske Vaande ved at 
oversætte „fk-om ærest'' fra først af, det veed jeg ikke, men deels 
kunde et saadant „from^^ ikke bære Rimstaven, og deels maa efier 
hele Stilen i Kvadet „fro'< eller „from^^ betyde det, der eiensynlig 
kom ud af Bjerget, hvis Aarsag betegnes ved „orud^' og dets Egen- 
skab ved „båt bilde-swåt^^ Felgelig maa enten Stregen over „o'< 



181 



være et Vildspor, og „fro'' være Fra a de, som endnu adtaies „fro'' 
i Jylland, eller „from" roaa være en Skrivfeil for „fém, fåm", det 
engelske „foam", som ogsaa er Fraade. 

V. 5132: 16 ge-scipe scyndan, 

da Skindbogen har „tog'* med Streg over, maa det enten betyde t(5-geanes 
eller noget saadant, og da Sammenhængen siger os, det var til Gien- 
giæld Dragen skyndte sig, maatle vi læse „gegnscipe" hvis det kunde 
passe, og, da det ikke kan, skal vi sagtens læse „gegn-scyte, scote*', 
som kan slaae til. 
V. 6138-42: 

j)ær he I)y fyrste, 
forman dégore, 
wealdan mdste, 
(swa him wyrd ne gescråQ 
hréd æt hilde 
Her maae vi endelig læse „i)æt" for „})ér*', men naar vi da indpæle 
Indskuddet, faaer vi den ganske ordenlige Mening ud, at Helten havde 
ensket, hvad dog ei var ham beskikket, i stakket Frist, alt om For- 
middagen, at gaae af med Seieren. 

V. 5146: incgelåfe 

maa sagtens være enten „Ingllds låfe" som Hrodgar kan have for- 
æret Hellen, eller „Ingvrina låfe" som en almindelig Sværd-Kiending. 
V. 5148-52: 

brun on bane, 
båt unswidor, 
Itonne his |)i(5d-cyning 
l)earfe hæfde, 
bysigum ge-bæded, 
Her maa vi nedvendig læse „brond, brand", Sværd, for det aldeles 
ubrugelige „brtin", men saa faaer vi ogsaa, da „brond" er Maskulin, 
en god Grund til „his" v. 5150, og alt gaaer glat, lige til „bysigum 
ge-béded". 

At henfere disse Ord til Bjovulf og oversætte dem „oppressed 
With labours" og "dem HaribedrSngten", det kan man nemlig sagtens 
giere, naar man ter, men det ler jeg ikke, og naar det henferes til 
Sværdet, da maa det forstaaes ligesom „wrættum gebunden" v. 3056 
og „bisgum gebunden" v. 3479, hvoraf da igien felger, at „bisigu" 
hos Anglerne maa, ligesom „Gierning" hos Islænderne være 
brugt om Trolddom. Hvad endelig „ge-bæded" angaaer, da findes 
det kun eengang til i Kvadet, nemlig v. 5644, hvor der siges om 
Dragen, som laae steendj^ed „bealwe ge-bæded", altsaa paa Tysk 
„gebettet'^ Om det nu her kan og skal tages i samme Bemærkelse, 
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eller vi skal læse y,ge-b»ied'< (tvoDget) det er vel ikke let sagt, roen 
er heller ikke vigtigt at faae besvaret. 

V. 5162: oacod »t nide, 

har Thorpe vist nok abetimelig gjort Leier med „Dacod'% som han 
vil f orgiere til „Då géd^S men skiendt Grein tilligemed ,,Dacod'^ vil 
beholde ,,æt nide'% skal vi dog med Thorpe læse ^^æt n^de'S som 
er det eneste, der passer. 
V. 5165-74: 

Ne wæs ])æt éde sid, 

|)æt se mæra 

maga £cg|)edwes 

grund-wong }>one 

of-gyfan wolde, 

sceolde ^^illan 

wic eardian 

elles hwergen; 

swÅ sceal æghwylc mon 

å-lætan læn-dagas. 
Dette seer, baade efter Sammenhængen og efter Rimstavene, mistæn- 
keligt ud, men lader sig dog med nogle smaa Ændringer nogenledes 
forslaae. X<(aar man saaledes v. 5170 læser „wildan^^ for „willan*' og 
V. 5174 „å-lædan^^ for „å-lætan", da kan man faae ud, at det var 
ingen smal Sag for Helten at remme Marken og lebe vild i Ørken 
om et andet Stade, allsaa eo Roes over hans Bestandighed, som 
slatter med det Tilfeieode, at saaledes skal en Mand fere sit Levnets- 
leb (lead his life). Vil man imidlertid ikke dette, da maa man, som 
Udgiverne, neies med en fortrukket Sætning om at ville og dog nedig 
ville dee og begraves. 



XXXVl-XXXIX. 

(5196-5775.) 

Her, hvor Drage-Kampen ender og Heltens Lebebaoe slutter, op- 
træder en splinterny Kæmpe, Viglaf, Vigsteens Sen, som i 
Dragekampen skal vinde sine Sporer, og, saavidt som mueligt, treste 
Læseren over den gamle Helts Frafald, og her kiender man Shak-* 
spears Bedstefader igien; thi saaledes har ogsaa han for Skik i sine 
„Helte-Historier^* at dulme vor Sorg ved Heltebaaren med ny For- 
aars-Blomsler. Da vi imidlertid endnu slet, ikke af andre Kilder kien- 
der det mindste til Viglaf eller hans Fader Vi g s teen (Vésteinn), 
saa kan vi heller ikke oprede deres Forhold til de Svenske Skilfin- 
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ger, der omtales som deres Nærpaarerende , men kan kan giætte os 
til, at Vigs teen raaa bave giftet sig ind i Yægmonds- Slægten, 
siden Vig laf regnes til Væg ro åndingerne, og er den sannelese 
Bjovulfs nsrmeste Arving. 

BjoYulfs Seier over Dragen og bratte Ded derefter af dens 
Edder og Forgift minder os Heinordboer om Thors Kamp med 
Midgaards-Ormen, der faaer samme Udfald, da Thor kan efter 
Seieren gaaer ni Trin tilbage fer han drukner i Edderstremmen; men 
derimod er det os noget Nyt, at Helten, i sit sidste lyse Oieblik, 
sender sin Arving ind i Bjerget efter Noget af Skatten, for at hans 
Oie i Deden kan fryde sig ved Synet af de Klenodier, som har kostet 
hans Liv men skal berige hans Folk. At det ikke skeer, da man 
bliver bange for at brænde sig paa det forbexede Guld, det er vist 
nok en Lyde enten ved Skjalden, eller dog ved Kvadet, men maa ikke 
komme Helten til Skade paa sit poelisk gode Navn og Rygte, og ven- 
telig har Sagnet knyttet en Forbandelse til dette Drage-Gald lige- 
som til det paa Gnitaheden og til Stærkodders Galdpenge, saa 
Angnl-Skjalden har felt ^ig bundet og kan giennem sin ædelmodige 
Helt turdet lade sit friere og sundere Blik paa Danefæet glimte 
igiennem. 

V. 5210-11: 

Ne mihte ))å for-habban, 
hond rond geféng, 
er lidt hoppende, saa der har maaskee nok staaet „ne mihte he for- 
habban, ae hond rond geféng'% men Meningen er sikkert nok, at Vig- 
laf kunde ikke holde eller bare sig, hvad paa godt Engelsk jo hed- 
der: „tie could not help it'^ 

V. 5218-19: 

wræcca wine-leåsum 
Weohstån bana, 
læser Thorpe „wreccan", og da der nu i Skindbogen kun sees 
wr..., har han godt Lov dertil, men da det forudsætter, atEanmund 
var landflygtig, gaaer det dog neppe an, thi Vigsteen, som efter 
Kvadet var Broder til Oh ter og Onela, og havde gjort sin Lykke 
hos Bjovulf, Other-Sennernes Tugtemester, maa selv, saavelsom 
Eadgiis, have hert til de landflygtige Sktlfinger og maa under 
Bjovulfs Banner have fældetsin Brodersen Eanmund. Derfor behol- 
der jeg „wrecca^' som efter fers le Afskrift skal have staaet i Skindbogen. 

V. 5231 : å-bred wade, 

har allerede Thorkelin i sin egen Afskrift gjort til „abredwade*' 
skiendl han lod trykke „atllread wade*' og oversatte det „reiste uden- 
lands", men ligesom Hjemmelen i begge Tilfælde brast for ham, vil 
den nok briste for de felgende Udgivere, enten de saa lader trykke 
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„abredwade^^ eller ^^åbrådwade^^, og enten de, med „abroad^^ i Bag- 

haanden, oversætler det: jog ad af Landet, eller: jog ud af Livet; 

jeg læser „åbræd wåda o: wædu'S han flaaede Klæderne af ham,' lod 

ham ligge splitternøgen, som passer i Sammenhængen. 

V. 6249-50: 

ne his mægenes låf 

ge-wåc æt wige, 

har til min store Forandring Thorpe oversat „mægenes W* ved 

„kinsman's legacy^' og Grein, til min endnu sterre, forandret til 

„mæges låf^ skiendt intet passer bedre til hinanden end „méd and 

mægen" (Mod og Kraft), som begge er Thors Sønner (Mode og 

Magne), og begge i enhver Kamp, altsaa ogsaa i Vi g lafs, var og 

er lige nnndværlige, saa at, hvis der i Skindbogen havde staaet „ne 

mod-sefa, ne mæges laf*^ vilde jeg intet Oieblik betænkt mig paa at 

rette det til „mægenes^^ 

V. 5273: and me pks mådmas geaf, 

falder „me'^ mistænkeligt, baade fordi det rimer for godt, og fordi det 

kun passer slet i Talen om alle Slalbrødrene. Maaskee skulde vi læse 
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eac". 



V. 5284: dæda dollicra, 

kan „dollicra'^ vist ikke være riglig, da jo „dolUC^ ligesaalidt bruges 

i god Bemærkelse som 9,dull^S og der har da vel staaet „dohtigra'^ 

V. 5310-13: 

ge-sigan æt sæcce^ 

sceal urum sweord and helm, 

byrne and byrdu-^crud, 

båm gemæne. 
Udgiverne har trykt: 

gesigan æt sæcce: 

unc sceal sweord and helm, 
og der er vel heller ikke andet at giøre. Forresten læser jeg, med 
Kemble og Thorpe „beadu-scrud*' ([ligesom v. 899) istedenfor det 
aldeles ubekiendte og upassende „byrdu-scrud<% og da „båm<^ be- 
tegner et i Skindbogen udslettet Ord, læser jeg hellere „bedn^^ 

V. 5315-16: 

(yiig heafolan bær 

freån on fultum). 
Her læser Thorpe „Wiglåf ellen bær<< og Grein „wig-neafolan bær'S 
og skiøndt Thorpes Gælning er forvoven, foretrækker jeg dog den 
selv for min egen Giæining, som vilde være „wiga heafolan bær'^ 
og skulde betyde: Kæmpen vovede sin Hals. 
V. 5337-38: 

lig ydum forhorn 

bord mb rond. 
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har begge Udgiverne villet læse ,yUg-:fdain'*, og Thorpe bar derhos 
(v. 5338) skabt eo splinterny Teit „bråd wlg-rond<S men vi skal 
sikken enten lade ,,jdani*^ slaae for ,»^de'', let, eller rette det dertil. 
I Øvrigt er Sagen fortvivlet, thi selv naar man paa en skikkelig Maade 
kan faae Skjoldet brændt, slaaer man Skjalden paa Munden, som 
adtrykkelig har sagt os, at Bjovulf lod giere Jern -Skjolde til Toget, 
da han godt vidste, at Træ ikke taalde Ild. 

y. 5356: gomol and græg-mæl, 

skal vi sikkert for „grég-mél^S som ingen Ting er, læse „græt-mæl** 
som „gryt-mél'S skier, braadden. 

y. 5376: biteran bånam, 

skal vist læses „bandum, bændom^' ligesom „heardan clommum'^ 
V. 5380-83: ^ 

pk ic æt |)earfe 
|)e5d-cyninges 
and-longne eorl 
ellen cfdan, 
har begge Udgiverne vist nok med Rette indskadt „gefirægn*^ efter 
„pearfe'S men med Uret beholdt „and-longne eorl^' der ligesaalidt kan 
blive „der Kempe nnunterbrocben*' som „the warrior earl'S Ventelig 
skal vi læse „and-fongne*' som „and-fengne'', den velkomne, kiær- 
komne. 

y. 5389: |)ér he his mægenes healp, 

har med Rette pint Fortolkerne, saa de ber ikke here ilde for hvad 
de i deres Fortvivlelse har grebet til, men det rimeligste vil vist være 
al læse „})ær he his mæge onhealp^S der, nemlig ved Haanden, 
hjalp ban paa Frænden. 

V. 5391 : niodor hwéne sléh, 

er „niodor^' vist blot en Skrivfeil for „nodor, nåAor^S saa Meningen 
er, at han slog ikke saa lidt, ikke daarlig til. 
V. 5439: and his helm onspeén. 

Da Skindbogen nu kun har „he . .'^ hvor vi kun efter k, læste „helo'S 
saa kan ingen Glætning findes fuldere berettiget, end at der skal læses 
„helmes som Grein, efter Grimms Raad, har indført i Texten. 

V. 5464: egesan {>ebn, 

har Grein vel udtrykkelig forbudt os at ændre, men jeg vover dog at 
foreslaae det i mine 6ine nødvendige og aldeles uskyldige „tebn<^ 

5490: swegle searo-gimmas, 

har Grein beholdt og oversat „die lichten Gemmen", men for at 
komme dertil med Rette, maae vi nok læse „s^^etle, sweotole'^ 
V. 5521-25: 

sine eåde mæg, 
gold on grunde, 
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gnm-cyDnes gehwooe 

ofer-higian , 

byde se }>e vylle! 
Dette maa jo være en Advarsel af Skjalden mod at nedgrave Skatte, og 
Vanskeligheden ligger da knn i „ofer-higian'% soift, enten man vil 
oversætte det „despise^' eller ,,iiberlreffen'S dog ingen taalelig Mening 
lader klemme ud af sig. Derfor giætter jeg paa „ofer-hiwian^% for- 
vandle, thi ligesom vi kiender den Folketro, at de, der grov Skatte 
ned, maatte gaae i gi en og see til dem, kan det godt have været en 
gammel Tanke, at hvem der grov Skatte ned, kunde let blive forvandlet 
til en Drage for at ruge over dem. 

V. 6534: wræce giond-wlltan, 

er jo ingen "{ing, saa jeg læser gierne med Grein „wrætta*% Vid- 
underne. 

V. 5547-48: 

bill ær gescéd, 

ecg væs iren, 
vil Udgiverne have læst „ér-gescéd^* og have det oversat „brass-shod'' 
og „erz-beschut^S og da det passer saa ypperlig til Overgangen fra 
„Bronze-Alderen" til ,^Jern-Alderen'S vilde de stærkeste Ind- 
vendinger neppe regnes for en Avne. Jeg vil derfor kun bemærke, 
at baade „ér" og „gescdd" findes mange andre Steder i Kvadet, men 
aldrig i en lignende Bemærkelse, saa jeg tænker, indtil videre, at den 
„Kobberforhudning^' er et Blændværk, fremkommet ved, at der er fal- 
det nogle Linier ud foran „l)åm |)åra mådma^S som slet ikl^ synes 
at hænge sammen med det Foregaaende, selv naar man, med Udgi- 
verne, vil forandre „I)åra^^ til „|)e^S thi den gamle Herre, som 
Strids-Øxen havde tilhert, kan ikke vel være Ild-Dragen, som 
brugde ganske andre Vaaben, men maa være ham, som nedgrov Skatten. 
V. 5576-77: 

bredst-hord }>urh-bræc$ 

Bedwulf madelode. 
Åt dette Indskud „Beéwulf madelode" maa tænkes her baade for Rim- 
stavens og Sammenhængens Skyld, saae jeg strax, og skiendt det er 
overseet af Thor pe, er det dog opdaget af Grein, som noget, der 
fulgde af sig selv, og behevede ei engang at nævnes. 

V. 5578: gomel on giogode, 

er ingen Ting, saa jeg læser gierne „on giohde^^ med Thorpe, 
skiendt jeg ikke ret veed, hvad det er. 
V. 5590-92: 

nu ic on mådma bord 

minne bebohte 
frede feorh-lege; 



187 



har Thorpe forsaavidt Ret, som han rigtig har oversat „be-bohte^^ 
(bi-bohte) ved „solgde** og ei, som Grein ved „kiebde'S meo „frdde 
feorh-iege'^ har han ganske taget feil ad, thi ,,frdde'' er her „gam- 
mel^' og ,,feorh-lege'^ skal, som Kiennet udviser, være „feorh-læge, 
lagens min gamle Livstraad, Livsrune, Livstid. 
V. 5607-9: 

|)å ^e brentingas 
ofer fldda genipa 
feorran drffad, 
maae efter Sammenhængen „brentingas'^ vist nok betyde „Skibe*', 
men der er i det aldeles nbekiendte Ord ei mindste Grund enten til 
„foamy barks^ eller til „bréfndenden Kiele^^ Formodenlig skulde 
vi læse „byrdingas'S da Anglerne sagtens, ligesom Islænderne, har 
havt et saadant Ord til Fersels-Skibe. 

y. 5631: him of hwædre gewåt, 

maae vi med Thorpe og Grein læse „hredre*^ 

y. 5644: bealwe ge-bæded, 

har Thorpe oversat „on bale compelled*', som jeg ikke forstaaer, 
og Grein „schllmm getroffen'% som vel har sin gode Grund, men 
ikke i Texten, saa jeg vil foreslaae at læse „ge-bedded** ligesom det 
Tyske „gebettet** og oversætte „ilde leiret^* eller sengelagt. Til Be- 
styrkelse kan tjene, at i Kvadet om Bruneborg-Slaget læses i samme 
Mening „nede gebeded'^ 
y. 5648-51: 

ae him frenna 
ecga fornåmon 
hearde heado-scearde 
homera låfe, 
har Grein vel optaget Thorpes Giætning „heado-scearpe'% som, alt 
overveiet, vel maa billiges, men han har tillige oversat „him** som om der 
stod „hine'*, og anmærket det under Texten. Udtrykket „homera léfe** 
om lern-yaaben, som ogsaa forekommer i Kvadet om Bruneborg- 
Slaget, er pudsigt nok, da Smede-yærket jo paa en Maade er Ham- 
merens Efterladenskab. 

y. 5673: hondum styrede, 

har Udgiverne ladt staae og rask oversat „with hånds disturbed** og 
„mit den Hånden storte**, men vi maa dog vist enten læse „styrmde** 
eller læse „scyrede** i samme Mening som det Engelske „to scour". 

y. 5696: wiitan on Wiglåf, 

maa henferes til v. 5688, i den Mening, at de, som fer ikke turde 
kæmpe, de turde nu heller ikke see paa yiglaf. 
V. 5707: will oncirran. 
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har Udgiverne sat ,,willan^* for det vist nok ubrugelige „wiht^S nien 
det er jo rimeligere at læse ,,will'' 1 samme Mening. 

V. 5731 : swylce he }>rydlicost cihwær, 

har vel Grein beholdt Haandskriftets ,^ower<% men Thorpes Giæt- 
ning ,/hwær'^ er vist nødvendig, især da Ordet, efter Versebygningen 
maa hore til denne og ei til felgende Linie. 
V. 5755-56- 

f^r ran swidor 

wedll of ge-witte, 
har jeg med Forneielse optaget Thorpes Rettelse „fyr ran^' for det 
splittergale ,,fyran<% men hvordan Thorpe kommer til at oversætte 
,,gewit'^ ved „entrails'^ som hos Grein bliver til „Busen'S ^r mig 
ubegribeligt Udgiverne har i alt Fald ikke lagt Mærke til, at ,, wedll 
of ge-witte^^ skal henferes ikke til „Ilden^S men til „Helten'S som 
blev hoveder, da Ilden rasede, men fik Samlingen igien: 9,ge-v?eéld 
his ge-witte'' v. 5398, da Ilden sagtnedes: „|)æt f^r on-gon swedrian 
syddan" v. 5395-96. 

XL-XLl. 

(5776-6107.) 

Her .har vi den mærkelige Beskrivelse af Sergebudskabet, som det 
bragdes til Konge-Borgen ved et ridende Bud, der ikke behever at 
have været en af de ti Hælefægtere, da der godt kan have været Ride- 
knegle med, og var desuden den arme Tyv til Tjeneste, som havde 
været Yeiviser og kom, saavidt vi veed, ikke til Skade. 

Idet nu Budsvenden minder om de Farer, Landet er udsat for 
ved Heltens Ded, seer han tilbage paa Goth em es foregaaende 
Kampe, paa den ene Side med Svenskerne og paa den anden Side 
med Franker og Friser, som vi vel forud kiender lidt til, men ikke 
nok, for at finde det ganske redt. 

Det er imidlertid her (v. 5834) at ^Merovingernes^ uventede 
og derfor længe miskiendte Navn gier Overeensstemmelsen med Gre- 
gors Frankiske Aarbog fuldstændig, og, skiendt vi ikke kan oprede 
alt om den lange Svenske Krig, saa seer vi dog, at den Svenske Kong 
Ongenthjov gjorde Begyndelsen, efter Kong Bræ dels Ded, fældte 
den ulykkelige Kong Hædken, og bortferde hans Dronning, som for- 
modenlig var en Dansk Prindsesse, og at det ferst var efter en Tids 
Forleb, at Hige lak blev stærk nok til at hevne Skade. Paa sine 
gamle Dage maatte imidlertid Ongenthjov bide i Græsset, dog ikke, 
som vi snarest skulde ventet, for Bjovnlf, men for Vanraads 
Senner: Jofur og Ulf, af hvilke Jofur, som den lykkelige Bane- 
mand, fik Hi gelaks eneste Datter, Prindsesse Hylde, til Ægte. 
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y. 5789: se pe nas geråd, 

har jeg \e\ længe tæokt, skulde være en Snert til Budsvenden, som 
en af de Ti, men jeg maa dog nu give efter for Udgiverne, og til- 
staae, det peger kan meget uskyldig paa det ridende Bud, især fordi 
y,n»s<* skal bære Bimstaven, men derfor roaae vi saameget nedveo- 
digere læse „næsse^S hvad Udgiverne har glemt at anmærke. 

V. 5815; syddan under Froncum and Frysum 
maa gaae ud i eet^ men da saa „orleg-hvfle^^ fattes sin Stalhroder, 
har begge Udgiverne faaet det uheldige Indfald at skabe en af intet 
eller af det hos os saakaldte Afundsveir „syddan under^% og skiendt 
Grein ved at forlænge „under'< til „onderne'* redder Skinnet, er 
del dog spildt Umage, da „un^dyrne'S som man af hans Oversættelse 
kan see skal menes, snarere maatte giveD og ingenlunde U til Rimstav. 
Jeg vil derfor giætte paa: 

ofer ^da-geblond 

orleg-hwile. 
V. 5850-54: 

eald and eges-f uii 

hond-slyht ågeaf^ 

å-bredt brim-visan 

bryda heorde 

gomela ié-medwlan, 
da de to ferste Linier ikke har Skygge af Rim, fattes i det mindste 
to (Linier, og maaske mere, som gav den Oplysning, vi nu fattes. 
Yel kan det neppe feile, at Skjalden jo vilde lade os vide, at Konge- 
moderen til Ottgenthjovs beremte Senner, Ohter og Onela, var 
den Gothiske Kong Bædkens Enke, som den grumme Krigsmand havde 
berøvet sin Husbond og bortfort med Magt; men „ib-meéwian** synes 
jo al giere hende forældet, og da Rimstaven skal vasre g, vil jeg 
giætte paa, at der har staaet „geof-medwlan*% som Afskriveren har 
forbyttet med „geé-mebwian" og vi maa læse „bryda-horde'S Brude- 
skat, som en Omskrivning af „Dronning^S 
V. 5858-59: 

and )>å foigode 
feorh-genidlan, 
hænger slet ikke sammen med det Foregaaende, men forudsætter, at 
Gothe-Hæren maa være nævnet og dens Nederlag berettet. 

V. 5888-89: 

to 

hti pk fole mid him 

fæhde té-wehton, 
har begge Udgiverne aabenbar taget feil ad „tb«vehton*S som maa 
henferes til „td^wegan'S og det var, fordi de holdt paa „féhbe*^ som 

13 
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maa blive „féde^S saa her peges Iran paa Fodfolket, som strein- 
mede til Higelali. 

V. 5893: fnsten sécean, 

kan, naar det skal gaae paa Higelak, som det vel maa, ikke være 
rigtigt, da det aabenbar ikke var nogen Fæstning, roen Få en den, 
Higelak kom for at opsøge, saa vi skalde ventelig læse „feste sé- 
cean'S angribe uopholdelig, thi at „sécean** bar været brugt om An- 
greb, saae vi paa „sdcne'< C^. 3547)^ som aabeøbar broges om 
Grændels Angreb^ og pa« ,fSécean té^' ' (V. 6994) om Svenskerne. 
G re in bar prevet paa at omgaae Vanskeligheden, ved at henfere 
det Hele fra V. 5880 til O n gen tb jo v, og jeg har selv været fHstet 
til det samme, men deels vilde det være eiKneb paa dette Sted at 
oversætte „fr6d<* ved „den Gamle'' og sætte ham i Spidsen isteden- 
for „se gdda'S (leels passer „fela-geémor'' her ligesaa slet paa 
Ongenthjov som godt paa Higelak, og endelig kom derved netop 
eet og det samme til at drevtygges uden al Grund. 

V. 5894-95: / 

eorl Ongen}»ié 

uf or on-cirde, 
falder baade „eorl'' mistænkeligt og kommer hovedkulds, men. naar 
man oversætter „ufor^' ved hurtigere eller „forud'S lader det sig 
dog forsvare. 

V. 5899: widres ne trdwode, 

har Thorpe i Fortvivlelse villet skabe „widres'' om til „hwædre'S 
medens Grein kiækt, trods alle Indvendinger, gier „wid-ræs'' af 
det, men Jeg ter slet ikke rere ved det, da jeg intet rimeligt veed at 
sætte isteden, uden det skalde være „wedres'S der dog faldt stivt, og 
kan i „widres*^ kan see Navnet „V-idar'S som vilde forudsætte, at 
Ongenthjov havde opkastet en Forskandsning paa Kysten, hvor 
Byttet var samlet, og som han nu kastede sig ind i, da han ikke til- 
troede den Vidar, som det var betroet, at kunne afværge Hi gelaks 
Angreb. Under denne Forudsætning kunde vist nok „fcfsten<< (V. 5899) 
ogsaa blive staaende, men jeg kan ikke nægte, at alt dette indtil 
videre maa synes at svæve i Luften, og anmærker det derfor kun 
flygtig f Forbigaaende. 
V. 6D07-08: 

|>å wæs æht boden 

Sveéna le<Sdum, 
har Thorpe, som vil nede „æht'' til allevegne at betyde „wealth" 
eller dog Eiendom, sklendt det V. 83 og 1026 baade med „Flodens 
og Havets" llagt sætter 6ig derimod^ givet Svenskerne til Bytte | men 
Grein, som giætter paa „eaht, eht^' Forfelgelse, har saameget dés 
rimeligere Ret, som det til Ned ogsaa kan taales paa fornævnte Steder. 



191 



y. 5915: ecgum sweordom, 

trænger jo til Helbredelse, men ved med Udgiverne tt l»se „ecgum 
sweorda*' overhugger man Knnden^ istedenfor at tese den. Vi skal 
npaatvivlelig l»se „eåcnum sweordam**, ligesom der V. 4273 læses 
„eåenum ecgnm'^ 

V. 5917: on bid wrecen, 

lader sig vistnok, som det staaer, nmalig oversætte, skiandt G re in 
har prevet det nmnlige ved „znm Bleiben gestellt^S saa det maa være 
skeet enten i Fortvivlelse eiler blot for Leier, som naar jeg vilde sige: 
„bragt til at bie^'. Tborpe vii læse „beado^^ og oversætter „In tbat 
conflict pnnished*', som beller ingensteds har bJcmme. 

Er en forvoven Giætning derfor nogensteds tilladelig, maa det 
være her, saa jeg foreslaaer „on-biten recene^', pladselig forbidt, som 
dog lader sig høre, til man faaer noget bedre. 
V. 6944^45: 

ae he hyne ge-wyrpte, 

|>eåh |>e him wund hrine. 
Uagtet Beskrivelsen af den gamle Svenskers Kamp med Vanraads- 
Sønnerne, som minder om den metlem Ad i Is og begge Frovins- 
Sanne rne, er temmelig indviklet, er vi dog blevet enige med os 
selv og hinanden om, at Ulf, som ferst saarede den gami^ Hugaf, 
fik til Giengiæld et Dommedags-Slag, saa han styrtede omkuld, og 
kom ferst paa Benene igien, da det var lykkedes hans Broder Jofur 
at fælde Jetten, og mig synes derfor, det folger af sig selv, at disse 
to Linier maae henferes til Ongenthjov, som maa trøste sig med, 
at fik han end ikke Held til at give Ulf Banesaar, saa smed han ham 
dog tilgulvs , efterat han selv var følelig saaret 

Begge Udgiverne vil imidlertid have Linierne henførte til Ulf, og 
medens Thorpe lader ham komme sig („recover^^ ^®^ Kuldkast- 
ningen, lader Grein ham vælte sig lidt, uden at jeg kan vide, 
hvorfor, uden fordi Linierne nu engang ikke bedre kan passe paa 
Ulf som Subjeetet. 
V. 5986-89: 

and |>Å lo fore forgeaf 

ångan d6htor, 

håm-weordunge, 

Hyldo té wedde. 
At Skjalden herved vil fade os vide, at Hi g el ak gav Jofur sin 
eneste Datter tilægte, derom tvivler ingen af os, men naar vi ikke vil 
lade hende hedde Hulde („Hyldo^^ [da maae vi skylde Slgalden for 
ikke at have sagt os, om Prindsessen blev blot sat i Pant eller givet 
tilægte, saa at, om end Grammatiken, som jeg dog meget tvivler om, 
tillod os at stryge Navnet, burde vi dog for Skjaldens Skyld lade det 
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staae. Da yi ellers Inlet veed om den Gotbiske Prindsesse, nytter 
heodesNavn os vel ikke stort, meo det skader os dog endna mindre, 
og da det var hende, der, efter Hardreds Dod, maatte være H red- 
li ngern es sidste Haab, er del dog mueligt, vi ved eo anden Lei- 
lighed kan fornye det korte Bekjeodskab. 
V. 6002-4: 

(æfter hsleda bryre 
hwate Sciidingas 
fole-red fremede) 
Skiendt den første Linie godt kunde hore til det Foregaaende, saa der 
ved „bæleda bryre'* sigtedes til Higelaks og Hardreds Fald, saa 
bar Jeg dog, ligesom UdgiverDe, fandet det rimeligst, at Stalden her- 
ved vilde pege paa Grunden, hvi Bjovulf ogsaa paa Thronen blandede 
sig i de danske Anliggender, som da vil have været ved Rolv Krages 
Fald, der rystede hele vort Norden. Da „folk-red'' (Folke-Raaderen) 
passer godt nok, bor det hverken gieres til „folc-ræd'' eller „folc-riht''. 
V. 6021-27: 

|)å sceall brond firetan, 
æled |>eccean, 
nealles eorl vegan 
muddum té ge-myndum, 
ne roægd scyne 
habban on healse 
bring- weordunge ; 
har Udgiverne stiltiende gjort „muddum'' til „mÅddum", skiondt 
„wegan" i alt Fald vilde kræve ,;roådmas", men vi skal aabenbar læse 
„mundum", Hænder, som danner Modstykket til „on bealse^', da 
Mændene bar Armringe og Kvinderne Halsbaand. 

Ved denne Beskrivelse, der turde være den skionneste ei blot i 
hele Kvadet, men i alle Heltes Lovtaler, maae vi forbauses over, at 
den Engelske Udgiver om den skionne Mo, Guldet berovet, som 
trælbundet skal gaae i Udlændighed, har enten kunnet eller villet an- 
mærke: „perbaps a glee-maiden is meant, who, having lost her 
patron, is compelled to wander abroad." (M!) 
V. 6068-71: 

ér hi |>ær ge-ségon 
syllicran wibt, 
wyrm on wonge, 
wider-ræhtes, 
har vel Grein beholdt baade „ær" og „^ider-ræhtes", som. Tb or pe 
ombyttede med „ae" og „\vider-rædne", men jeg skal dog foreslaae at 
læse „æc" (=eac) og „wider-rihtes": de saae ogsaa til Giengiæld det 
sære Uhyre. Vel bar jeg ingen anden ^emmel end Ordbogens her 
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meget tvivlsoinine for, at „wiSer-riht'* er Vederlag, men naar en 

liliebitte Forandring giver meget god Mening bvor fer ingen var, 

finder jeg den altid rimelig. 

V. 6084-85: 

iMDfde eord-scrafa 

ende genyttod, 

skal jo upaatvivielig, som Udgiverne har fomdsat, sige os, at Dragen 

havde nn afbenyttet Skatte-Graven , men det siges dog ikke, medmindre 

▼i læser „endem»st'% endmost, sidste Gang. 

V. 6104: (he is manna ge-byld) 

roaatte v»re „MaDds-Dække<% hvad vel kunde siges om Vorherre, men 

neppe af den Mund, saa vi skal vist læse „ge-hyht<S Haab, Tilflugt 



XLII-XUII. 

(6108-6356.) 

Indholden er umiskjendeiig , da den kun er Ransagelsen og Ud- 
tømmelsen af Skattegraven, og Begravelsen af Helten med et stort 
Klagemaal, hvorved kun er at bemærke, hvad Udgiverne har overseet, 
at de tolv Skjalde ved Bjovulfs Grav sang skifte vi i s (ymbse), og 
priste ham altsaa i en Vexel-Sang, der er Drapens forudsatte Grundlag. 

Da der imidlertid netop i Slutningen ogsaa er Brandmærker og 

desuden endeel slemme Skrivfeil, findes her nok at tvivle og tvistes 

om i det Enkelte. 

V. 6108-12: 

|>å wæs ge-sfne, 

|>æt se sid ne påh, 

|)åm |>e unribte 

inne gehydde 

wræce under wealle, 
har Udgiverne aldeles misforstaaet ved at benfere det til ham, der 
skjulde Skatten, istedenfor til ham, der stjal af den, og desaarsag 
har de ombyttet „wræce'* med „wræte'^ Jeg læser derimod ,,wræcca*% 
Stakkelen, som passer paa den bortløbne Træl , og jeg læser fremdeles 
„un-riht*S som der, efter Rimstaven, ogsaa maa have staaet, og 
Meningen bliver da, at nu saae man det rar en daarlig Reise, Stak- 
kelen gjorde (da ban listede sig ind og s^al Selvfadet, mens Dragen 
sov}, skiendt hans Uret indtil videre var skjult under Klippen. At 
det nemlig er Tyven, her tales om, sees klarlig af det Følgende, 
som, hvor mørkt det end ellers er, dog klarlig fordømmer den, der 
begaaer Mark-Ran, hvad han dog vel ikke gjorde, som nedgrov 
sine egne Skatte. 
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y. 6126: s<yhte searo-oidis, 

seer mere ead mistænkeligt ad, da Ordene er beluendte nok, men 
lader sig dog i Sammenhængen neppe oversætte. Hvis der ikke er 
faldet nogle Linier nd, maae vi imidlertid læse: 

|>a he beorges weard ébte, 
searo-nidas. 
V. 6130-43: 

Swé hit 6b d<imes-dæg 

diépe benemdon 

|>eddna8 mére» 

]>å |>æt |>ébr dydon, 

|>æt se secg wére 

synnnm scildig, 

hergum ge-headerod, 

heU-bendam fæst, 

wommnm ge-witnad, 

se |>one wong strnde, 

næs he gold-hwæte 

gearwor hæfde 

agendes ést 

ér gesceå^od, 
har Udgiverne fomds&t, at de Konger, som gav den strænge Lov mod 
Mark-Ran, var dem, der havde nedgravet Skatten, uagtet Kvadet 
udførlig har fortalt ^ det var en eenlig forældet Herre, og da de vil 
henfore „he<^ (V. 6140) enten til BJovalf eUer Vigiaf, gaaer de 
reent fra Teiten. Denne er imidlertid heller ikke god at felge, men 
naar vi (V. 6131) læser ,.dihte'< for „dlépe<^ og læser V, 6133: >,i>e I>æt 
yfér dydon'% da lysner det, saa vi kan see at rette Besten derefter, 
saa Jeg ter nu godt foreslaae felgende Retskrivning: 

SwÅ hit 6d démes-dæg 

dihte benemndon 

i>eddnas mere, 

|>e |>æt wær dydon, 

^t se secg wére 

synnum scildig, 

hergum ge-headerod, 

hell-bendum fæst, 

wommum ge-wftnad, 

se |>one wong strude, 

næftoe gold-wite 

gearwor hæfde 

Agendes ést 

ær geceåpod. 
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Meniogeo bliver da, at Arilds-Kongerne gjorde den Pagt og slog det 
fast til Dommedag, at hvem der begaaer Mark-Ran skal skee a 
Landsens Ulykke, hvis han ikke betimelig med Guld-Bod tifkieber sig 
Eiermandens Gnnst, hvad jo hænger meget godt sammen. 
V. 6229-31 : 

sceft nytte he<^ld, 

feder-gearwum f&s 

flane full-eode, 
har ligesom med Flid pint Fortolkerne, skiondt Grein er nsrved 
at faae Bagt dermed, mem dog vil have „vom Federscbmnck gefliich- 
tigt den Pfeil uDterstiitzte^' forstaaet saaledes, at Spydet ogsaa paa 
en Maade foer i Fjederbam, medens Skjalden dog^ paa eget An- 
svar, roser Spydet for, at det, ved at gaae sit eget Skod, flei omkap 
med den vingede Pil. 
V. 6282-86: 

sweart of swic |>ale 

sw<iig^de lég 

wdpe be-wunden 

wind-biond geiæg , 
kan jeg slet ikke fonstaae, medmindre disse Linier bere sammen og 
„wind-blond*^ maa vøre et Till«gs-Ord til „lég'S saa Meningen bliver, 
at Luen, sort af sit R#g-Svab, i Vindfang bragende leged med 
Been-Huset. 

V. 6292—6302 er saa hullede, at de, som Grein meget rigtig 
jbemærker, findes uoversttttelige, men map kan dog have en velgrundet 
formodning om deres Indhold, som maa have veret, at Gothernes 
Sorg ved Bjovulfs-Baalet lignede Fsstemeens Kvide ved hendes Elskers 
Fald i Vaabeognyet, men maaskee var her ogsaa spillet paa Hilde- 
borg^ Gudran eller en anden af Oldtidens beremte Grsde-Kvinder. 

V. 6336: and ymbse «preean 

er, som alt bemærket, at tale skifjieviis, thi vel har heller ikke jeg 
foreftmdet „ymbse^^ i nogen anden Angelsk Bog^ men da det har 
samroe Bemærkelse baade i Islandsk og Svensk, kan der ingen 
Tvivl være om Ordet i nærværende Sammenhæng. 
V. 6339-40< 

dagadam démdon, 
swÅ hit gen . . bid. 
Her synes ikke at fattes andet end Fyldingen til „gen^S som da maatte 
læses , „gemet'% men da Rimet fattes, har Grein vist nok giættet 
bedst paa „f^-åéte*^. 
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NAVNE-VISER. 



Abel. Den bibelhistoiiske y. 216. 

Ælfhere nsYDes v. 5200 som beslægtet med Ski Ifi o gerne, og er 
da maaskee den samme somValders Fader efter det Brud- 
stykke af en gammel engelsk Yalders-Kvide (Walder's 
Lay), som nys er fUndet her og udgivet af Prof. Stephens. 

Æschere, Hrodgars gode, gamle Ven, Æsger, som blev kvalt af 
Gr«ndels Moder v. 2574-91. 2640-59. 4284^49. 

År-Scyldingas, de ældste Skjoldanger v. 922 og 3414. 

Beånstån skal være Navnet paa Brækkes Fader v. 1041. 

Bedwolf nævnes som Sen ad Kong Skjold v. 106. 

Bedwnlf, Kvadets Helt, var derefter Kæmpen Egthjovs Sen, en 
Dattersen ad den gamle -Gothe- Konge H ræd el, havde 
tredive Mands Styrke, og beviste tilsvarende Heltemod 
især i Kampene med Grændel Trold, med hans Moder og 
med Dragen Stærkhjort. Hans Gravsted „Beéwolfes 
beorh'< nævnes v. 5606. 

Breca er Navnet paa Bjovutfs Legebroder, med hvem han svem- 
mede omkap , v. 1006. 1056. 1160. Han var Fyrste I 
Bronding-Land. 

Brondingas v. 1036 skal være etFolke-Navn, som ogsaa findes i 
Vidsidsmaal, v. 51, hvor Brække ogsaa nævnes som 
Brondingernes Fyrste. 

Brdsingas v. 2392, vil man udenlands giere til et Folke-Navn, men 
saalænge vi kan har seet det i ,^brosinga-mene<' der piaa 
være det samme som Eddas Bryslngmen, det beramte 
Navn paa Freias Halssmykke, saalænge er Giætningen i alt 
Fald erkesles. Mærkeligt er det imidlertid, at dette Klenodie 
omtales her paa en Udvandring ; thi det minder om, hvad 
der ymtes om I Skalda, at Loke engang havde stjaalet 
Brysing. 
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Cain. Den bibelMstorlske t. 213. 2516. 

DæghrefD er v. 4995 Navnet paa en Frisisk Kæmpe, som BJo- 
valf gav Banesaar med de bare Nøver. 

Dene er Kvadets sttdvaniige Navn paa ,,Dan skerne'^ skiendt de 
ogsaa tit kaldes ^yScyldingas^S Sl^oldonger. 

EådgilS; Ohters Sen, som BJovnlf lijelper til at blive Konge i 
S ver ri g, skal sikkert vnre den samme som Ynglinge- 
Sagas Ad ils, Ottar Vendelkrages Sen, samtidig med Rolv 
(flrodulQ i L el re. v. 4776-82. 

Eaha nøvnes I Brudstykket om Finsborg som en af de Danske 
eller Frisiske Kømper. v. 29. 

Eånmandy en Sen ad Obter, som Mdt i Slag med €otberne. 
V. 5215. 

Earna-n»s, v. 6055, er Navnet paa Valpladsen, hvor Helten faldt. 

Eést-Bene, v. 778. 1225. 1650, synes bragt iflæng med Vest- 
Banske, Syd-Danske og Nord-Danske, skiendt vi hos Saxe 
finder Spor af, at man bar kaldt Skaane Øst-Danmark 
og Jylland Vest-Danmark. 

Eegléf, V. 992. 1174. 1954. 2924. 3609, er Navnet paa den ellers 
nbekiend te Fader tilHunferd Drost, som forgiøves strsbde 
at giere GothebeUen latterlig i Kongens og det Danske 
Folks Oine. 

Ecg|>eéw, Bjovnlfs Fader, en Gotbisk Kæmpe, som for en Tve- 
kamp, hvori ban fældte en TIfing, maatte tye til Dan- 
mark, hvor Kong Hrodgar betaide hei Mandebod for 
hans Fred. v. 524. 743. 911. 998. 

Eegwela, v. 341 3 > skal vel, efter Sammenhængen, være Navnet paa 
en ældgammel Danekonge, men da det slet ikke ligner noget 
olddansk Kongenavn ^ som vi ellers har stedt paa enten i 
vore egne eller I de Angelske Oldsagn, saa er det rime- 
ligvils en Skrivfeil. 

Elan, V. 124, er vi nu omtrent blevet enige om, maa være Halen af 
„Onelan^^ og felgellg tilbere en af den Svenske Kong On- 
gentbjovs Senner, som altsaa ventelig skal have havt den 
heie Kong Halvdan til Morfader. 

Eofor, V. 4965. 5978. 5986-89, er Navnet paa en af Vanraads 
Senner i Kong Hl gelaks Tjeneste, som ved BIJelp af sin 
Broder Ulf fik Held til at fælde den frygtelige Hugaf, den 
Svenske Kong Ongentbjov, og fik derfor med store For- 
leninger HIgelaks eneste Datter, Hylde, til Ægte. 

Eormenrfc, v. 2395, er Jo Navnet paa den stormasgiige Gothiske 
Keiser fra det fjerde Aarhundrede (Eddas J5rmunrek og 
Saxes Jarmerik), men det angelske Sagn synes at have 
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fremstillet ham og hans Forbold til Hamt (Eddas Ham- 
der) omtrent som vi l«ser i Vilkina-Saga. Dette stad- 
ræ3tes da ogsaa ved Vidsidsmaaly hvor der vrimler af 
Jormunrekske Høvdinger ogHirdmttody som er det nor- 
diske Sagn aldeles ftremmede, og stimes med Bannekongen 
Atle ved Veicbselens Bredder. 

EotenaSy der ellers i Kvadet, ligesom Eddas Jætter eller Thurser, 
bruges om alskens Utysker, er dog v. 1760. 1798. 2137. 
2169. 2283 sikkert et Folkenavn, skidndt vi bverken veed 
historisk eller geograpbisk Besked om dette Jotunbeim. 
At ville giere det til Jylland, kan kun falde Engelsk- 
mænd ind, og, efter Kvadet, maatte det i alt Fald snarest 
seges i Sverrig paa Finlands- Siden, hvor sagtens det 
hele Strdg engang har hedt Finveden. 

Fin, Folkvalds Sen, er Skjaldens Kopge i Jotunheim, som 
bjemsegesafDanskere og Friser i den heie Kong Halv- 
dan s. Dage, og han faaer strai en banket Trdie af Hnæf 
og Hengest, bytter sig vel siden énstnnd ved at gaae paa 
Bævekleer, men maa dog tilsidst .bfetale Gildet med Bølgen. 
V. 2129. 2165-2206. (2251.) 2286-2307. 

Fin na land, v. 1154, er maaskee ogsaa „Finveden'% men kan, for 
Skjaldens Skyld,/ ligesaa godt være Finland selv, som 
„Helsingør^' i Shakspears Hamlet aabenbar var det 
samme som nu, og Afstanden skulde man aldrig gruble 
over, for kunde Bjovulf siden svømme lukt over Havet fra 
Frisland til Go tb land, kunde ban jo sagtens i sin feireste 
Ungdom svamme ftra Gotbland til Finland. 

Finsburub, som jeg ellers aldrig er stedt paa uden i London, er 
dog i Brudstykket v. 71 (S. 38) aabenbar Navnet paa den 
Fæstning, som Kong Fin, med Skielroen bag Oret, havde 
overladt Hnæf og Hengest til godt Forlig, men over« 
raskede siden ved Nattetid og lod sig betale med Helteblod 
i dyre Domme. Ventelig er for Resten „Finsburub'^ samme 
Sted som Kvadets „Finnesb&m'S v. 2305, hvor Kong Fin 
selv fik sit Banesaar. 

Fitela, v. 1752-61, 1772, nævnes som Sigmund Volsungs 
Systersen eller Brodersøn (nefa) og hans Høirehaand, og 
maa da være den samme som Fjotle CSio-Fji^tU) i Edda, 
uden at man dog derfor har mindste Ret til at sige om 
Fitela alt hvad der er sagt om Eddas Fjotle. 

Foicwealda, o: Folkestyrer, kunde jo bruges om enhver Høvding, 
men at det v. 2172 er Navnet paa Kong Fin s Fader, 
stadfæstes ved „Fin Folcwalding*' i Vidsidsmaal v. 55, 
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og ved de Angelske Slægtregistre , hvor man finder den 
samme Fin Folkvaiding blandt Odins Forfædre. 

Francna, v. 2413 (3857), men v. 5816 Froncas, Franker. 

Freeware, v. 4037, maa være Navnet paa den Danske Kongedatter, 
som af politiske Grunde var trolovet med den maglebardske 
Prinda Ingel Frodesen, roen som snart blev Vidne tit 
hans Opstand og Fald, og at ban var Hrodgars egen 
Datter^ sees af Vidsidsmaal v. 91-100. 

Freswæle, v. 2133, er Navnet paa Valpladsen i Jotnntaeim og 
gieres udenlands rask væk til et Fri s en vold, under den 
Forudsætning, at Kong Fin maa regiere i Frisland, siden 
der staaer i Vidsidsmaal „Fin Folcwalding Fresna 
cynne^' (weold), men foruden hvad herom er sagt i Indled- 
ningen, maa det bemærkes, forst, at i Skindbogen kan 
der efter mit Skien ligesaa snart have staaet „Ferswæle^' 
som „Freswæle", dernæst, at Valpladsen, hvor Friserne 
vandt en dyrekiebt Seier, kunde godt hedde „Freswæl^ uden 
at ligge i Frisland, og endelig, at hvis det var paa S ver- 
rig s Ostkyst Kong Fin thronede, da menes der sikkert det 
over hele Norden beremte „Fyr res vold''. 

Frdda, v. 4044, skal jo være Navnet paa In gels Fader, og det maatte 
da ikke være den fredegode, men den slemme Kong 
Frode, som, efter et Nordisk Sagn, maatte lade Livet for 
Hroar og Helge (Hrodgar og Halga). 

Frysas, v. 2201. 2407. 5816, men „Fresena cyn'< v.2180, er Friser-Folket 
baade i Vest og Nord. 

Frysland, v. 2246, men v. 4707 Freslond og v. 5823 Fresnaland. 
Navnet har da fra Arildstid, ligesom nu, været eens for det 
store vestlige Frisland, hvor Kong Hi g el ak faldt, og for 
det lille nordlige som var H enges ts Hjemstavn. 

Gara eyn, v. 915, kan, saavidt vi veed, hverken betyde Folk eller 
Fæ, og da Rimstaven skal være „w'' kan man temmelig 
sikkert læse „Wedera cyn'S som giver god Mening. 

GÅr-Dene,v.l. 1195.3706. 4981, synes ikke brugt iflæng soroEåst-Dene 
og West-Dene, roen at skulle belyde de Grund-Danske, 
eller hvad roan nu spotviis kalder „Pære-Danskerne'% 
skiendt baade Heltene, v. 2-6, og Fostbroderlaget 
med Gotherne, v. 3704-24, herer dem til. 

Gérmund, v. 3917, skal aabenbar være den Vermund, der i Ang- 
lernes Slægtregistre altid er Fader til den gamle Uffa 
(Offa), langt ældre end Hengst og Hors, altsaa den i 
olddanske Sagn uforglemmeKge Vermund den Blinde paa 
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Jellinggaard, Fader til Uffe hin Spage, som patEider 
Holmen fyidestgiorde det Tyske Forband. 

GÅrair, V. 35. 62-65 i Brudstykket (S. 38)« er Navnet paa den yngste 
af Heltene paa Finsborg, Gud lafs Sen, som ikke vilde 
lade sig styre og blev den ferste, som faldt. 

GeÅtas eller Ge&ta ledde er giennem hele Kvadet klarlig Navnet paa 
Gotherne som Svenskernes Naboer^ men dog skilte 
fra dem ved Se og salt Vand, og kaldes vel derfor stundum 
So-Gother og Seroænd. 

Geomor, v. 3914, er, efter v. 3916, Navnet paa en Brodersen eller 
Systersen (nefa) ad Garround o: Vermnnd, saa det gaaer 
slet ikke an at ville giere ham til en San ad Offa, fordi 
en Saadan feier Navnet E orner i Sløgt-Registrene. 

Gi f da 89 V. 4980, saavélsom Gefdas i Vidsidsmaal v. 151, maa jo 
vist nok betyde Gepider, som efter Jornandes borde til 
de udvandrede Gother, men blev liggende og syltede 
Valle ved Velehselen. 

Grendel er et Trolde-Navn, som Anglerne synes at have havt for 
deres egen Mund, da der hverken i Eddaerne eller, saa- 
vidt jeg veed, i noget Nordisk Oldsagn findes mindste Spor 
deraf. 

GédUf, som paa Fin s borg havde mistet sin Sen, var, efter v. 2290, 
tilligemed Os Uf i Spidsen af Hevner-Toget til Jotunheim. 

Hér ed nævnes v. 3851 og 3956 som Fader til Hygd, Kong Hi ge- 
laks nnge Dronning. 

Hédcyn, der ved etVaadesknd dræbde sin Broder Herebald (lige- 
som den blinde Heder dræbde Balder), og faldt for Oo- 
genthjov. v. 4860-73. 4957-63. 5840-43. 

Haga, V. 5777 og 5913, er endnu i Sverrig saa sædvanligt et Navn 
paa Kongs-Gaarde, at det ogsaa her maa giælde derfor. 

Halga nævnes som Broder til Hrodgar v. 122 og maa Via være den 
i vore Oldsagn navnkundige Helge, Broder til Ro (Hroar) 
og Fader til Rolf (Hrolf, Hrodalf)|, enten man saa uden- 
lands vil tillade det eller ikke. 

Håma, v. 2390-96, er den samme, som nævnes i Vidsidsmaal 
V. 250 og 262 mellem Jormunreks Drabanter, og svarer 
til Vilkina-Sagas Helmer, saa v. 2396 „gece&s écne réd'* 
maa forstaaes om hans Munkeliv. Det An gelske Hama- 
Sagn synes derfor ikke at have havt stort mere end Navnet 
tilfælles med det Eddiske om Hamder, Gudruns Sen, 
Aromius hos Jornandes. 

Healfdene, v. 113. 2121, var ogsaa efter et Nordisk Sagn Fader til 
Hroar og Helge. 
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Heardréd, Higeiaks Seo og Eflerfalger, som dog faldt i det første 
Slag med Svenskerne, v. 4397. 4742. 4769. 

Headobeardnas, v. 4058. 4068. 4127, er et hidtil ubekiendl Navn 
paa en djsrv Viking-Flok, som dog ogsaa findes i Vidsids- 
maal v. 100, men da Stavningen ligesaa tit er nden d som 
med d, bliver det tvivlsomt, om Navnet har noget med 
„Bar der'* at giore, eller om det ikke maaskee snarere 
peger paa det angelske Hedeby. 

Ue^dolÅf, V. 913, skal v»re Navnet paa den Ylfing-Kæmpe, som 
Gothen Egttajov kom for Skade at fælde, og skiendt et 
tilsvarende oldnordisk „H&leifr<' kunde synes rimeligt nok, 
er jeg dog neppe stedt paa det. 

Headoræmes, v. 1031, skal betegne Stedet, hvor BJovulfs Bled- 
beiler i Svømning flød op, og da „Heado-reamas^' nævnes 
som en Folkestamme i Vidsidsmaal v. 128, saa har en 
Tysk Oversætter giættet paa det Norske Romerige; men 
da, blandt meget andet, disse Heado-rearoas , om hvem der 
slet intet siges, let kan være skabt af Skjalden blot for Ri- 
mets Skyld, uden anden Hjemmel end det samme mørke 
Navn iBjovulfs-Drapen, saa er det ikke værdt at ændse. 

Helmijngas, v. 1234, synes at skulle betyde den Slægt eller det 
Folk, som Hrodgars Dronning var af, og da en „Helm'* 
nævnes i Vidsidsmaal, v. 60, som Drot for Vulflngerne, 
saa kande man heraf spinde en lang Traad, men, indtil 
videre, kun som Spindelvæv. 

Heming, v. 3882. 3916, nævnes som „mæg*' Fader-Broder eller 
Frænde til „Geomor'S som bagtalde Offas Dronning, men 
hvorfra Mr. Thorpe kan vide, at han var Offas Søn, kan 
jeg ikke udgrunde. 

Hengest, Friserhøvding og, tilligemed Hnæf, Hovedmand for 
Toget til Jotunbeim i den store Kong Halvdans Dage, er 
efter alle Mærker den navnkundige Udvandrer til Britan- 
nien, Anglernes Helt, skiøndt hans Egne ei synes at 
ville kiendes ved ham. v. 2159. 2175. 2186. 2248 og i 
Brudstykket v. 33. 

Heorogår, v. 121. 928. 4310, er Navnet paa Hrodgars ældre 
Broder og kongelige Formand i Danmark, ellers ubekiendt, 
dog er „Herigarius^^ i „Ansgars Levnet*' det samme Navn 
paa en Svensk Høvding. 

Heoroweard, v. 4315, er Navnet paa Kong Hjørgars ellers ube- 
kiendte Søn, som tidlig maa have været enten død eller 
fordrevet, siden Hrodgar havde hans Arvegods at bortgive. 
HJørvard var for Resten et sædvanligt Navn i Norden og 
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,,Hjartvar*^ synes endog at knnne være samme Person i 
Rolf-Sagnet. 

Heort, V. 156. 331. 943 og i Vidsidsmaal v. 99, er Navnet paa Bor- 
gen, somHrodgar bygde, som Grændel gittstede og som 
Bjovuir frelste. 

Herebeald, v. 4860 og 4918, er Navnet paa Kong Hrødels nlykke- 
lige Sen, der faldt ved et Vaadeskud for Broderhaand, lige- 
som Eddas Balder, men for Resteh findes i Nordens Sagn 
hverken Spor af hans Navn eller Hændelser. 

Hereméd, V. 1795 og 3412, er Navnet paa en gammel Helt i Dan- 
mark, som en stund havde Lykken med sig og leftedes til 
Skyerne, men som blev overmodig og grusom og faldt saa 
ynkelig i Jetternes Vold. Han nævnes for Resten i alle 
de gammelangelske Siægtregistre blandt Odins Forfædre, 
og i Hyndla-Sangen som en af Odins Yndlinger ved Siden 
ad Sigmund Volsung. 

Hereric, v. 2345 og 4406, synes at skulle være Navnet paa Helten 
Bjovnlf selv, og Urimeligheden heraf har ganske rimelig 
bragt til at giætte v. 2345 paa ,^here-rin«<^ (Krigsmand); 
men saadanne Giætninger maae dog aldrig tages til Ind- 
tægt i Navne tal, og det her saameget mindre, som 
Navnet v. 4406 derved kliver dobbelt uforklarligt. Jeg 
skal derfor vove den Giætning, at „Hererfc*^ paa begge 
Steder maaskee er en Skrivfeil for „Headorie^S som nævnes 
i Yidsidsmsal v. 60 og er i vort Norden vidtbekiendt som 
Gothe-Kongen Heidrek. Herved fik Bjovulfs-Drapens 
Helt altsaa et bekiendt go thi sk Navn ved Siden ad det 
aldeles ubekiendte „Beéwuir*, der, som Tilnavn af 
„beadowulf^' vilde netop være ligesaa let forklarligt, som 
Bjarkes Tilnavn „Bddvar'S der ogsaa virkelig hos Is- 
lænderne er blevet gjort til hans Fornavn. 

Heraf falgde nemlig slet ikke, at Bjovulfs-Drapens 
Hedrik skulde være den samme, som Yidsidsmaals eller 
Hervarar-Sagas Hejidrek, men kun at et lille mørkt Sted 
blev lyst og det mistænkelige Navn forsvandt. 

Hetware, v. 4718 og 5824 er Navnet paa den Stamme i Frisiand, 
som Kong Hi gel ak egenlig sloges med og faldt for, og 
skiendt vi ikke finder Navnet hos Gregor af Tours, findes 
det dog i de gamle Udtog af hans Bog, som „Attuarii eller 
Atvarii^' netop ved denne Leilighed. He tv årerne nævnes 
ogsaa i Yidsidsmaal v. 67. 

Higelåe, Kong Hrædels yngste Sen, men ved sit Frislands-Tog 
og ved Bjovulfs-Drapen ei blot den Navnkundigste af alle 
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Urædhoger, roen tf aile Nordiske Helte, nsst Sigurd 
Fofnersbane, har for Resten Navn tilfælles med alle 
,^Hogleiker^' i vort Norden, men har i mange handrede 
Aar maattet lade dette sit gode Navn forhotle, fordreie og 
slæbe randt i Norden af Gregor fra Tours, hans Afskri- 
vere og Efterskrivere , indtil Bjovulfs-Drapen endelig 
kom for Dagen og gav Hugleik-Navnet Bod for Bane. 
Om bans Frislands-Tog v. 2396*2421. 4701-4710 og 
5813-5835. 

Hildebnrb, v. 2135 og 2221-27, er Navnet paa en dronninglig 
men temmelig gaadefuld Skikkelse, som synes at have havt 
hjemme i Danmark, v 2308-11, og at være fulgt med 
Hnæf paa Toget tit Jotunheim, hvor hun mistede baade 
Bradre og Bern, og slap selv kun fra ved Kong Fin s Fald. 
Paa hvad Grund man udenlands har villet giere stakkels 
Hi Id eb or g Helvede endnu hedere ved at kobble hende til 
den fæle Kong Fin, det har jeg ikke kunnet opdage, men 
da hun v. 2146 kaldes Hokes Datter, og Hnæf i Vid- 
sidsmaal v. 59 kaldes Ho ki ugernes Fyrste, saa maa Jeg 
formode, at enten var Hi Ideborg hans Sys ter eller hans 
Hustru. 

Hnæf, V. 2132.' 2222 og i Brudstykket v. 79, er Navnet paa den 
danske Kong Halvdans Krigs-Øverste paa Toget til Jo- 
tunheim, hvor han vel vandt Seier, men lod sig derefter, 
som Danskerne pleier,^karomelig narre og faldt under 
Natte- Kampen paa Fin s borg en. Hans Navn forekommer 
ikke i andre bekiendte Sagn, men finder dog baade i Yid- 
sidsroaal og i Skaldas Opregnelse af beremte Sehaner. 

Héce, V. 2146, nævnes kun som Hildeborgs Fader, men maa dog 
vel, efter Vidsidsmaal v. 59, have staaet i Spidsen for hele 
det Hokingske Folkefærd. 

Hondscié, v. 4145, maa efter Ordfeiningen være Navnet paa den 
Gothe-Kæmpe, som Grændel slugde og fik paatværs i 
Halsen, enten man saa udenlands eller indenlands rymper 
Næse ad Navnet; og hvad end Tyskerne siger, saa svarer 
„hond-sceé" ikke desmindre til „Hand-schuh**. 

Hrefna-wudu og Hrefnes-holt, v. 5843 og 5862, er Navnet paa den 
Skov, hvori den Svenske Ongenthjov, efterat have fældet 
Kong Hædkyn (Hakon), omringede Gothe- Hærens Levning, 
som dog fi-elstes ved Hige lak. 

Hreosna-beorh, v. 4947, er Navnet paa Svenskernes sædvan- 
lige Landingssted i Goth land, men Navnets Betydning er 
hardtad ligesaa merk som Stedets Beliggenhed. 
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Hrédel, v. 745. 902. 3688. 4376. 4708 og 4847-4935, er Navnet paa 
den ulykkelige Gotliiske Koogefader, der blev vanvittig over 
sine Sénner, ligesom den Brittiske Kong Lear over sine 
Dettre. Navnet er fo/ Resten aldeles abekiendt, og Hræd- 
11 n gerne addede med bans Sennesen Heardred. 

Brédmen^ v. 883, er et Binavn til Grotbeme, som sagtens svarer til 
vores yyReid-Gother^' og er ligesaa dunkelt. 

Hrédric, v. 2371 og 3665, er Navnet paa Kong Brodgars ældste 
Son, som skolde arvet bans Tbrone, men da ban s Frænde 
Hrodolf aabenbar er den navnkundige Rolv Krage, og 
da der i Saies Vise om barn nævnes en Kong Rorik, 
der rugede som en Drage over sine Skatte, men mistede 
baade dem og Livet i Strid med Rolv, saa synes H red- 
ri k s Lykke kun at være blevet meget tynd. 

Bring- Den e, v. 232. 2552 og 3531, betyder den Danske Kæropetrop. 

Brones-næs, v. 5603 og 6265, som vi kan fordanske enten til 
Roneklint eller til Bvalnæs, er den Udkant, bvorfra 
Beltens Gravboi, som et kiendellgt Samærke, skulde bevare 
bans Ibukommelse, men synes kun daarlig at bave svaret til 
sin flensigt. 

flrddgår svarer aabenbar til Saies Ro og Islændernes flroar, 
enten man saa udenlands vil tillade det eller ikke, og vi 
seer, at ban i det Angelske saavelsom i det Danske 
Oldsagn især bar været beromt som en kongelig Bygmester, 
hist af Bertba-Borgen eller Leiregaard, som ber af 
Roskilde, v. 134-163 og 608-619. 

Brédmund, v. 2371, er Navnet paa Brodgars anden Son og vel 
var Navnet Bromund sædvanligt nok i vort Béinorden, 
men til bam selv findes intet Spor i vore Oldsagn. 

Brédnif (vores Rolv Krage), v. 2027 og 2354-68, nævnes som en 
nær Frænde ad Brodgar, opelsket i bans Gaard fra Bams- 
been, men dog vel efter v. 2030 og Yidsidsmaal v. 91-94 
titsidst osaattes med bam. 

Brunting, v. 2908. 2974. 3312 og 3608, er Navnet paa flunferds 
Sværd, som ban laande fl elten, men som Beien devede. 

Bug as, V. 4997 og ^5820, maatte strai antages for en Skrivfeil og 
rettes til „B^nas'S og det slaaes fast ved Yidsidsmaal v. 67, 
hvor „flun*' er Navnet paa „Bet varernes^' Drot, saa 
efter ham kaldes de „Buner'* ligesom Danskerne kaldes 
Skjoldunger efter Skjold. 

flunferd, v. 991. 1054. 2324. 2924. 2969 og 3609, er Navnet paa 
Brodgars Drost (}»yle) som yppede Kiv med Bjovnlf, 
men laande bam dog siden sit gode Sværd, saa naa^ man 
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udenlands har kaldt ham „den Danske Thersites*S da 
er delle „clasf^iske Tilteb'' i aUe Maader et Luftspring. 

Hun låring, v. 21(^79, i en tvivlsom Stilling, maa dog vist betegne 
Gudtaf eller Oslaf, altsaa.den af dem, som egenlig blev 
Fin s Banemand. 

Bygd, V. 3846. 4338 og 4730, er Navnet paa Hige I aks Dronning, 
Hæreds Datter, men ingenlunde, som man udenlands har 
dremt. Navnet paa Offas Dronning, som Hygd hverken 
kunde være ferst eller sidst. 

Hylde, v. 5989, maa nødvendig efter Ordfeiningen være Navnet paa 
Hi gelaks eneste Datter, med hvis Haan(i han belennede 
Jofur som Ongenthjovs Banemand. 

In ege, V. 5146, vil Mr. Thorpe endelig have (il et Navn paa den 
forrige Eiei^mand til Sværdet, som i Drage-Kampen sveg 
Helten, men da der allenfalds maa være en Skrivfeil i det 
paagiældende „incgelåfe'% er Giætningen erkesles. 

Ingeld, V. 4122, seer vi af Vidsidsmaal v. 07, er virkelig Navnet paa 
den Frode-Sen, v., 4044, som skulde giftes med den 
Danske Kongedatter, men kom derved ynkelig af Dage. 

Ingvinas, v. 2081 og 2631, betyder vist her slet ikke andet end 
Husvenner, Hofsinder, Hirdinænd, men er maaskee nok 
Kilden baade til Tnglings-Navnet og til Ingævoner 
hos Tacilus, ved Siden ad Is læ von er (ést-ivinas). 

Merewlf, v. 8031, svarer ganske til vores „Havfrue** og saavel 
V. 3005 som v. 3191 skal vi sikkert læse „brlmw;^f** i 
samme Mening. 

Merewioingas, v. 5834, har man villet parre med de aldeles apo- 
kryfiske „Woingas** i Vidsidsmaal v. 6t, men det er aaben- 
bar de velbekiendte „Merovinger**, som her, efter Skjal- 
dens Vane, betegner Frankerne i det hele. 

Nægling, v. 5353, Navnet paa Bjovulfs Sværd. 

Niceras^ v. 837. 1143. 1684 og 2848, skal betyde „Se-Nisser'% 
som man endnu i vort Norden kalder „Nokker*' eller 
„Nykker". 

Nord-Den e, v. 1560, synes brugt blot til Afveiling. 

Offa, V. 3892-3913, er aabenbar den gamle Kong Uffe, Vermunds 
Sen, som er bekiendt af de Angelske Slæ^tregisire, og 
navnkundig af Danske og Angelske Oldsagn om ham og 
hans glimrende Seier ved „G rændse- Floden**, som ogsaa 
prises i Vidsidsmaal v. 71-90, hvor „Fifeldor** svarer til 
Saxes„Eidora**, detlsland<ike „Ægis dyrr'* og vort „E i der**. 

6hter, V. 4753. 4781. 5216 og 5857, (r en Sen af den Svenske 
Kong Ongenlhjov, som svarer til den Svenske Kong 

14 
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ØDS Sen Otiar Vendelkrage i Yngling-Saga, og nævnes i 
Kvadet uden Daad, kun som sin Moders Sen og sine Sen- 
ners Fader. 

Oiiela^ V. 124. 5225 og 5856, er Navnet paa en Broder til Oh ter, 
som havde skiænket sin Brodersen Amund (Eanmundj det 
gode Sværd, som det synes en anden af hans Farbredre 
tog fra ham tilligemed Livet. 

Ongen|>eéw, v. 3929. 4942. 4964. 5840-83. 5894. 5914-65, er 
Navnet paa den stridbareste og frygteligste af alle Svenske 
Konger, som ogsaa findes i ' Vidsidsmaal v. 64, saa dei maa 
undre os, at vi i vore egne Oldsagn kun finde Spor af hans 
Navn i A.nn eller Onn, som kun blev ældgammel ved at 
kiebe Deden fra sig i dyre Domme. 

Oslåf, V. 2290, er Navnet paa en af Friser-Kæmperne, som i Brud- 
stykket V. 32 ventelig kun ved en Skrivfeil kaldes Ordlåf. 

Sé-Geåtas,.Y. 3693 og 3965, synes ikke brugt til at giere Skils- 
misse mellem Gothe-Stammerne. 

S c edeland, v. 38, maa betyde, hvad vi her tremme kaldte „Nerre- 
leden'S men hvad Navnet egenlig skal sige, derom synes 
de Lærde at kunne dristig trættes iil Dommedag, da „sce- 
denigge*S v. 3365, der ventelig skal betyde det samme, 
snarere formorker end oplyser; thi hvad enten man hen- 
ferer „scedeland** til ^,Scytbia" eller til „Scandinavia'S eller 
til „Folke-Skeden'' (vagina gentium) hos Jornandes, 
saa kan der siges endeel baade for og imod. Selv det 
Tyske Indfald at udlede „scedeland^* af „sceadan^' (det 
tyske ^,scbeiden<0 08 indskrænke det til J jflland, som Skille- 
rummet (die Seheidewand) mellem Osterseen og Vesterhavet, 
er ikke uvittigt, men kun luftigt, da her baade bogstave- 
lig og felgelig (grammaticalsk og logisk) er Tale om en 
Kreds af Lande. 

Scéfing, V. 7, kaldes den gamle Kong Skjold (Scyld) i de gamle 
Slægtregistre, efter Scef, Noas fjerde Sen, fedt i Arken. 

Sceldwa findes ikke i Kvadet, men er, efter de Angelske Slægtregistre, 
Navnet paa den Hermods Sen, som bereres v. 1810-19 
og 1824. 

Scilfingas er heeltigiennem Navnet paa Svenskerne og deres 
Kongeslægt, som vi pleier at kalde „Yn g lingeris skiendt 
Edda dog ogsaa nævner „Skilfingerne'< som nedstam- 
mende fra „Skelfir*S vel den samme som Sceldwa. 

Scyld, V. 7. 37 og 51, er den over al Norden navnkundige Kong 
Skjold, der, ligesom han hos os er kaldt Odins Sen, her 
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meder os som Danmarks Skytsaand, i Skikkelse af 
Hittebarnet paa et folkelest Skib. 

Scyldingas bruges i Kvadet heeltigiennem som Navn paa den Danske 
Kongeslægt og bele det Danske Folk, medens vi kan bruge 
Navnet „Skjoldunger^' om den gamle Kongeslægt. 

Sige fer d nævnes i Brudstykket v. 29 og 47 som en vidtberømt 
Friser-Helt, og da ban der kalder sig Segge-Drot og 
der i Vidsidsmaal v. 63 nævnes en „Séferd'' Sygge- 
Drot, maa det vel være den samme, men ban kan dog 
ikke giælde for den beremte Volsong, som Tyskerne kalder 
Siegfried, og vi Sigurd Fofnersbane. 

Sigemund, v. 1743 og 1763, er klarlig den efter Edda og Vol- 
s ung -Saga vidtbekie^ndte Sigmund Volsung; men at 
Drage-Kampen, soni baade Hai norden og Tyskland 
eenstemmig bar tilskrevet bans Sen. Sigurd Fofners- 
Bane, ber i Bjovulfs-Drapen skulde tillægges Sigmund, 
det er kun et lest Rygte, som jeg bar havt det Ubeld at 
udbrede og ensker mig derfor dobbelt Held til. at neddysse. 

Stearcbeort, v.4568 og 5096, er aabenbar Navnet paa Ild-Dragen, 
som rugede over Guld-Skatten, skiefldt man udenlands saa 
haardnakket benægter det, at man, heller end at lade Dragen 
beholde sit ubetydelige Navn, paatager sig at skaffe det 
bjertelese Uhyre et stout Hjerte, hvad dog var meer end 
alle de Græske Guder kunde skaffe Pandora. 

Suå-Dene, v. 920 og 398r>, synes ikke at have videre at belyde, 
skiendt vi gienfinder det i Vidsidsmaal v. 1 18, hvor vi ogsaa 
steder paa „Sé-Dene** v. 58. 

Swan, V. 4343, synes at være Navnet paa en af de Danske Heste, 
som Helten skiænkede Dronning Hygd, de to andre hedder 
da „Gol and Sadolbeorbl'S altsaa paa Dansk: Svane, 
Kul og Sadelblank. 

Sweénas, v. 4937. 5885. 5908 og 5995, saavelsom „Swe6-})edde'< 
V. 5836, er, hvad vi i Norden kaldte Up-Svenskerne, 
forskjellige fra „Gotherne". 

S w erting, v. 2399, nævnes som en nær Frænde ad Higelak, og 
da vi i vort Norden ei kiender nogen anden S ver tin g end 
Kong In gels lyske Svigerfader, er vi tilbeiejige til at be- 
iragte det enesiaaende Navn som en Skrivfeil. Hos Nenf- 
nius findes for Resten Navnet „Swerting" hvor Slægt- 
Registrene ellers har „Swearta**. 

Swiorfce, v. 4758 og 4982, er hvad vi kalder det egenlige Sver- 
rig uden Gothlandene. 
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t*rydo, V. 3856, inaa være Navnet paa den gamle Kong Of fas Dron- 
ning, da vi veed, hun erter Oldsagnet om Offa den Gamle 
skulde hedde omtrent saaledes. Hvor Teiten er saa for- 
hutlet, er imidlertid alskens Indvendinger godt Kieb. 

^yrs, V. 845, svarer til vores Tburs, Tusse. 

VVégmundingas, v. 5207 og 5620, er Heltens ellers aldeles ube- 
kiendte Slæglnavn. 

Wæls'e, V. 1787, er det hidtil ubekiendte rette Navn paa Yolsun- 
gem es Stamfader, 

Wælsingas, v. 1747, de i hele den Gothiskc Folke-Kreds besungne 
VolsuDger. 

Wealh})edw, v. 1218. 2318. 2423 og 4340, er det besynderlige Navn 
paa Hrodgars Dronning, som synes at betyde en frem- 
med Trælkvinde, hvad endog bliver ærgerlig paatrængende, 
naar man yeed, at Hroar efter et Nordisk Sagn var gift 
med Ogn fra Bretland, og man opdager, at aagen eller 
egen endnu betyder „fremmed** over hele Jylland. 

Wedermearc, v. 593, skal nærmere betegne det Gothland, hvor 
Bjovulf havde hjemme, men er endnu for merkt til at 
oplyse noget, thi Vetter-Seen har her ingensteds hjemme. 

\Y ed er as og Weder-Geåtas kaldes Veirmarkens Beboere idelig i 
Kvadet 5 men skiendt der ogsaa paa hin Side Sundet er 
Veir-Oer nok og selv Hveen skal have fert det Navn, 
farer Tankerne dog ligefuldt for Vind og Vove. 

Weland, v. 903, er Nordens Ve lund (Konstneren) i sin angelske 
Stavning, som ligner mest den Tyske (Welent), men at 
Anglerne dog har havt samme nordiske Sagn, som den 
Eddiske Velunds-Kvide, seer mab af Vise-Stumpen om 
ham, Bodil og Nidud, som fmdes i Exeter-Bogen. 

Wendlas, v. 693, Vendelboer, som vel maa finde sig i uden- 
lands at gieres til „Vender og Vandaler**, men vil dog 
nok, saalænge de beholder Vendsyssel, helst være 
Danskere. 

Weohstån, v. 5197 og 5219, Fader til Vig laf, men, efter v. 5199 
og hans Slægtskab medOhters Senner, selv en Skilfing. 

VYlglåf, V. 5196. 5254. 5805 og 6144, er Navnet paa Heltens eneste 
fuldtro Ven i Dedskampen, som derfor med Æren arvede 
Kronen. 

Widergyld, v. 4096, maa være Navnet paa en maglebardisk Hev- 
ding, og skiendt Navnet findes i Vidsidsmaal v. 249, giver 
Hiet ingen videre Oplysning. 
Wonréd, v. 5935, er Navnet paa Gothekæmperne Cif s og Jofnrs 
Fader, hvorfor de v. 5922 kaldes Wonredinger. 
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Walf, V. 5922 og 6978, Vanraads Sen, som l^alp sin Broder med 
at fælde Ongenthjov. 

Wulfgår^ V. 692 og 716, Navnet paa den Vendelbo, som Godtog og 
indferde Helten paa Herte-Borgen. 

Wyiringas, v. 915 og 935, er vort Nordens Ylfinger, som man 
urigtig har sammenblandet med Volsnngerne, og synes 
at være Navn paa Normændene og deres Kongeslægt, thi 
Skaida siger i det mindste udtrykkelig, at den berømteste 
af alle Oldtidens Normænd, Erik den Veltalende, var en 
TIfing. 

TIfe, V. 223, Alfer eller Ælvefolk. 

Trmenlåf, v. 2641, Broder til den Æsker, som Grændels Moder 
kvalde. 



RETTELSER 06 TILLÆG. 



(Ved ^,a'* betegnes Anmærkningerne under Texten.) 

V. 171. a. ellen d gæst. G. 

- 202. læs: feénd on helle. 

- 446. a. holtes æt ende. G. 

- 604. læs: hieér-beran. 

- 608. a. grunedon. G. 

- 661. a. ædelum. Grein. 

- 760. læs: |)æt for: æt. 

- 841. a. for-gråp gramum. G. Jfr. v. 4698-99. 

- 920. læs: S6d-Dena. 

- 1149. a. Ændringen bortfalder. 

- 1617. mæra (famous), ligesom v. 205. 

- 1946. a. in nyd-gripe. G. 

- 2022. a. bortfalder. 

- 2077. a. wig-cudes wicg. G. 

- 2142. a. on ge-byrh. G. 

- 2162. a. for|)rungon. G. 

- 2188. af benæmde (skuffede). G. 

- 2189. 2191. 2207. a. bortfalder. 

- 2223. a. suna. Th. 

- 2224. a. bortfalder. 

- 2342. a. læs: gefæstnod. 

- 2744-46. a. <id|>æt lyft d ry mad, roderas reodad. G. 

- 2782. læs: ^ér for: ér. 



